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Salám alajkum, čtenáři!

	Sokol pod nebesy je bezmocný bez křídel. Člověk na zemi málo zmůže bez koně.

	Vše, co se stává, má svou příčinu; začátek provazu vleče za sebou i jeho konec. Správně započatá cesta přivádí světoběžníka přes roviny světa k naznačenému cíli, kdežto pochybení a lehkomyslnost ho zavlečou do solnaté stepi záhuby.

	Naskytne-li se člověku příležitost pozorovat něco neobyčejného, jako třeba sopečný výbuch hory, jenž zničil kvetoucí osady, povstání ujařmeného lidu proti všemocnému vládci nebo vpád nevídaného a nezkrotného národa na území domova – tu pozorovatel má to vše svěřit papíru. A jestliže sám neovládá umění navlékat koncem rákosu slova vyprávění, nechť svěří své vzpomínky zkušenému písaři, aby je zapsal na trvanlivé listy pro poučení vnuků i pravnuků.

	Člověk pak, jenž zažil ohromující události a pominul je mlčením, podobá se lakomci, jenž zabalil klenoty do pláště a zakopává je na pustém místě, když chladná ruka smrti již sahá po jeho hlavě.

	Nicméně když jsem přiřízl rákosové pero a omočil je v inkoustu, zamyslel jsem se v rozpacích… Mám vskutku dost slov a sil, abych mohl pravdivě vyprávět o nelítostném zhoubci národů Čingischánovi a jeho sveřepém vojsku?… Strašlivý byl vpád těchto divochů ze severních pouští, kdy se v čele vojska řítil jejich rudovousý vládce, kdy se rozběsnění vojáci na neúnavných koních hnali klidnými dolinami Mávaráannahru i Chórezmu a zanechávali na cestách tisíce porubaných těl, kdy každý okamžik přiváděl na svět nové hrůzy a kdy se lidé ptávali jeden druhého: „Zaskví se opět klenba nebeská, zatažená dýmem hořících osad, nebo již nastal konec světa?“

	Mnozí mě přemlouvali, abych písemně vyprávěl vše, co jsem věděl a slyšel o Čingischánovi a o vpádu Mongolů. Dlouho jsem váhal… Nyní však jsem došel k závěru, že z mého mlčení není nijaký užitek, a tak se rozhoduji vylíčit největší pohromu, jíž podobnou na zemi neviděly den ani noc a jež se přivalila na celé lidstvo, zvláště pak na klidné, horlivé pracovníky na tvých polích, neštěstími usoužený Chórezme…

	Zde se zastavuje proud mých slov, abych nepředbíhal příliš daleko. Staří lidé potvrdí, že vše, co tu líčím, se skutečně stalo.

	Ten, kdo je vytrvalý a trpělivý, uvidí zdárný konec načatého díla; ten, kdo hledá poznání, najde je.

	 

	
KNIHA PRVNÍ 
Ve velikém Chórezmu 
je všude klid.

	 

	
Část první. 
V plášti dervišově.

	Země, na níž přebýváme, se podobá 
rozprostřenému starému vyrudlému plášti. 
Je to ostrov, ze všech stran omývaný 
nekonečným oceánem.

	Ze staré arabské učebnice.

	Zlatý sokol.

	Časně zjara se přehnala nad mrtvými písečnými přesypy veliké roviny Karakumu opozdilá sněhová bouře. Vítr vztekle lomcoval řídkými pokřivenými keři, jež se prodraly pískem. Nad zemí vířily bílé vločky. Vedle hliněné chýše s kupolovitou střechou se zmateně srazila do houfu desítka velbloudů. Kam se poděli průvodci karavany? Proč honáci nesňali těžké náklady a nesložili je do řad na zem?

	Velbloudi zdvíhali sněhem olepené huňaté hlavy; jejich tesklivé frkání, podobné vzlykotu, splývalo se skučením větru. V dáli zacinkal zvoneček… Velbloudi otočili hlavy tím směrem. Objevil se černý osel. Za ním, drže se ho za chvost, motal se vousatý muž v dlouhém plášti a vysoké kuželovité čepici derviše s bílou rouškou poutníka, který navštívil Mekku.

	„Kupředu! Kupředu! Ještě deset kroků a dostaneš svou dávku slámy. Pohleď, můj věrný druhu Bekíre, s kým se setkáváme! Kde stojí velbloudi, tam odpočívají i jejich majitelé a sluhové již zapálili hranici. A cožpak se tam, kde se u hranice sešla desítka lidí, nenajde hrst rýžové kaše i pro jedenáctého? Hej, kdo tu? Pravověrní, ozvěte se!“

	Nikdo se neozval. Chraplavě cinkl prasklý zvonek na krku velblouda, vodiče karavany.

	Sněhem poprášený poutník zvolna obešel stavení s nízkou hliněnou ohradní zdí. Proti dveřím s dovedně vyřezaným ornamentem byl vzepřen kůl. Vzadu za chýší na volném místě, obklopeném písečnými přesypy, stály řady tichých mohyl pečlivě ozdobených bílými a černými kaménky.

	„Derviš Hádží Rahím al Bagdád! vás pozdravuje, ctihodní obyvatelé této tiché doliny!“ mumlal pocestný, mezitímco přivazoval osla pod rákosový přístřešek. „Kdepak je hlídač tohoto mlčenlivého shromáždění? Snad v chýši?“

	Derviš nalámal do pestrého pytlíku chleba a uvázal pytlík oslovi pod hlavu.

	„Odevzdávám ti můj věrný druhu, poslední zbytky jídla. Ty je spíše potřebuješ. Jestliže přes noc nezmrzneme, zítra mě potáhneš dál. Mne však budou hřát vzpomínky na to, jak nám bývalo horko pod palmami požehnané Arábie.“

	Derviš odhodil kůl a otevřel dveře. Uprostřed chýše, kde obyčejně doutná hranice, pokrýval pohaslé uhlíky popel. Kupolovitá střecha se klenula vzhůru a vrcholila otvorem pro dým. U stěny seděli na bobku čtyři lidé.

	„Mír, požehnání a volnost!“ pozdravil derviš. Nedostalo se mu odpovědi. Postoupil o krok. Nehybnost, mlčení a bledost sedících ho však přiměly rychle couvnout ke dveřím a vyklouznout ven.

	„Hádží Rahíme, nesmíš reptat. Čtvero nebožtíků čeká kdo je zabalí do rubášů. Ale ty, třebaže jsi nuzný a hladový, jsi ještě tak silný, že se můžeš toulat po nekonečných cestách světa… Vedle je celá karavana, jež pozbyla majitele. Kdyby se mi zachtělo, mohl bych se stát vlastníkem těchto velbloudů s nákladem cenných balíků. Avšak hledač pravdy, derviš, nepotřebuje pranic. Zůstane chuďasem a za zpěvu arabských písní půjde dále. Musím se však ustrnout nad ubohými dobytčaty.“

	Derviš obešel velbloudy, rozvázal jim provazy, rozestavil zvířata jedno vedle druhého do řady a pak je spustil na kolena. Mezi náklady našel pytel ječmene; i nasypal z něho po několika hrstech před každého velblouda.

	Kdyby se někdo otázal, zdali Hádží Rahím vykonal v živote dobrý skutek, pak by mu mohli tito velbloudi zazpívat sborem: V studené vichřici nás nakrmil, takže jsme nezmrzli.

	Celou noc proležel derviš na otepi rákosu, přitisknut zády k oslu, jenž klidně dřímal s nohama složenýma pod sebou.

	Brzy zrána vítr rozehnal mraky a na východě se ukázalo slunce.

	Když derviš spatřil růžové paprsky, klouzající po mohylách, vyskočil.

	„Vzhůru, Bekíre, půjdeme dále!“

	Naložil na osla pytel se zbytkem ječmene a nahlédl do chýše. Ze čtyř mužů, kteří seděli u stěny, zbyl teď jen jeden. Jeho otevřené tmavohnědé oči hleděly bezvýrazně a bez mžikání.

	Kam se poděli ostatní nebožtíci? Že by sami ulehli do hrobů? Nikoliv, Hádží Rahím nebude otálet; půjde dále, do měst Chórezmu, tam, kde je mnoho veselých lidí a kde plyne hovor mudrců, osvěžující jako mléko a strdí.

	„Pomoz mi, pravověrný!“ zašeptal chraptivý hlas. Vlnité vousy sedícího člověka se pohnuly.

	„Kdo jsi?“

	„Mahmúd…“

	„Jsi z Chórezmu?“

	„Mám zlatého sokola…“

	„Aj!“ podivil se derviš. „Pravověmý, i když umírá, myslí na svého sokola! Napij se vody!“

	Nemocný s námahou upil několik doušků z tykvové lahvice. Bloudícím pohledem utkvěl na dervišovi.

	„Těžce mě zranili… Kara Končarovi zbojníci… Mé tři spolucestující očekával trpký konec; kdosi zavřel dveře a nemohli jsme utéci… Jestliže ty, pravověrný, opustíš pravověrného v neštěstí, bude to skutek horší vraždy… Tak praví vznešená kniha.“

	Jeho zuby drkotaly zimničnou třesavkou, ruka se s úpěnlivou prosbou vztáhla k dervišovi a bezvládně klesla. Svalil se na bok.

	Hádží Rahím rozepjal vlněný oděv nemocného. Na prsou se černala rána a po kapkách prýštila krev.

	„Musím krev zastavit. Čím bych ho obvázal?“

	Vedle ležel silný, uměle stočený turban. Derviš ho začal rozvinovat.

	Z jemného tylu turbanu vypadla oválná zlatá destička. Derviš ji zdvihl. Byl na ní mistrně vytepán sokol s rozpjatými křídly a vyryt nápis z podivných písmen podobajících se mravencům, běžícím po stezičce.

	Derviš se zamyslel a zadíval se na chorého pozorněji.

	„Na tomto člověku jsou odlesky ohňů budoucích velikých otřesů. Hle, v čem vězí tajemství tohoto oživlého nebožtíka,“ šeptal si. „Vždyť to je pchaj-ca velikého tatarského chákána. Tohoto zlatého sokola musím uschovat; odevzdám ho nemocnému, až se mu vrátí rozum a sila.“ A derviš ukryl zlatou destičku v záhybech svého širokého pásu.

	Pachtil se s nemocným tak dlouho, až obvázal jeho poraněnou hruď tenkým tylem turbanu. Potom vyšel z chýše, pomohl jednomu z velbloudů na nohy a dovedl ho ke dveřím. Spustil velblouda na kolena, přenesl nemocného, usadil jej mezi huňaté hrby a přivázal ho žíněnými provazy.

	Když slunce vystoupilo nad písečné přesypy, derviš již kráčel po tajícím sněhu sotva znatelnou stepní stezkou. Za ním cupotal osel a za oslem si stejnoměrně vykračoval vysoký dvojhrbý velbloud. Na něm se bezmocně pohoupával připoutaný nemocný.

	„Kupředu, Bekíre! Brzy už dojdem do Gurgandže, kde tě očekává náruč suchého jetele. Tady je nebezpečno. Zpoza chlumů by mohl vyrazit zbojník Kara Končar, udělat z tvého pána otroka a z tebe sedřít černou kůži. Rychleji odsud!“

	
V jurtě kočovníkově.

	Džaláluddín Mengburny, syn a následník chórezmského šáha, lovil v písčinách Karakumu. Mladého chána doprovázelo dvě stě smělých džigitů na vybraných koních. Plnili tak tajný rozkaz šáhův – dávali pozor, aby Džaláluddín neunikl za hranice Chórezmu.

	Džigiti jezdili v půlkruhu po stepi a snažili se zahnat džejrány a divoké osly k pásmu pahorků, kde sluhové zavčas postavili černý stan s bílou stříškou a teď připravovali bohatý hodokvas pro všechny účastníky lovu.

	Jaro rozsypalo po píscích první řídké květy a pod oslepujícím sluncem rychle tály zbytky sněžných návějí V třetí den honu se obloha náhle zachmuřila. Od severu z Kipčáckých stepí zavanul chladný vítr a rozvířila se metelice.

	Džaláluddín se vzdálil od svých společníků, když pronásledoval na bujném vraném argamaku raněného džejráního samce. Viděl, že kozel pokulhává, ohlíží se a nastavuje slechy.

	Kořist byla již blízko, ale tu džejrán škubnul zahnutými růžky a znova odběhl do stepi. Umíněný a zlostný chán nespouštěl oči ze zdvižené černé oháňky, míhající se vpředu, a hnal se na zpěněném hřebci za kozlem.

	Konečně byl džejrán proklán šípem a přivázán za sedlem. Zatím bouře zesílila a sníh zavál stezky. Džaláluddín si uvědomil, že zabloudil a že může zahynout, jestliže bouře potrvá několik dní Chytil koně za uzdu a dal se proti větru. Blížila se noc. Vysílený chán rozvinul čabraku, přikryl koně a sám polozasypán sněhem proseděl celou noc.

	Vyšlo slunce, vítr utichl. Sníh začal tát, mezi přesypy tekly potůčky. Když se Džaláluddín zahleděl do dáli, zpozoroval návěstní vížku – kupu složenou z chrastí a kostí; označovala cestu v rovině jednotvárné jako moře. Chán se k ní pustil. V hlinité dolině mezi písečnými pahorky našly si útulek čtyři ubohé začazené jurty.

	Zuřivý štěkot psů přivolal z jurty starého kočovníka, Turkmena. Přidržuje si dlouhý kozlí kožich, přehozený přes ramena, důstojně přistoupil k jezdci a pohostinně se dotkl uzdy.

	„Jestliže se ti můj dům nezdá příliš chudý, vejdi v pokoji, ctihodný begu džigite!“ pravil stařec, překvapený bohatým oděvem, malinovými šaravarami ze silného hedvábí a nejvíce majestátním vraným hřebcem, na jakém mohou jezdit jen sultáni.
„Salám alajkum! Máš ječmen? Zaplatím dvojnásob.“

	„V poušti je obilí dražší peněz. Avšak pro vzácného hosta se najde vše, oč požádá. Místo ječmenem nakrmím tvého koně nejlepší pšenicí…“

	Z blízké jurty bylo slyšet hřmot ručního žernovu, jímž ženy mlely pšenici.

	„Hej, vy tam! Vezměte mého koně!“

	Z jurty vyběhly dvě dívky v tmavočervených košilích až po paty; v běhu cinkaly stříbrnými ozdobami a mincemi na prsou a zakrývaly si tváře krajem poloprůzračné tkaniny, kterou měly přehozenou přes hlavu. Uchopily z obou stran koně za uzdu a odvedly ho.

	Chán vešel do jurty. Bylo tam teplo. Uprostřed dýmala hranice ze smolnatých kořenů. Na plstěné pokrývce u stěny ležel naznak člověk. Jeho šedivá, bezkrevná tvář s černými vousy a na hrudi složené ruce napovídaly blízkost smrti. Přerývaný dech svědčil o tom, že v tomto vysíleném těle ještě zoufale zápasí život.

	U nohou nemocného seděl bradatý derviš s vysokou kuželovitou čepicí ovinutou bílou rouškou, odznakem hádžího. Na polonahém těle měl přehozen široký plášť s množstvím křiklavých záplat.

	„Salám alajkum!“ pozdravil Džaláluddín a usedl na plst u nemocného. Připlížila se až po oči zahalená otrokyně a stáhla chánovi promočené zelené boty. Džaláluddín odepjal kožený pás s křivou šavlí a položil jej vedle sebe.

	„Kdo jsi?“ otázal se derviše. „Soudím-li podle tvého oděvu, viděls daleké země.“

	„Chodím světem a hledám uprostřed moře lži ostrov pravdy…“

	„Kde máš domov a kam jdeš?“

	„Říkají mi Hádží Rahím a nazvali mě ještě Bagdádí, protože jsem studoval v Bagdádě. Mými učiteli byli mužové nejdokonalejší, nejvelkomyslnější a velmi učení. Prostudoval jsem mnoho věd, pročetl jsem mnohá vyprávění Arabů, Turků a Peršanů i ona, jež jsou zapsána starým jazykem pehleví. Avšak kromě lítosti a břemene hříchů nezbyly mi žádné jiné stopy mladosti…“

	Džaláluddín zvedl nedůvěřivě obočí:

	„Kam se tedy ubíráš a proč?“

	„Chodím po tomto plochém podnose zemském, ležícím mezi pěti moři, navštěvuji města, oázy i pouště a hledám lidi, spalované žárem neodolatelných úsilí. Chci uvidět činy neobyčejné a poklonit se opravdovým hrdinům a světcům. Nyní se ubírám do Gurgandže, který – jak se povídá – je nejnádhernějším a nejbohatším městem Chórezmu a celého světa; tam prý najdu i mudrce skvějící se vědomostmi, i nejdovednější mistry, kteří ozdobují město vzory velikého umění.“

	„Hledáš reky, kteří zapisují své hrdinské činy koncem meče na bojištích?“ děl Džaláluddín a zamyslel se. „A dovedeš vylíčit hrdinství rekovo takovými plamennými řádky, aby jinochové i dívky začali zpívat tvé písně, aby je opakovali odvážní džigiti, vrhajíce se v boj, nebo starci při svém posledním kroku ke hrobu?“

	Derviš odvětil verši:

	„Byl bohat a slavný kdys písněmi Rúdagi, 
i já sám však neméně krásných slov umím.
Ač slepý byl verši si podmanil celý svět, 
já však jen přátelům při stepní hranici zpívám…“

	Hostitel vtáhl do jurty zabitého džejrána. Kůže byla již z kozla stažena a vnitřnosti vyvrženy.

	„Dovolíš mi postoupit ženským část masa, aby ti připravily večeři?“

	„Počastujte se všichni! Vezměte si vše!“ odpověděl Džaláluddín. „Nejsem begovým lovčím. Sám jsem beg a begův syn, nejsem povinen odevzdávat úlovek pánovi…“ Vytasil úzký kinžál, vyřízl z džejránova hřbetu několik tenkých plátků masa, navlékl je na větévku a začal je opékat nad uhlíky hranice.

	Hospodář odevzdal vykuchaného divokého kozla ženám a sedl si vedle hosta. Hladil si vousy a pak začal se zdvořilostními otázkami.

	„Jsi zdráv? Cítíš se dobře? Ohřál ses? A jak tvoji rodiče, jsou zdrávi?“

	Chán podle obyčeje rovněž projevil několika dotazy účastenství a pak řekl:

	„Nechť se ti nezdají urážkou má slova: Čí je tento stan a kde jsem?“

	„Moje jurta je vzdálena jeden denní pochod od veliké karavanní cesty k městu Nese; já pak jsem prostý kočovník, ztracený v širé stepi, a říkají mi Korkud čoban.“

	Pes, vrčící za stěnou jurty, se rozštěkal. Dolehly sem výkřiky, vzlyky a pláč. Přiblížil se koňský dusot a utichl. Silný hlas zvolal:

	„Kdo je v jurtě? Ozvi se, Korkude čobane!“

	
Stepní džigit.

	Stařec vstal a vyšel. Jen stěží dolétla dovnitř slova rozmluvy.

	„A proč sem přijel?“ šeptem chraptěl jezdec. „Nadešla snad jeho poslední hodinka?“

	„Všichni tři jsou moji hosté.“

	„Zjistím už, jaký ortel Alláhův je napsán na jejich bledých čelech…“

	„Nedovolím ti dotknout se jich. A odkud máš těch nových pět nevolníků?“

	„Jsou to zkušení mistři: mědikovci a zbrojíři. Šli s karavanou. Chtěl jsem té karavaně přistřihnout vousy, ale šejtán odkudsi přinesl dvě stovky džigitů, honících džejrány pro kteréhosi vznešeného bega. Musel jsem tam velbloudy nechat, honáci se rozutíkali, a tak jsem ulovil jen těchhle pět mistrů. Teď je odesílám do Mervu, kde je za dobrou cenu prodám.“

	„Nechť ti v tom pomáhá Alláh!“

	Hospodář s novým hostem vešli do jurty.

	Neznámý muž byl mlád, vysoký, měl přímá ramena a byl velmi úzký v pase. Po boku mu visel v zelené safiánové pochvě dlouhý meč – končar. Žluté boty z velbloudího zámiše se štíhlými vysokými podpatky, vysoká okrouhlá beranice a černý čapan zvláštního střihu výmluvně svědčily o tom, že je Turkmen. To potvrzovala i osmahlá, rozhodná tvář s vysedlými lícními kostmi.

	„Přistup k ohni, usedni!“ zval hospodář.

	Host však neusedl na koberec, ale setrval vstoje u vchodu. Jeho oči se rozšířily a zaokrouhlily jako soví.

	„Kdo jsi?“ tázal se příchozího Džaláluddín.

	„Obyvatel stepi…“

	„Kočuješ se skotem, nebo se snad živíš jinak?“

	„Stříhám brady karavanním kupcům…“

	Podle stepních mravů byla taková odpověď drzostí. Při setkání u ohniště s neznámým, i nuzně oblečeným, se všichni stávají sobě rovnými a vyměňují si zdvořilostní otázky o zdraví, o stavu stád a o délce cesty. Turkmen zřejmě hledal příležitost k hádce.

	Džaláluddín pozdvihl oči a zase je sklopil; jen koutkem úst malinko pohnul. Cožpak se vznešený chán pustí do hádky s prostým kočovníkem z písčin?

	„Hospodář pravil, žes na cestě do Gurgandže. Mohu tě doprovodit,“ po chvilce mlčení řekl Turkmen.

	Džaláluddín byl statečný, ale jeho kůň byl unaven. Zde je v bezpečí, chrání ho zákon pohostinství. Avšak cestou ho bude tento Turkmen pronásledovat stejně jako on sám nedávno honil džejrána. I odpověděl chán:

	„Hned teď do Gurgandže nepojedu.“

	„A kdo je tento sténající, jenž odchází z našeho smutného světa?“

	„Ranili ho lupiči,“ pravil derviš. „Jistě je to dílo rukou toho ztřeštěnce Kara Končara. Ten pardál pouští prý nešetří nikoho.“

	„A myslíš, že Kara Končara jiní neoloupili?“

	Derviš odvětil:

	„Co mohu myslet já, prázdný ořech, poháněný po stepi větrem potulek?“

	„Kara Končar bydlí v bezvodé, nepřístupné solné stepi. Je nepostižitelný jako ještěrka mizející v písku nebo jako had klouzající v rákosí. Nikdo se nemůže k němu dostat, ale on proniká všudy.“

	„Kdo se živí lupičstvím, připravuje si neslavný konec; jeho hlava převýší všecky, naražena na kůl na hradbě Gurgandže,“ lhostejně řekl Džaláluddín, otáčeje prut s masem.

	„Kara Končar je noční stín dohánějící zlosyna,“ pokračoval Turkmen. „Kara Končar je kinžál pomsty, kopí hněvu a meč odplaty. Teď je sám, nemá ani syna, ani bratra. Přijde den, kdy Kara Končar klesne mrtev a místo, kde stojí jeho jurta, zpustne. Je to správné?“

	„Je to neveselé,“ pravil Džaláluddín.

	„Dříve míval Kara Končar i šedovousého otce, smělé bratry a něžné sestry. Avšak když šáh Muhammad potřebuje stovku koní, vyjede si s kipčáckými bojovníky do našich kočovnických stanovišť a vezme si místo jednoho sta koní tři stovky nejlepších hřebců. Našim ženám strhává stříbrné ozdoby a tvrdí, že je tím trestá za to, že jacísi kočovníci kdesi oloupili nadutého kipčáckého chána. A má-li šáh v paláci tři sta žen, pak se svými Kipčáky unese naši nejkrásnější dívku Güldžamal, o kterou se přelo sto džigitů, násilím ji drží ve svém paláci a jmenuje ji třístou první ženou. Je to správné?“

	„To je rovněž neveselé,“ děl klidně Džaláluddín. „Že však sto džigitů dopustilo, aby byla z jejich tábora unesena nejhezčí dívka, a nedobyli si ji zpět – to je nedobré.“

	„Tehdy v našem táboře právě džigiti nebyli. Kipčáci jsou lstiví a vhodně volí dobu svých nájezdů.“

	„Slyš slova má, džigite,“ řekl Džaláluddín. „Pravíš, žes měl otce, bratry a sestry. Proč je již nemáš?“

	„Mého bělovousého otce chytili šáhovi kati a na náměstí Gurgandže ho zvolna rozsekali na kusy. Bratři se rozprchli na východ i na západ. Sestry chytili kipčáčtí jezdci a odvezli je. Je tohle správné?“

	„To je též nedobré,“ děl Džaláluddín.

	„Jak se nemám teď potloukat pod sluncem? Co mi zbývá?“ Tu Džaláluddín srdečně promluvil:

	„Jestliže lesklá šavle v tvých rukou metá blesky na obranu tvého rodného kmene a jestliže kromě kratochvílí na karavanních cestách chceš vykonat hrdinský čin a stát se oporou našeho zeleného praporu, pak přijeď ke mně do Gurgandže a já ti povím, jak si dobudeš slávy.“

	„Poslyš, begu džigite,“ odvětil Turkmen, vztekle si utíraje rukávem rty. „Přijedu-li do Gurgandže, po mých stopách jako šakali poběží šáhovi džazúsi (zvědové), já se jim nevzdám a v bitce padnu. Je toho třeba?“

	„To se nestane,“ řekl Džaláluddín. „Již přijedeš k západní bráně Gurgandže, uvidíš sad s vysokými topoly. Zeptáš se vrátných: ‚Je tohle nový palác a sad Tilálí? Doveďte mě k jeho majiteli!‘ A ukážeš jim tento lístek.“

	Džaláluddín vyňal ze záhybů šafránové čalmy lístek papíru a stáhl z palce zlatý pečetní prsten. Doutnající větévkou začadil pečetítko, naslinil růžek lístku a přitiskl naň prsten. Saze otiskly na papíře ozdobnými zhuštěnými znaky napsané jméno. Stočil lístek v trubičku, přeložil jej v půli, uhladil na koleně a podal Turkmenovi. Ten přitiskl lístek ke rtům a schoval jej v měděné krabičce na troud, kterou měl zavěšenou u pasu.

	„Věřím tvému slovu, begu džigite, a přijedu. Salám!“ A Turkmen zmizel za dveřním závěsem.

	Hospodář ho mlčky následoval. Před jurtou na zemi, mokré od tajícího sněhu, sedělo okolo hranice, nad níž ve velkém měděném kotli cosi kypělo, pět vysílených otroků v rozedraných hadrech. Ruce měli všichni zkrouceny za zády a krky jim svíraly smyčky, jejichž konec byl přivázán k žíněnému lasu. Vedle rabů stál vysoký nádherný ryzák se stříbrným obojkem na ohnuté šíji a s otěží, ztuha přitaženou k hlavě sedla. Na sedelní hlavě byl namontován konec lasa, jež zadržovalo zajatce.

	Turkmen vsedl na koně.

	„Vzhůru, dobytku nevěřící! Povlečete-li se, porubám vás a vaše zdechliny nechám na cestě!“

	Všech pět otroků vstalo a začalo se belhat jeden za druhým. Turkmen mávl bičem a brzy všichni zmizeli za chlumem. Hospodář se vrátil do jurty.

	„Ctihodný hoste, v dáli se ukázalo na sto džigitů a směřují sem.“

	„Vím, to mě hledají džigiti chórezmského šáha. A kdo byl ten člověk, s nímž jsem před chvílí hovořil?“

	„To byl,“ a hospodář pokračoval šeptem, jako by se bál, že se Turkmen vrátí, „to byl pardál karakumský, postrach všech karavanních cest, slavný zbojník Kara Končar, nechť ho soudí Alláh!“

	
Hákim spravedlivě rozhodující.

	Po zastávce u kočovníka šel Hádží Rahím dva dni úzkou stezkou pouští; ubíral se na sever k oáze na dolním toku Džejhúnu, kde se rozkládala města a vesnice lidnatého Chórezmu. Osel sotva pletl nohama a za ním rovnoměrně kráčel velbloud s chorým kupcem, jenž stále ještě nenabyl vědomí. Derviš prozpěvoval arabské a perské písně a upíral zrak do dálky v očekávání, kdy již se konečně objeví barevné kupole mešit chórezmských.

	Na třetí den se úzká stezka mezi písečnými pahorky proměnila v širokou cestu a vystoupila na kamenité návrší. Odtud se zrakům odhalila kvetoucí, utěšená rovina, pokrytá zahradami, háji a čtverci zelenajících se polí. Všude mezi stromy bylo vidět domky s plochými střechami, skupiny černých, zakouřených jurt a sídla bohatých kipčáckých chánů, podobná pevnostem s věžičkami v rozích. Místy – jako kopí islámu – čněly ostré minarety a vedle nich hrály barvami kachlíků kupole mešit. Jako velká zrcadla se třpytily čtverce rolí zalité vodou. Po nich chodili polonazí lidé v cárech a s řetězy na nohou.

	Na výšině se derviš zastavil.

	„Hle, země stvořená k tomu, aby byla rájem,“ šeptal, „stala se však údolím muk a slz. Před patnácti lety jsem odtud uprchl, zalykaje se strachem a ohlížeje se jako zločinec. Kdo bude nyní s to poznat v dervišovi do černá opáleném toho jinocha, jehož proklel sám nejvyšší ímám? Kupředu, Bekíre, brzy budeme nocovat u brány hlavního města všech měst, nejbohatšího ze všech měst světa – Gurgandže, kde panuje chórezmský šáh Muhammad, nejmocnější, avšak i nejhroznější z muslimských vládců.“

	Derviš znova vykročil. Cestou začal častěji potkávat dvojkolé povozy, tažené velikými dlouhorohými voly, pěší pocestné, nádherné jezdce na vyšňořených koních a sluncem ožehnuté vesničany na vyhublých oslech; odevšad bylo slyšet bukot krav, bečení ovcí a křik honáků.

	Hned v první osadě obklopili derviše muži s bílými holemi.

	„Co jsi zač? Jsi-li derviš bez stříbrňáků, proč táhneš za sebou velblouda? Pojď k hákimovi, ten už ti poví tvůj ortel.“

	I dovedli derviše do dvora obehnaného vysokou hliněnou zdí. Na terase, vystlané širokým kobercem, seděl se zkříženýma nohama hubený, vzpřímený stařec v pruhovaném chalátě. Ohromná běloskvoucí čalma, pečlivě rozčísnuté šedivé vousy, přísný, pronikavý pohled a pomalost pohybů vzbuzovaly strach u všech, kdo se k němu přiblížili, takže padali tváří k zemi. Vedle něho se vsedě hrbil mladý písař s rákosovým perem v ruce, očekávaje rozkazy.

	„Kdo jsi?“ otázal se hákim.

	„Jsem hříšný syn své ctihodné matky, zvaný Hádží Rahím al Bagdádí, žák svatých bagdádských šejchů. Chodím po dalekých cestách a marně hledám stopy světců, skrytých chladným stínem hrobu.“

	Stařec nedůvěřivě zvedl obočí a upřel zraky na derviše.

	„A kdo je tento nemocný na velbloudu? Proč je bez turbanu? Je to pravověrný muslim, nebo jinověrec? Povídali mi, žes ho zranil, oloupil a jeho majetek rozprodal. Je tomu tak?“

	Derviš zdvihl ruce k nebi.

	„Ty, vševidoucí nebe, jsi jedinou mou záštitou! Divím se klevetníkovi, jenž nevydechuje než lživé pověsti. Co je mu po mých starostech a zármutcích!“

	Stařec si pohladil stříbřitou bradu a děl:

	„Pověz mi podle pravdy, co je ti známo o tomto chorém?“

	Tu derviš vyprávěl o setkání s oloupenou karavanou a o svém úsilí zachránit zraněnému život.

	Stařec si opět přejel rukou stříbřitý vous a řekl:

	„Možná že tento raněný muž je velmi mocný a že jeho ruce dosahují až k slunci. Podívám se na něho sám.“ Vsunul bosé nohy do pantoflí, sešel z terasy a přistoupil k velbloudu. Obyvatelé osady, kteří se snažili překřičet jeden druhého, ho obstoupili.

	„Známe tohoto nemocného. Je to bohatý kupec z Gurgandže, Mahmúd Jalvač. Tuhle na velbloudu je vypálen jeho cejch. Karavany Mahmúda Jalvače o dvou až třech stech velbloudů chodívají do Tabrízu a Bulgáru i do posvátného Bagdádu.“

	Hákim vyslechl obyvatele, chvilku mlčel a žvýkal naprázdno; pak vyhlásil svůj rozsudek a písař jej hned zapisoval.

	„Protože vědoucí a důvěryhodní lidé prohlašují, že nemocný je nejctihodnější kupec Mahmúd Jalvač z Gurgandže, přikazuji, aby byl opatrně sňat z velblouda a uložen v mém domě. Budiž k němu povolán tabíb (lékař), aby ho léčivými rostlinami pečlivě vyhojil. Derviš, jenž svou péčí o raněného pravověrného vykonal dobrý skutek, může pokračovat v cestě a zachráněný kupec je povinen ho odměnit. Jelikož však derviš nesmí mít velblouda, podržím si zvíře já, dokud se jeho majitel neuzdraví. Za vynesení soudního nálezu a otisknutí pečeti budiž ponechán v mé správě černý osel, jenž patřil dervišovi. – Zapsals?“ obrátil se hákim k písaři.

	Ten zašeptal:

	„Správně děl můj pán.“

	Správce okruhu pak dodal:

	„Učený derviši, přijmi z mých skrovných prostředků dirhem.“

	Hádží Rahím měďák přijal, přejel jím čelo a dotkl se jím rtů.

	S měďákem v pěsti pak pravil:

	„Veliká je tvá moudrost, ó hákime spravedlivě rozsuzující! Zbavils mě starostí o raněného, o velblouda i o osla, na němž už nebudu muset jezdit a jejž také nebudu muset krmit. Já, nejnicotnější ze smrtelníků, se podobám nehodnotné minci, již dárcova štědrá ruka sune do dřevěné misky slepcovy. A jestliže tvoje štědrost je tak bezvadná jako stříbro tvé brady, pak tento měděný peníz dirhem se promění v zlatý dinár.“

	Hádží Rahím otevřel ruku. Na jeho dlani se zaleskla zlatá mince – dinár.

	„Pravdu ti dím, ctihodný hákime: země, na kterou tvá noha vstoupí, nikdy nepozná neúrodu.“

	I zavřel Hádží Rahím znovu ruku a stál nehybně. A správce okruhu i všichni okolostojící zírali beze slov a s otevřenými ústy hned jeden na druhého, hned zas na sevřenou pěst dervišovu.

	„Dal jsem mu měděný černý dirhem, dobře se pamatuji. Všichni však jste právě uviděli v jeho ruce zlatý dinár,“ pravil správce a s čilostí, kterou nikdo od důstojného starce neočekával, se vrhl k dervišovi a zaťal prsty do jeho ruky.

	„Dej sem ten zlatý dinár! Jsi povinen zaplatit jím soudní výlohy!“

	Hádží Rahím otevřel ruku a představený popadl minci – ale byl to opět měděný dirhem. Vážný hákim si foukl na ramena a slavnostním krokem se vrátil na terasu.

	I přistoupil Hádží Rahím k oslu, sundal z něho svůj pytel, přehodil si jej přes rameno a bez ohlédnutí se ubíral dále ke Gurgandži. Cestou vyvolával z plna hrdla průpovídku dervišů: „Já hú! Já hakk! Lá iláha ilá hú!“

	
Tajemná zahradní vrátka.

	Všecko tu zůstalo takové jako před mnoha lety, uvažoval Hádží Rahím, přitisknuv se k vysoké hliněné ohradě v pusté gurgandžské uličce. Tytéž domky s plochými střechami mezi meruňkami a morušemi; pod tyrkysovým nebem stejně létají hejna holubů a ještě výše nad nimi vydávají skřeky a zvolna krouží hnědí luňáci… Stejně se naklánějí přes ohradu bílé větve kvetoucího akátu a pod nimi se skrývá táž malá tajemná zahradní branka. Na jejích šerých, oprýskaných prknech lze pozorovat kroužky dovedně vyřezaného vzorku. Kdysi z těchto vrátek vycházela dívenka v růžových šatech a oranžovém závoji. Kde je teď? Co se s ní stalo?

	Dvířka se otevřela a z nich vyšla dívčina v dlouhých růžových šatech a šafránovém závoji. V ruce držela lopatu. Mírně vysedlé lícní kosti a nepatrně zešikmené oči, střih oděvu i uzel šafránové jemné látky pravily zasvěcenému, že dívka pochází z některého národa turkotatarského. Notujíc si písničku, pročistila stružku vedoucí do zahrady, takže se voda opět rozproudila a proraženým otvorem zmizela pod hliněnou zahradní hradbou.

	Pojednou se dívka rychle vzpřímila, zaclonila si oči útlou osmahlou rukou a pohlédla ke konci ulice.

	Tam kdosi zpíval vysokým klokotavým hlasem:

	Noc nadešla a zas mi spánek nepřišel,
zřím stále na nebe, na roje hvězdných včel.
A jak jen uvidím mladičké luny roh, 
hned myslím na srpy jejího obočí.
Dá mi ji osud snad? Což bez ní žít bych moh?
Chtěl znát bych, příští dni jak se mnou zatočí…

	V hloubce uličky se objevil jezdec v tmavozeleném čekmenu, staženém pestrým pásem. Posunul si beraní čapku nad pravé obočí a zvolna se blížil na tančícím tmavohnědém hřebci, světleji žíhaném na slabinách a na hubě. Pojednou šlehl koně a pustil se v cval. Když dojel k dívce, zprudka koně zarazil.

	Dívka odhodila lopatu, vběhla do dvora a zabouchla za sebou dvířka. Jezdec si pošinul beranici do týla a zvolna odjížděl uličkou dál.

	Vrátka se pootevřela a dívka vyhlédla. Plaše se rozhlédla, sebrala lopatu a opět zmizela.

	Bradatý, od slunečního žáru zčernalý derviš ve špičaté čepici s bílým ovázáním hádžího a v pestrém plášti, hlučně jako slepec klapaje svou dlouhou poutnickou holí, přešel přes cestu. Ohlédl se, sňal opatrně útržek růžové látky, který se zachytil na vrátkách, a ukryl jej v záňadří.

	„Ano,“ mumlal, „vše tu zůstalo jako dřív: týž strom, jenže zatím zmohutněl a zhoustl, táž vrátka, jenomže ztmavěla a pokřivila se… I dívenka se tolik podobá té, kterou jsem miloval ve svých šestnácti letech, ale není to ona. Kam se asi poděla ta, jež tu stála před mnoha lety s košem meruněk a sama byla snědá a líbezná jako meruňka? Vše zůstalo stejné, ba i tamhle nad starou věží krouží jako kdysi jestřábi. Jenom Hádží Rahím se změnil…“

	Derviš zaklepal holí na vrátka. Za starými jilmovými dvířky se ozval stařecký kašel. Na prahu se objevil stařík, suchý a shrbený, v sněhobílém turbanu.

	„Já hú! Já hakk!“ zapěl derviš.

	Stařec, upíraje na příchozího slzící červené oči, hmatal v záhybech svého svinutého pásu a vytáhl starý kožený měšec. Chvilku se v něm hrabal bezkrevnými voskovými prsty, až vyňal černou tenkou minci.

	„Alajkum salám!“ zvolal derviš, dotýkaje se penízem čela i rtů. „Kdo žije v tomto domě? Za koho mohu vyslat modlitby k Jedinému?“

	„Bydlím zde já, ale dům nepatří mně, nýbrž kováři Kary Maksúmovi. Každý zná jeho rozlehlou kovárnu a zbrojařskou dílnu na ústředním bazaru. Kary Maksúm nikdy neodpírá milodary služebníkům víry.“

	„A jakým jménem obdařil osud tebe, tvůrce zázraků?“

	„Nenazývej mě vznešeně ‚tvůrce zázraků‘. Jsem starý šáhův letopisec Mírzá Júsuf a ostatek mohu dopovědět jen slovy básníkovými:

	Dni svoje prožil jsem jak smutný tažný skot, 
zajatec rodiny a otrok dětí svých. 
Na prstech spočítám to málo, které mám: 
je chudičký můj dům, sto tisíc běd v něm je.
A že se vymknu z běd, už není naděje.“

	„Ne, ne! Tys vskutku tvůrce zázraků,“ řekl derviš. „Darovals mi černý dirhem, a protože tvůj milodar vyšel ze šlechetného hnutí srdce, dirhem se v mžiku proměnil v plnohodnotný dinár z čistého zlata.“

	Stařec se naklonil nad tmavou, ptačí noze podobnou ruku dervišovu, na jejíž dlani ležel zlatý dinár s vypouklým nápisem.

	„Za celý svůj dlouhý život jsem nikdy neviděl divy, o nichž vyprávějí posvátné knihy. Buď jsi, derviši, opravdu schopen konat zázraky, anebo se chceš jako kejklíř na bazaru vysmát poloslepému starci.“

	„Vždyť můžeš ten dinár vyzkoušet. Pošli svého sluhu na bazar a on ti přinese celý koš pečeného kebábu a vařených nudlí, medu i sladkých melounů. Možná že pak udělíš část tohoto nadbytku chudému poutníkovi, jenž sem přišel přímo z dalekého Bagdádu.“

	„Žes přišel ze slavného Bagdádu? Jestliže je tomu tak, vstup do mého domu a vyprávěj, cos tam viděl, a já zkusím sílu tvého podivuhodného dináru.“

	
Šáhův letopisec.

	Přes velikou vzdálenost našich příbytků vydal 
se ke mně, přes dálku pouti a hrůzy cest.

	Ibn Chazm v XI. stol.

	Šoupaje žlutými zámišovými botami, stařec zamířil přes dvůr a vystoupil na terasu.

	„Jen pojď za mnou, poutníče!“

	Derviš vstoupil za staříkem do místnosti s cihlovou podlahou a úzkými koberečky, nataženými podél stěn. V přihrádkách ve výklenku stály dva stříbrné džbány a irácká skleněná váza. Kupole nad komnatou, dovedně sestavená z propletených nabarvených trámců, měla nahoře otvor pro kouř. Uprostřed místnosti v čtvercovité prohlubenině čadilo kovové ohřívadlo s uhlím. Podél zadní stěny stály tři otevřené okované truhly a v nich bylo vidět velké knihy v žlutých kožených vazbách.

	Derviš složil u dveří svou berlu i ostatní věci, zul si střevíce, poklekl a usedl na paty.

	„Bent Zankidžo!“ křaplavým hlasem zavolal stařík.

	Do místnosti vešel chlapec v pruhovaném chalátě až po paty a v jasně modré čalmě. Zkřížil ruce na břiše, sklonil se a očekával rozkaz.

	„Vezmi tento zlatý dinár. Odevzdej ho starému Saklabovi a vylož mu toto: ‚Zajdi, děde Saklabe, na bazar do řady krámů, kde sedí indičtí penězoměnci před truhlicemi se stříbrnými a zlatými mincemi. Tito směnárníci prodávají též vlčky a kostky do hry. Najdi toho, jehož vousy jsou nejšedivější, a popros ho, aby ocenil tento peníz, je-li to skutečně zlatý dinár plné váhy.‘ Řekne-li Ind penězoměnec, že dinár je pravý, ať jej Saklab rozmění za stříbrné dirhemy. Se stříbrem ať jde do oné řady, kde se poutníci mohou oblažit jídly, a nechť koupí to, co ti teď zde vyjmenuje ctihodný hledač pravdy.“

	„Co má sluha koupit?“ obrátil se chlapec k dervišovi.

	Ten pohlédl na hocha. Něžné rysy tváře se mu zdály podivně známé. Kde ho viděl? I řekl derviš:

	„Ať sluha s sebou vezme koš a nakoupí vše, co by koupil pro bratra, kterého neviděl mnoho let. Nechť sluha sám vybere jídla.“

	Stařec pohybem ruky přivolal chlapce a šeptl mu do ucha:

	„Až se Saklab vrátí z bazaru, ať sem nevstupuje jako obvykle v hadrech, ale ať si dřív obleče můj starý chalát. Ty pak, jakmile mu odevzdáš dinár, vrať se sem a vezmi s sebou kalamář s rákosovým perem a papír. Budeš zapisovat poutníkova slova.“

	Hoch zmizel a brzy se vrátil s papírem a psacím náčiním.

	„Pověz mi, poutníče, nejprve své jméno, odkud pocházíš a jak ses dostal do slavného Bagdádu!“

	„Říkají mi Hádží Rahím al Bagdádí. Rodem jsem z malé vsi u Basry. Odpovím ti ochotně na všecky otázky, dříve však dovol, abych se zmínil o něčem jiném, co plní mé srdce neklidem.“

	„Nuže, mluv!“ děl stařec.

	„Studoval jsem v Bagdádě ve veliké medrese u proslulých učenců. Mezi studenty, kteří spolu se mnou hledali světlo u těchto pochodní vědění, byl i jinoch vždy zasmušilý a málomluvný, vynikající však vášnivou pílí. Když jsem mu řekl, že se chci opásat pásem světoběžníka a s poutnickou berlou v ruce se vypravit do slavného Gurgandže, ušlechtilé Buchary a krásného Samarkandu, jinoch se obrátil ke mně s těmito slovy: ‚Hádží Rahíme al Bagdádí, dostaneš-li se do bohatého města chórezmských šáhů Gurgandže, zajdi do třetí ulice, jež protíná hlavní cestu od bazaru k Západní bráně, najdi tam dům kováře a obchodníka se zbraněmi Kary Maksúma a vyptej se, žijí-li tam dosud moji ctihodní rodiče. Řekni jim o všem, co v Bagdádě dělám. Až se potom navrátíš do Bagdádu, povíš mi, co ses o nich dozvěděl.‘ Slíbil jsem mu to a vydal jsem se na cestu. Avšak vítr nepředvídaností a bouře zkoušek vrhly mě do různých končin světa. Putoval jsem pod palčivými paprsky slunce po Indii, prošel jsem širé pouště Tatarska, došel jsem až k Veliké zdi, chránící říši Číňanů proti nájezdům tatarským; navštívil jsem břeh hučícího oceánu, protloukl jsem se přes strmé sněžné hory Ťanšanu a všude jsem nacházel muslimy. Tak minulo mnoho let, až jsem se nakonec dostal do Gurgandže, do této ulice, o níž mi pověděl můj bagdádský přítel. Našel jsem dům i vrátka pod sněhobílým akátem a konečně beseduji s tebou, tvůrce zázraků, kterýž se patrně pamatuješ na jinocha, jenž bydlíval zde, v tomto dvoře, a odešel před patnácti lety z Gurgandže.“

	„Jak se jmenoval?“ nevlídně se otázal stařec.

	„Tam ve vysokém paláci vědění mu říkali Džafar al Chórezmí.“

	„Jak ses mohl odvážit vyslovit toto jméno, nešťastníku!“ vzkřikl starý mírzá a jeho ústa se pokryla pěnou. „Víš-li pak, že to je největší hříšník? Přes svůj mladý věk potřísnil hanbou sebe i své rodiče a málem by byl uvrhl do propasti neštěstí všecky pokrevní příbuzné.“

	„Ale vždyť byl tak mlád! Čeho se mohl dopustit? Což někoho zabil nebo ukládal o život vznešeného bega?“

	„Tento strašlivý Abú Džafar bohužel již od útlých let vynikal velikými schopnostmi a pílí. Učil se s ostatními žáky u našich nejlepších učitelů, snažil se pochopit čtení i krásy lepého písma i hluboký smysl vznešené knihy koránu. Prospíval ve všem a začal s úspěchem skládat verše, napodobuje Firdousího, Rúdagího i Abú Saída. Avšak jeho verše nebyly druhým k poučení, nýbrž jen sváděním lehkověrných…“

	Stařec pokračoval šeptem:

	„Tento nešťastný jinoch začal svobodně myslit. Dovoloval si příti se s šedobradými ulemy a ímámy, strhoval ostatní dobrosrdečné posluchače ve zmatek. Když nakonec ímám poznamenal: ‚Ty nejdeš cestou k ráji, ale v ohnivý jícen pekla,‘ Abú Džafar mu drze odvětil: ‚Odstup ode mne a nezvi mne do ráje! Kdykoli kážeš o růženci, o místech modlitby a o střídmosti, myslívám si, není-li vše jedno – jiti do mešity Mohamedovy nebo do kláštera ísova (Ježíšova), kde vyzvánějí zvony, nebo do synagógy Mojžíšovy. Všude jsem hledal, ale Boha jsem nenašel. Bůh není, vymyslili si ho ti, kdož s jeho jménem kupčí. Mým světlem, mým mistrem je Abú Alí ibn Síná.‘ Tehdy svatí ímámové Abú Džafara prokleli a poručili lapit ho. Chtěli mu na náměstí vyříznout jedovatý jazyk a utít obě ruce, aby již nemohl skládat své nakažlivé verše. Avšak Abú Džafar s hadí rychlostí zmizel. Zprvu se domnívali, že jeho otec z útrpnosti zločinného syna někde skrývá. Proto sám chórezmský šáh Muhammad, když se dověděl o této věci od ímámů, rozkázal zadržet otce, uvrhnout ho do štěničámy Zemdánu a navléci mu okovy s nápisem: ‚Navěky a až do smrti.‘ A jestliže otec zemře, šáh přikázal, aby místo něho byl uvězněn nejbližší příbuzný na tak dlouho, dokud se Abú Džafar dobrovolně nevrátí.“

	„A otec je dosud ve vězení?“ tiše se zeptal derviš. Jeho rozšířené oči blýskaly, ale tvář zpopelavěla jako umrlci.

	„Otec zemřel; podlehl vlhkosti, tmě a strašným klíšťatům a štěnicím ve sklepení. Plníce rozkaz chórezmského šáha kati chytili mladšího otcova syna Tugana, navlekli mu tytéž okovy a uvrhli ho do téhož sklepení.“

	„Jaký to zločin!“ zašeptal derviš.

	„Tuze je mi líto toho chlapce Tugana,“ pokračoval stařec. „Mnoho jsem o něj pečoval. Nepřál jsem si, aby Tugan nastoupil do šlépějí svého zkaženého staršího bratra, proto jsem se snažil vzdělat ho sám. Tugan se ode mne učil číst a psát, ale více ho vábily řemeslo a válečnické kratochvíle, a tak jsem ho dal do učení ke kováři Kary Maksúmovi, jenž ho naučil, jak vyrobit znamenitou zbroj. Nyní mi Tugana nahrazuje malá sirota, dcerka otrokyně, Bent Zankidžá. Ukázala se velmi nadanou ke čtení, psaní i zapamatování rozličných veršů a písní. Během let moje oči začaly slepnout a všecko vidím před sebou dvojmo, ba vídám místo jednoho měsíce najednou tři. Bent Zankidžá se stala mým pomocníkem, písařem. Zapisuje mé hovory a opisuje knihy. Sedí před tebou s rákosovým perem v ruce.“

	Tu derviš pochopil, že opisovač s jasně modrým turbanem je totožný s dívkou, která nedávno vyšla s lopatou z vrátek.

	Pozorně se na ni zadíval a pak sklopil oči, protože si netroufal ptát se po druhé dívce, již zde vídal, když mu bylo šestnáct let. A přemáhaje vzrušení, derviš zvolal;

	„Nejsi-li tedy tvůrcem zázraků? Naučils dívku jemnostem čtení a psaní a nyní má právo zavazovat si turban kolem hlavy týmž uzlem, jímž se pyšní toliko mírzové (písaři). Vidím, že tvůj dům je naplněn péčí o vědění.“

	Stařec si propletl hubené prsty sepjatých rukou a spočinul pozorným pohledem na dervišovi:

	„Teď vyprávěj o sobě; dlouho-li se ještě hodláš potulovat?“ Derviš zatřásl rozcuchanou hlavou a upřel černé jiskrné oči na starce.

	„Mým otcem je hlad, jenž mne pohání přes pouště, mou matkou bída, jež si vyplakala oči zármutkem, že neměla v prsou mléka pro novorozeně, mým učitelem strach před mečem katovým. Slyším však hlas:. ‚Netruchli, derviši, vždycky jsi jednal tak, jak bylo tebe důstojno.‘“

	Starý mírzá potřásl hlavou.

	„Jsi ozdoben vědomostmi, takže kterýkoli soudce nebo správce okruhu si tě může s radostí vzít za písaře. Také já sám bych tě hned mohl přijmout za opisovače knih v šáhově knihovně. Jsou tam jedinečné, vzácné knihy, které nikdo nezná ani podle jména, a ty je nutno přepsat, aby se zachovaly pro lidstvo. Proč by ses potloukal po cestách? Což tě skutečně tolik lákají toulky a prach, bláto a kamení pod nohama?“

	Derviš tlumeně pronesl:

	„Říkají mi: ‚Proč nevyzdobíš svůj útulek pestrými koberci?‘ Avšak, když se ozval vybízející pokřik hrdinův, k čemu je píseň pěvcova?… ‚Když kůň uhání do bitvy, jak si mohu lehnout uprostřed kvetoucích růží?‘“

	Stařec udiveně rozhodil rukama.

	„O jakých vojnách to mluvíš? Což by někdo mohl hrozit vznešenému sultánu, nejmocnějšímu ze všech muslimských vládců? Teprv až se jemu zachce bojovat, zaplanou ohně cizích válečných táborů…“

	„Strašlivý požár se blíží od východu a ten sežehne vše.“

	Stařík opět zakroutil hlavou:

	„Ó ne! Dokud chórezmský šáh chová meč v pochvě, bude klid i v dolinách Mávaráannahru i na všech hranicích říše Chórezmské.“

	Do místnosti nehlučně vešel starý otrok s těžkým řetězem na nohou. Přinesl koš s rozličnými jídly nakoupenými za podivuhodný dinár.

	Vysoký stařec měl přes udřené tělo přehozen krátký pruhovaný chalát. Dlouhé, zpola šedivé vlasy spadaly mu na ramena. Rozesílal na koberci hedvábný šátek, rozložil na něm placky a mandlové koláčky, rozestavil koflíčky s medem, s plody pistácií, mandlemi, rozinkami, pocukrovanými plátky melounu a jinými sladkostmi.

	„Dovolíš mi pohovořit s tímto starým otrokem?“

	„Jen mluv, ctihodný poutníče!“

	„Odkud pocházíš, otče?“ tázal se derviš nevolníka.

	„Zdaleka, ze země ruské. Žil jsem u svého otce, rybáře, na břehu velké řeky Volhy, kterou zde nazývají Itil. Již jako chlapce mě uchvátili džigiti sousedního suzdalského knížete. U nás kníže je asi tolik jako u vás chán nebo beg. Naše knížata mezi sebou bojují, a když jeden nad druhým zvítězí, sebere do zajetí mužiky, ženské, dívky i děti, kteří patřili poraženému. Potom všecky prodá jako berany do cizí země. Tak mne i mou sestřičku kníže prodal bulgárským kupcům; ti nás odvezli do svého obchodního města Biláru na řece Kamě a odtud všecky zajatce i se mnou hnali přes poušť sem, do Gurgandže. Kam však prodali sestřičku, nevím. Je tomu dávno. Vlasy už mi visí jako bílé chomáče chlupů starému kozlovi, a přece bych ještě chtěl uvidět rodný kyšlak (ves) na vysokém srázu nad řekou. Naučil jsem se mluvit turkménsky a persky. Kdyby tu nebyli ostatní zajatci, byl bych úplně zapomněl svou rodnou řeč. S krajany se člověk někdy potká na bazaru a vymění s nimi několik našich slov. Ba, mnoho jich zde chodí a chřestí řetězy.“

	„A jak se jmenuješ?“ ptal se derviš.

	„Tady mi říkají Saklab, ale naši zajatci mě zvou po starém dědem Slávkou. Promiň mi smělé slovo,“ tu se stařec poklonil dervišovi až k zemi, „slyšel jsem, že chodíš dalekými zeměmi a jako světec můžeš dělat z měděných dirhemů zlaté dináry. Bylo by ti hračkou koupit mě od mého pána. Vykup mě a budu ti sloužit věrně a poctivě. Vždyť možná půjdeš i na naši stranu, k Rusům, a vzal bys mě s sebou.“

	„Chceš mi odlákat otroka?“ pravil hostitel zachmuřeně.

	„Jak bych já mohl pomýšlet na otroka!“ odpověděl derviš. „Sám žiji jako chuďas a živím se hrstí prosa, poskytne-li mi ji štědrá ruka.“

	„Asi již budu muset zde v daleké cizině složit kosti,“ vzdychl Saklab a hlasitě pravil: „Uctivě prosím, ochutnejte z našeho dastarchánu!“ Kráčeje opatrně po koberci přinesl měděné umyvadlo a vzorkovaný džbán s vodou.

	Mírzá Júsuf i derviš si umyli nad mísou ruce, utřeli si je vyšívaným ručníkem a mlčky se pustili do jídla. Když derviš okusil ode všech jídel, pronesl zdvořilá slova díků a požádal o dovolení odejít.

	V pusté ulici dlouho postál v stínu stromu a pohlížel na stará vrátka.

	Již nikdy se mi nenaskytne možnost uvidět tento dům, kde mě dobrý stařík kdysi učíval držet rákosové pero a psát první písmenka. Nelitoval jsem pro něj svého jediného zlatého dináru, abych mohl pobýt s ním trochu déle a naslouchat mně tolik drahému, známému hlasu. Ale teď znova na cestu!

	Mírzá Júsuf dlouho pohlížel na dveře, za nimiž zmizel podivný host. Tu vstoupila Bent Zankidžá a řekla:

	„Milý dědečku Mírzo Júsufe, v srdci se mi svíjí jako had myšlenka, že tento derviš Hádží Rahím al Bagdádí je velmi podoben našemu uprchlému svobodnému mysliteli Abú Džafarovi, že mu jen narostly vousy a zčernal vedrem, takže těžko v něm poznáváš někdejšího chlapce…“

	„Mlč, nebo se sesype neštěstí na náš dům! Cožpak bych se pustil do hovoru s bezbožníkem, kterého svati ímámové prokleli? Již nikdy mi nemluv o tomto náhodném hostu. Žijeme v době, kdy se ke každé skulině přitisklo ucho zloby a špehovsky naslouchá, o čem šeptají naše ústa. Dnem i nocí musíme být pamětlivi slov básníkových: ‚Jen v mlčení je síla, vše ostatní je slabost.‘“

	„Že musím mlčet i před přáteli? Což však týž veliký básník neřekl: ‚Zamkni ústa přede všemi kromě přítele?‘ Po celý život mlčet – ne! To raději smrt, ale s písničkou a veselým žertem!“

	„Mlč již, mlč!“ zvolal stařec. „Bože můj, pomoz mi! Jak jsem osamělý! Noc trvá, ale vyprávění o velikém šáhu chórezmském ještě nedospělo ke konci. Stále od něho očekávám slavné skutky hrdinské, vidím však jen popravy a nepozoruji velikých událostí. Obávám se, že hrdina zůstane kamennou modlou s dutým nitrem, kde poletují zlataví moli a lezou jedovatí štíři… Alláhu, shlédni na mne a osviť mě!“

	
Část druhá. 

Mocný a hrozný je 
šáh chórezmský!

	Služba vládcům má dvě stránky: naději na 
chléb a strach o vlastní život.

	Sa’dí v XIII. stol.

	Jitro v paláci.

	Za hustého šera před úsvitem ubírali se tři staří ímámové úzkou ulicí Gurgandže. Před nimi šel sluha s matnou svítilnou z promaštěného papíru. Vykasávajíce si dlouhé podolky svých širokých oděvů, starci přeskakovali stružky se zurčící vodou.

	V temnu bylo cítit hned ostrou kořennou vůni v blízkosti zavřených obchodů s pepřem, zázvorem a barvami, hned zas pronikavý zápach koží, když ímámové procházeli mimo sedlářské krámy se sklady koňských postrojů, sedel a bot. Na náměstí zastavil ímámy hlas:

	„Stůj! Jaká potřeba vás vede v noci městem?“

	„My, duchovní osoby z milosti Nejvyššího, ímámové veliké mešity, spěcháme do pádišáhova paláce k jitřní modlitbě.“

	„Jděte v pokoji!“

	Tři ímámové došli k vysoké bráně paláce a stanuli. Klepat by nebylo nic plátno, ba bylo by urážlivé. Brána se pootevřela sama. Několik jezdců vyjelo ze tmy a pak se cvalem hnalo náměstím. To rychlí poslové s rozkazy „nejvyššího a nejprozíravějšího obránce víry a spravedlnosti“ se rozjížděli různými směry, neznámými nikomu kromě toho, kdo je poslal.

	Starci přeskakovali z kamene na kámen, až se dostali šťastně přes velikou louži a vešli do brány. Po rozsáhlém nádvoří sem tam chodili šáhovi vojíni. Dva strážní poznali v příchozích sluhy boží a ustoupili, aby jim uvolnili cestu. Trojice starců prošla několika menšími dvory. Ospalí hlídači, hřmotíce železnými klíči, jim otvírali těžká vrata.

	Konečně se před starci ukázaly dvoukřídlé dveře. Po stranách dveří strnule stáli vojáci v železných řetízkových krunýřích a v přílbách.

	Přišel sluha, vysoko zvedl hliněnou lampu s čadícím knotem a řekl:

	„Ochránce víry ještě nevyšel.“

	„Posečkáme,“ odvětili tři starci, shodili z nohou střevíce, vstoupili na koberce a otevřeli před sebou veliké knihy v kožených vazbách s měděnými záponkami.

	„Včera sem čtyři vzpurní chánové poslali své nedospělé syny jako rukojmí. Šáh vystrojil slavnostní hostinu. Upekli dvanáct beranů,“ pravil jeden z ímámů.

	„Co si dnes asi zas vymyslí?“ zašeptal druhý.

	„Hlavní je – ve všem s ním souhlasit a nepřít se,“ vzdychl třetí.

	Chórezmský šáh Muhammad měl sen: stojí v stepi na chlumu a kolkolem, kam lze dohlédnout, shlukly se tisíce a tisíce lidí. Nebe hoří bronzovými paprsky jako ve chvílích před západem. Oslňující slunce se rychle sklání za jednotvárnou písčitou rovinu.

	„Ať žije, ať je dlouho zdráv pádišáh!“ jako burácení hromu dolétají k sluchu výkřiky z dalekých řad. Lidé zvolna sklánějí hřbety a bílé čalmy skrývají jejich tváře. Celý zástup pokleká před panovníkem, takže je vidět jen chaláty, podobné vlnám věčně neklidného Chórezmského moře.

	„Ať dlouho žije pádišáh!“ znějí jako ozvěna poslední vzdálená volání – a vše umlká. Slunce mizí a step tone v modrém soumraku a mlčení. V hasnoucím světle šáh vidí, jak ohnuté hřbety k němu lezou a stoupají po svahu chlumu.

	„Dost! Zpátky!“ rozkazuje šáh. Avšak záda se blíží ze všech stran, nesčíslná záda v pruhovaných chalátech, převázaných oranžovými pásy. Šáhovi se zdá, že všichni ti lidé mají za ňadry ukryty nabroušené nože. Chtějí svého vládce zavraždit. Vrhá se vpřed a kope nohou toho, jenž je nejblíže; chalát se zvedá a odlétá jako pták – pod ním však nikdo není. Šáh shazuje nohou i další chaláty a pod nimi je rovněž jen prázdnota.

	„Přece však ten jeden mezi nimi je! Skryl se, aby se připlížil a vrazil mi nůž do srdce; do srdce, které žije a tluče jen pro štěstí a velikost slavného rodu šáhů chórezmských. Dost! Šáh vám poroučí: Odejděte!“

	Hlas zazněl tlumeně, že ho sotva bylo slyšet – a vše mizí. Kolkolem se rozprostírá pustá, šerá, němá step. Tvrdá stébla travin se rýsují jako škrábnutí na zmrtvělém nebi. Nyní je šáh sám, samotinký v poušti a bez koně. A kdesi docela blízko, za jedním z šerých chlumů, ve fialové prohlubni, se skrývá člověk, který ho má zavraždit… Všichni si přejí šáhovu smrt, jen jeden se však rozhodl zasadit mu smrtelnou ránu. Kdo jen to je?

	V dáli zní ozvěnou křik davu:

	„Ať žije Džaláluddín! Sláva chrabrému synu a následníku chórezmského šáha, velikému a mocnému Džaláluddínovi!“

	Jak? Že už na mne zapomněli a jsou hotovi líbat ruce mému synovi? Dost! Musím s nimi skoncovat! Rozdrtím každého, kdo se mi postaví do cesty, i kdyby to byl sám bagdádský chalífa nebo můj neposlušný syn! Již dost…

	Ještě v polosnu zaslechl šáh vedle sebe šramot a ucítil, že se cosi chladného dotklo jeho tváře. Strach a vášnivá touha po životě ho přiměly, aby rázem sebral síly a vyskočil. Otevřel oči a neklidně je upřel do temných koutů komnaty.

	Z velikého krbu ve zdi sálalo teplo rozžhavených uhlíků. Kdosi u něho seděl. Ale to je nezkrotná stepní dívka, kterou včera přivezli! V strachu se odsunula a zakryla si tvář rukama.

	„Kdo jsi?“

	„Alláh je velký! Jsem Güldžamal, Turkmenka z pouště. Včera večer tě sem přivedli tak ospalého, že jakmile jsi ulehl, hned jsi usnul. Bála jsem se tě, hrozně jsi ze spaní chroptěl a sténal, jako bys umíral. To tě rdousili noční ‚devové‘; poletují ve tmě nad jurtami a horním otvorem se dostávají dovnitř, aby trýznili ty, kdo mají na srdci vraždu.“

	„A cos to měla v ruce?“ a šáh sevřel její drobné ručky.

	„To bolí! Nech mě!“

	„Jen ukaž, cos měla v ruce!“

	„Nic nemám a nic jsem neměla. Zazpívám ti naši stepní píseň o slavíkovi, který se zamiloval do růže, chceš? Nebo ti povím pohádku o perském princi, jenž uviděl v zrcadle tvář čínské kněžny.“

	„Není mi třeba zkazek o růži či o princi… Áá, tuhle jsem našel pochvu od kinžálu. Proč jsi přišla k svému pádišáhovi s nožem?“

	„Nech mě! Starci učí: Nebij koně, pozbudeš přítele.“

	Güldžamal mu vyklouzla a ubíhala.

	„Ouvej, zardousíš mě! Bojím se tě.“

	Vrhla se k nízkým dvojkřídlým dveřím a narazila na dvě služebné, jež naslouchaly.

	Šáh, těžce oddychuje, přistoupil ke krbu. V jeho vypouklých, býčích očích se tetelily rudé ohníčky. Zaťukal rákosovou hůlkou na měděný pohár. Z dvojkřídlých dveří vyšel starý sluha s kozlí bradkou a padl před šáhem na dlaně.

	„Večer uvedeš tu dívku do kobercové komnaty. Je tu vekíl a veliký vezír?“

	„Všichni tě očekávají, Nejjasnější, rovněž ‚pán novinek‘ a tři ímámové.“

	„Avšak chán Džaláluddín ještě nepřijel?“

	„Ne, opora trůnu zde ještě není.“

	„Ať počkají. Přiveď mi do bazénové síně bradýře, aby mi přibarvil vousy, a lázeňské, aby mi hnětli hřbet!“

	Chórezmský šáh přešel do vedlejší místnosti. Starý sluha, vysoký, shrbený a se slzícíma zarudlýma očima, začal sbírat podušky i vatované pokrývky a skládat je do výklenku stěny. Na koberci se cosi zalesklo. Stařec se shýbl a zvedl ostře nabroušený kinžál s rukojetí ze slonoviny.

	„Toť turkmenský nůž… Ó tyhle Turkmenky! Aby se každý jejich hněvu strachoval jako kousnutí jedovatého pavouka karakurta. Mám tu věc hned odevzdat vekílovi, nebo uschovat? Ale vždyť to nespěchá.“

	Šáh těsněji utáhl šněrovadlo svých hedvábných volných šaravar, omotal si obtloustlé břicho žíhanou šerpou, zasunul za ni nůž v stříbrné pochvě a přehodil si přes ramena dlouhý, brokátem potažený sobolí kožich. Z výklenku ve stěně opatrně vyňal dovedně stočenou bílou čalmu a navyklým pohybem si ji nasadil na dlouhé prošedivělé kadeře.

	Se zatajeným dechem a připraveným nožem šáh naslouchal chvilku u dveří.

	Ostražitý člověk je vždy připraven odrazit útok. Ve tmě křivolakých palácových průchodů mě znenadání může zasáhnout ruka ismáílovce, tajně poslaného mým zapřisáhlým nepřítelem, chalífou bagdádským…

	„Vekíle, jsi tu?“ tázal se polohlasně šáh.

	„Již dlouho očekávám svého vládce.“

	Šáh odsunul dřevěnou závoru a pootevřel dveře. Matně ozářeny dvěma olejovými lampami stály tu skloněné postavy důvěrných hodnostářů.

	Muhammad vsunul bosé nohy do tuhých, přes noc vystydlých pantofli a vešel do další komnaty. Tam čekali sluhové. Jeden držel hliněnou lampu, druhý stříbrné umývadlo a třetí konvici se zahnutým úzkým hrdlem. U vodojemu, z něhož voda vytékala otvorem v kamenné podlaze, pomohli šáhovi v umývání. Čtvrtý sluha mu podal na vztažených rukou dlouhý, hedvábím vyšívaný ručník a navlekl vládci na oteklé nohy vlněné vzorkované ponožky.

	Zatímco se chórezmský šáh zabýval oblékáním, vekíl mu oznamoval poslední zprávy:

	„Venku je velmi chladno. Všecko pokryla bílá jinovatka. Tři ímámové přišli do paláce a očekávají rozkazy. Také čeká Džihánpehleván, velitel katů… Včera večer přibyla z Bulgáru veliká karavana tří set velbloudů se zásilkou bulgárských šafránových bot a se stovkou ruských zajatců. Na dvě stě otroků pomřelo cestou, ačkoli je téměř denně krmili jahelnou kaší a sezamovým olejem. Jiná karavana byla předtím oloupena turkmenskými zbojníky. Podle všeho bylo to dílo rukou Kara Končarových.“

	„Turkmenské tábory zničím! Nejvíce však mě připravují o klid zbožní bagdádští poutníci. Nebylo vidět nějaké arabské derviše z Bagdádu? Jsou to sami špehové bagdádského chalífy, žádný z nich mi nepřeje nic dobrého.“

	„Jací ničemové by mohli usilovat o zlé proti velikému ochránci víry?“

	„Ano, muslimové se stali špehy.“

	Šáh ukončil oblékání a dal se svou obvyklou cestou – zprvu chodbami, pak po točitých schodech. Vekíl a kleštěnec s pochodní šli před ním a otvírali dveře. Šáh vystoupil na vrchol kamenné palácové věže.

	
„Núba“ na počest 
Iskendera Velikého.

	Na rovné plošině věže podél hradby se střílnami stálo v polokruhu sedmadvacet mladých chánů – synů vladařů Gúru, Gazny, Balchu, Bámijánu, Termezu a jiných oblastí. Tyto jinochy měl šáh u svého dvora za rukojmí pod přísným dohledem, aby si jejich otcové, feudální chánové, neusmyslili zvednout meč vzpoury. Všichni jinoši drželi v rukou bubny a tamburíny s chřestítky.

	Byli tu také hudebníci s dlouhými troubami, hoboji a měděnými puklicemi. Stranou stálo několik vrchních vojevůdců chórezmských vojsk.

	Jakmile se ukázal šáh, všichni zvolali:

	„Ať po mnohá léta žije nepřemožitelný pádišáh, ochránce víry a postrach pohanů!“

	Šáh přehlédl přítomné zasmušilým pohledem.

	„A kde je Tímúr Melik?“

	„Tu jsem, panovníku!“

	Urostlý, vždy veselý Tímúr Melik, stálý společník Muhammadův, postoupil vpřed spolu se dvěma chlapci; jeden byl nejmladší šáhův syn z poslední ženy, dcery kipčáckého chána, druhý pak šáhův vnuk ze syna Džaláluddína a Turkmenky. Tímúr Melik postavil hochy blíže k šáhovi. Ten se sklonil k svému synovi a laskavě ho štípl do tváře. Vnuka se však drsně otázal:

	„Kde je chán Džaláluddín?“

	„Otec si vyjel se sokoly na lov,“ pravil chlapec. Jeho černé oči vyhlížely zpod turbanu ostražitě.

	„Tímúre Meliku! Vyšli jezdce třemi směry, aby vyhledali chána Džaláluddína! Turkmeni pokračují v přepadech karavan. Mohli by napadnout i mého syna.“

	„Stane se, Požehnaný!“

	Shora, jakoby z oblak, zazněl slabý, dětskému podobný hlas:

	„Blahoslavený ten, kdo bdí! Šťasten ten, kdo nespí!“

	Vysoký minaret, podobný svíci vztyčené k nebi, zasvítil na svém vrcholu růžovými paprsky slunce, jež vyhlédlo zpoza dalekých hor. Všecky budovy města byly ještě pohrouženy v mlhavé šero.

	Nejstarší z mladistvých chánů podal chórezmskému šáhovi buben. Muhammad zvolal:

	„Sláva velikému Iskenderovi! Sláva podmaniteli světa! Iskender prošel všemi zeměmi Íránu až ke břehům Džejhúnu a Zeravšánu. Iskender je nám příkladem, je naším učitelem. Vzdejme mu chválu, třikrát zahrajeme zvučnou ‚núbu‘!“

	Zahřměly bubínky s rolničkami a bubny. Zazvučely měděné puklice. Chraplavě zavřeštěly dlouhé trouby a zapištěly fujary. Tak po třikrát rozhlaholili a rozrachotili své nástroje k poctě chrabrého Makedonce. Když vše utichlo a mezi vysokými věžemi paláce se ještě odrážela dunivá ozvěna, Tímúr Melik zvolal:

	„Vzdali jsme povinnou chválu velikému Řeku Iskenderovi Dvourohému. Pokoj jeho popelu! On však pro svou mladost uskutečnil jen polovinu toho, co měl vykonat. Nyní máme nového Iskendera, velikého Muhammada bojovníka, Muhammada vojevůdce, Muhammada tvůrce veliké říše Chórezmské. Kéž prodlouží Alláh panování vládce zemí islámu, šáha Muhammada Aláluddína! Zahrajme na počest našeho velikého šáha trojitou ‚núbu‘!“

	Tichým vzduchem znova zahřměly tamburíny, puklice i bubny a drsně zavřeštěly dlouhé trouby. Muhammad stál u střílny, hrozný a zamyšlený, s vypjatými širokými rameny; zdálo se, že veliké myšlenky těkají pod jeho běloskvoucí čalmou.

	„Pokoj vám. Odejděte!“ děl chórezmský šáh.

	Jeden za druhým, s rukama zkříženýma na břiše, přibíhali k němu všichni drobnými krůčky; dotkli se rty dolního kraje šáhova kožichu, ustupovali pozpátku a mizeli v temném otvoru schodiště.

	Poslední odcházel Tímúr Melik, vedoucí za ruce oba chlapce.

	„Děda mi slíbil, že mi přivede živého džejrána,“ promluvil šáhův vnuk.

	„Ale mně pádišáh daruje honícího pardála… a ten zadáví i tvého džejrána i tebe, hádě!…“

	Šáh se opřel lokty o výstupek střílny. Dole se v neladu kupily ploché střechy. Palác se skládal z mnoha nízkých staveb, spojených přechody v jednu velikou, nepravidelné se rozrůstající budovu. Byl obehnán starou vysokou hradbou s bachratými strážními věžemi. Nehybné stráže s kopími se ostře rýsovaly na pozadí jasnící se oblohy.

	Dlouho pohlížel šáh do daleka na probouzející se ohromné město, zamlžené dýmem, stoupajícím nad ploché domky. Potom jeho zraky utkvěly na jednom z menších palácových nádvoří, kde se pod vysokým starým topolem bělela jurta. V ní se skryla nová perla harému, snědá Turkmenka Güldžamal, jež před šáhem ráno uprchla. Nechtěla se smířit s temnými komnatami paláce a vyprosila si jurtu, aby mohla žít tak, jak uvykla v stepi a jako žijí prosté Turkmenky, proniknuté zápachem dýmu. Nepřeje si přesídlit do harému k ostatním „růžím edenským“. Stále ještě nechápe, jak se musí chovat! Ne nadarmo ji tolik nenávidí panovnice matka Turkán Chátún!

	„Domýšlivá žena! Vztáhla ruku na svého vládce! Uvidíme, jak se bude svíjet a pištět, až k ní do kobercové komnaty vejde můj milený pardál!…“

	Zdola, od paty věže, dolehl křik. V jitřním tichu jasně a zřetelně zněla slova:

	„Slyšte, pravověrní! Šáh Muhammad se odvrátil od zákonů islámu a hlásí se k bludům stoupenců Alího, šíitů. Mazlí se s perskými kacíři a obklopil se kipčáckými pohany. Šáh Tekeš, jeho otec, byl poctivý Turkmen, ale Muhammad plije na Turkmeny. Nevěřte mu!“

	„Kdo to tam vyje? Vekíle, proč nedohlížíš na pořádek?“

	Vekíl se šáhovi hluboce poklonil, jako by prosil za odpuštění:

	„To v sklepení věže křičí derviš, šejch Madžuddín. Nelekají ho ani okovy, ani tma vězení. Obzvláště je mu nakloněna tvoje přemoudrá matka Turkán Chátún. On pak pronáší nestoudné řeči proti svému pádišáhovi. Včera se derviši celého města sešli v polích a zapřísáhli se, že hromadně přijdou k vězení vysvobodit ze sklepení tohoto bláznivého šejcha Madžuddína.“

	Muhammad uchopil vekíla za ramena a zacloumal jím:

	„Zevloune! Co nejrychleji vyřiď veliteli katů Džihánpehlevánovi, že svěřuji toho buřiče jeho silným rukám… A aby si pospíšil, než přiběhnou ti ztřeštění derviši a vězně osvobodí.“

	Chórezmský šáh sestoupil z věže a vešel do přijímací síně.

	Její stěny byly potaženy rudým suknem. Zde očekávala pádišáha trojice šedobradých ímámů. U dveří šáh setřásl pantofle, postoupil do středu síně a usedl na koberec. Nohy vsunul pod hedvábnou vatovanou pokrývku, jež přikrývala teplý otvor v podlaze, pod nímž bylo ohřívadlo se žhavým uhlím.

	„Přistupte blíže a usedněte, učitelé moji!“

	Tři ímámové, klečící na kraji koberce, se přiblížili, šeptajíce arabská děkovná rčení; posadili se vedle sebe a rovněž si přikryli nohy pokrývkou.

	„Začněte,“ děl šáh. „Vysvětlete mi, jsem-li v právu, když jako nejmocnější vládce zemí islámu požaduji, aby bagdádský chalífa se mi podrobil. Vysvětlete mi též, co mám učinit, jestliže mě chalífa neuposlechne.“

	Ímámové rozevřeli veliké starodávné knihy, jež s sebou přinesli, a jeden za druhým začali zpěvavě vykřikovat texty z koránu, dokazujíce, že chórezmský šáh Muhammad je nejvyšší mocí na zemi hned po Alláhovi, že je vždycky v právu a že každý jeho rozkaz i každé jeho slovo jsou svaté…

	V místnosti bylo přítmí. Slabé světlo vnikalo jen okrouhlým mřížovým okénkem, proraženým ve zdi u samého stropu. Olejová lampa na bronzovém podstavci rozlévala chvějivý svit. Ímámové odříkávali arabské věty, aniž hleděli do textu.

	Za šáhem stál vážný „prostěrač ubrusu“, hlavní dozorce nad šáhovými jídly. Jediným slovem nebo hnutím obočí poroučel sluhům, pohybujícím se neslyšně po koberci. Druhý hodnostář – „předkladač“ – přijímal od vrchního kuchaře stříbrné mísy. Dveřmi nahlížely dovnitř tváře hodnostářů, kteří se shromáždili v očekávání šáhovy přízně.

	Černý otrok se stříbrným kroužkem v nose postavil na pokrývku široký nízký stolek. „Prostěrač ubrusu“ hbitým pohybem přehodil přes stolek hedvábný ubrus – dastarchán. „Předkladač“ položil před šáha stříbrný podnos se šálky horkého čaje, připraveného se solí a beraním tukem. Na ubrus předložil urovnanou hromádku tenkých načervenalých placek se zapečenými kousky slaniny a postavil konvičky s rozpuštěným máslem, kyselou smetanou a medem.

	Šáh naslouchal řečem ímámů, pil šálek za šálkem a zajídal plackami. Rozehřát ohřívadlem i čajem, pádišáh se opřel lokty o podušky, včas mu podložené, a usnul. To bylo znamením, že panovník je s objasněním ímámů spokojen. Všichni se tiše vytratili. Zmizel stůl s dastarchánem, zmizeli i hodnostáři a sluhové. Jen černý nevolník přičapl u dveří, aby čekal, až se veliký vládce islámských zemí probudí.

	
Kníže hněvu.

	Kdekdo v Gurgandži znal vysokou pochmurnou „Věž věčného zapomenutí“ hned vedle šáhova paláce na hlavním náměstí.

	Na nízkých, železem okovaných dveřích věže visel těžký zámek. Klíč od něho se pohupoval pod hrdlem strážce, jenž tu seděl na schůdku, krátké rzivé kopí opřeno o cihlovou zeď. Na zemi před hlídačem ležel útržek koberce, na nějž mimojdoucí kladli milodary: dřevěnou misku s kyselým mlékem, placky, svazeček cibule, hrst měděných peněz… Někdy strážce dovoloval štědřejším dárcům, aby přistoupili k věži blíže a pohovořili s vězni.

	Na spodku věže se černalo několik okrouhlých zamřížovaných děr. Ze sklepení dolétal temný křik. Jakmile bylo slyšet kroky chodců, křik z podzemí se stával hlasitějším a z otvorů se vysouvaly kostnaté ruce, lapající do vzduchu. Prostý vesničan v pruhovaném chalátě a s vybledlým světle modrým kusem látky kolem hlavy a mulla (muslimský duchovní) v ohromném sněhobílém turbanu hodili strážci peníz, beze slova přistupovali k otvoru ve zdi a podávali kousky chleba vyzáblým a špinavým rukám, jež se protáhly mříží. Tu výkřiky sílily a bylo slyšet kletby těch, kdo nemohli do okna dosáhnout.

	„Obdarujte nás, zbavené světla!“

	„Obětujte starou košili! Mou zničila klíšťata.“

	„Ach ouvej, šlápls mi do obličeje!“

	Pojednou z příční uličky sem dolehlo hučení davu. Na náměstí vyšli derviši ve vysokých kuželovitých čepicích a s dlouhými berlami. Vykřikovali sborem modlitby; za nimi běželi zvědavci. Derviši se vrhli ke dveřím vězení, začali do nich bušit kamením i holemi a snažili se urazit zámek. Někteří z nich nahlíželi do větracích otvorů sklepení a křičeli:

	„Šejchu Madžuddíne, žiješ ještě? Přišli jsme ti vyslovit pochvalu, mučedníku za víru a pravdu! Hned tě vysvobodíme!“

	Z podzemní hloubi zazněl táhlý křik a všichni venku ztichli.

	„Kéž prokleje Alláh kruté chány, kteří utiskují lid! Kéž bleskem hněvu porazí toho, jenž pozvedá meč proti chalífovi! Ať zhynou všichni kati a lupiči!“

	Strážce, když ho derviši odehnali, běžel do paláce. A již odtamtud vyrazili kipčáčtí jezdci. Rozehnali dav biči. Derviši se s pokřikem rozběhli po náměstí.

	Nahoře nad vjezdní branou paláce se mezi střílnami objevilo několik mužů. Jeden z nich, vysoký, v oranžovém chalátě, stál v popředí. Ostatní uctivě očekávali jeho rozkazy. Kdykoli se chórezmský šáh ukázal nad branou, vždy to bylo špatné znamení: bylo před něčí popravou.

	Z brány vyšly dvojice „džándárů“ – šáhových popravčích, statných, svalnatých postav v modrých košilích s vysoko vyhrnutými rukávy a v širokých žlutých šaravarách s červeně vyšitými vzorky. S chorásánskými meči na ramenou odstrčili tlačící se dav a utvořili kolem prostranství řetěz. Poslední kráčel hlavní kat, „kníže hněvu“ Mahmúd Džihánpehleván („světový silák“), vysoký, nahrblý, hubený, s roztaženýma rukama – znamenitý škrtič. Chalát měl zasunutý za žluté zámišové šaravary a přepásaný širokým řemenem. Přes rameno mu visel kobercovitý pytel. V něm předloží šáhovi hlavu nejvýznamnějšího popraveného.

	Uprostřed prostranství se černala čtvercová jáma, zvedalo se lešení a nablízku strměly čtyři sloupy s příčnými trámy. Dva polonazí otroci, chřestíce řetězy, přivlekli hrubý vrbový koš a položili jej vedle lešení.

	Žalářník otevřel železem okované nízké dveře věže. Vrchní kat s několika pomocníky sestoupil do podzemí. Odtamtud se rozlehly zuřivé výkřiky a po nich nastalo naprosté ticho. Kati vyvedli ze sklepení patnáct vězňů. Všichni vězňové byli přikováni pravou nohou k společnému řetězu.

	Odsouzenci, vyválení ve špíně, s nahotou sotva zakrytou hadry, s rozcuchanými vlasy, narostlými za dlouhou dobu vězení, se zachytili druh druha, a mhouříce oči před slunečním jasem, vlekli se náměstím. Dveře žaláře se s bouchnutím zavřely; znova byl na nich zavěšen těžký zámek a z podzemí začaly doléhat ustavičné křiky.

	Po stranách odsouzenců k smrti kráčely stráže. Jeden z odsouzených, vetchý stařec s kupou zamotaných vlasů, klopýtl, svalil se a strhl s sebou dva sousední. Přiměli je ranami, aby vstali, a hnali je dále k popravišti. Na lešení jednoho po druhém srazili na kolena a strhli k zemi. Jeden popravčí chytil zasvěcence smrti za vlasy a vrchní džándár, drže meč oběma rukama, jediným úderem uťal hlavu; ukázal ji pak ztichlému zástupu a hodil do koše.

	V davu se ptali:

	„Který z vězňů je vůdce dervišů, šejch Madžuddín Bagdádí?“

	Avšak hladem a nemocemi vysílení vězňové byli podobni jeden druhému. Když odletěla hlava čtrnáctého, zahučela po celém náměstí bouře hlasů:

	„Pádišáh mluví! Pádišáh rozkazuje!“

	Všichni se obrátili k plošince nad palácovou branou. Nahoře stojící chórezmský šáh mával pestrým šátkem. To znamenalo: „Zastavit popravu! Šáh uděluje odsouzenému milost.“

	Hlavní kat si otřel dlouhý meč rudým cárem a řekl:

	„Přiveďte kováře!“

	Patnáctý z odsouzenců byl Tugan, chovanec Mírzy Júsufa. Byl to ještě chlapec; civěl rozšířenýma očima před sebe a nechápal, co se stalo.

	„Pokloň se pádišáhovi za nejvyšší milost,“ pravil kat, otočil hocha k paláci a přiměl ho sehnout se až k zemi. Kovář, jenž tu byl po ruce, začal rozbíjet řetěz na noze Tuganově.

	„Počkej! Kam se ženeš? Ještě nejsem hotov!“ zvolal kovář, avšak Tugan vida, že již není přikován k řetězu odsouzenců na smrt, seskočil z lešení do zástupu. Za ním znělo volání, on se však sehnul, prodíral se tlačenicí obyvatelů města a snažil se utéci co nejdál.

	Náměstí u žalářní věže se vyprázdnilo. U dveří stál strážce a opíral se o zrezavělé kopí. Podle zdi sem pronikla dívka, po oči zahalená dlouhým šátkem. Přistoupila k otvoru na spodku věže a opatrně zavolala:

	„Tugane, zbrojíři Tugane!“

	Z otvoru se vysunuly vyhublé ruce a chraptivý hlas odpověděl: „Tvůj Tugan je už bez hlavy. Dej nám jíst, vzpomeneme na něj modlitbou.“

	Dívka klesla k průduchu a zavolala zoufale:

	„Tugane, ozvi se, žiješ-li!“

	Z podzemí zazněl nový kvil: „Cos přinesla, dej nám! Tvůj Tugan už nic nepotřebuje. Požívá s Prorokem pilav v sadech rajských…“

	Děvče rozdalo rukám, trčícím z průduchu, chléb i melouny a přistoupilo k hlídači.

	„Řekni mi, Nazare bóbó, je pravda, že chlapec Tugan je mrtev?“

	„Určitě je mrtev. Vždyť ho odvedli spolu s ostatními na popravu…“ A strážce ukázal rukou k náměstí.

	Tu se přiblížil starý derviš, vsunul hlídači do dlaně několik mincí a zašeptal mu do ucha:

	„Proč mezi popravenými nebyl náš svatý šejch Madžuddín Bagdádí? Což byla jeho poprava odložena, nebo snad mu chórezmský šáh udělil milost?“

	Ukládaje peníze do záhybů stočeného pásu, strážce zamumlal:

	„Panovník se na šejcha rozhněval pro jeho kletby a rozkázal ho popravit, dříve než by ho derviši osvobodili.“

	„Ale je ještě naživu?“

	„Nikoli. Když z podzemí vyváděli odsouzence, sestoupil tam vrchní popravčí Džihánpehleván a vlastníma rukama svatého šejcha zardousil…“

	
Přišitý stín.

	Pospěš si potěšit toho, jejž právě potkáváš, 
laskavým slovem; možná že se ti již 
nenaskytne příležitost setkat se s ním.

	Orientální přísloví.

	Když se Tugan prodral zástupem, dostal se do pusté ulice, v níž se nepřetržitě táhly hliněné stěny. Ulice ho přivedla ke břehu průplavu.

	Kalná tmavá voda tekla zvolna mezi náspy vysokých břehů. Po ní se tiše pohybovaly dlouhé, neohrabané loďky, naložené velikými balíky, chrastím, senem a do houfů sraženými berany.

	Kdybych tak mohl odjet takovou loďkou daleko do cizího kraje… Avšak kdo by mě tam pustil tak špinavého, pokrytého ranami a v polorozpadlé košili?

	Nedaleko od břehu se žlutala písčina. Tugan se na ní usadil, vymáchal si šaty, umyl se, hřál se na výsluní a zamyšlen odpočíval.

	Kam se má podít odsouzený k smrti, jenž se dostal ze žaláře? Kdo ho vezme do práce? Město je malé, lidí je tu mnoho a kdekdo si chce vydělat misku pilavu… Tugan se zahleděl na svou nohu, kterou stále ještě svíral okov s vyraženým nápisem: „Navěky a až do smrti.“ – Můj starý Júsuf Mírzá nebude chtít ani promluvit s odsouzeným zločincem, jenž se vrací ze žaláře; jediná Bent Zankidžá mě možná polituje. Avšak což se jí mohu ukázat pokryt vředy jako malomocný?… Nicméně budu se muset vrátit k svému mistrovi Kary Maksúmovi. Ten dovolí, aby mi roznýtovali železný kruh.

	Tugan se začal prodírat dlouhou ulicí, v níž se po obou stranách táhly krámy s prodavači, sedícími na vyvýšených místech, pokrytých koberci. Zboží viselo na otevřených půlích dveří a leželo na policích podle stěn.

	V ulici, shora zastřené hrubými plachtami, bylo pološero. Mezi plachtami pronikaly šikmé pásy oslnivých slunečních paprsků, jež ozařovaly tu pár žlutých bot, vyšívaných růžovým a zeleným hedvábím, tu zas kulatý železný štít se stříbrně cizelovaným nápisem z koránu a jinde zas pruhované látky, jež obchodníci rozvinovali před kočovníkem v chlupatici obšité vlčí kožišinou nebo před hloučkem žen v křiklavých pestrých šatech.

	Kovárna mistra Kary Maksúma byla až na kraji Kovářských kotců. Odevšad se tu rozléhal hřmot kladiv a třesk železných plátů. Kováři zde hotovili zbroj: zakřivené šavle, krátké nože a bodce na kopí.

	Otroci – Peršané a Rusové – pracovali v pouhých šaravarách a kožených zástěrách, jež měli na prsou propáleny. Nahnuti nad kovadlinami, vytepávali kladívky na měděné mísy mistrné vzory. Jiní s chroptivým vzdycháním bušili těžkým perlíkem do rozžhaveného pásu železa. Od sazí umounění učedníci stáli u měchů, rozdmychovali ve výhních uhlíky a běhali s dřevěnými vědry ke strouze pro vodu.

	Mistr Kary Maksúm, tlustý, širokoplecí, s koncem šedivé brady nabarveným červení, seděl na hliněné záspi, pokryté kusem koberce, plísnil dělníky a odpovídal na pozdravy mimojdoucích. Vedle něho dva otroci – jeden mladý s vypáleným cejchem na čele (za to, že se pokusil o útěk) a druhý starý s lhostejným zakoptěným obličejem – stejnoměrně tepali nevelikými kladívky do svazečku železného drátu. Dělali práci nejhodnotnější: bez žhavení čepele na uhlí vyráběli studenou cestou proslulou damascénskou ocel – „džauhar“.

	„Co sem lezeš? Táhni zpátky!“ křikl mistr na Tugana. „Snad si nemyslíš, že přijmu do své dílny zlosyna, který seděl v zindánu?“

	„Dovol mi vypůjčit si kladivo, sám si rozbiji železný okov…“

	„Ještě bys chtěl špinit svýma zločinnýma rukama moje kladivo! Zmiz, než tě připálím kleštěmi!“

	Tugan odešel, naplněn hněvem nad nezaslouženou urážkou. Byl hotov jít, kam ho oči povedou. Tu roztržitým pohledem utkvěl na dervišovi, jenž si zde dřepl u zdi. Sluneční paprsky, jež pronikly mezi plachtami přístřešku, ostře ozářily jeho pestrý plášť, ušitý z kousků látek všech barev.

	Derviš, mumlaje polohlasně posvátné průpovědi, našíval si hrubou jehlou růžový útržek látky přes vybledlé záplaty modré, rezavé a zelené.

	Tugan tu stál, rozčilen urážkou a zoufalstvím. Jeho temný stín poskakoval a padal na dervišova kolena.

	„Vidíš, chlapče,“ promluvil derviš. „Přišil jsem si na plášť novou záplatu a na ni padal tvůj stín. A tak jsem se záplatou přišil i tvůj stín. Nyní jsi ke mně připoután pevně a jako stín mě budeš všudy následovat.“

	Hoch se vrhl k dervišovi a dřepl si vedle něho.

	„Mluvíš pravdu, nebo se mi posmíváš? Budu ti sloužit a dělat vše, co mi přikážeš, jen mě od sebe nezapuzuj!“

	Derviš potřásl hlavou:

	„Slyšel jsem, jak tě ten nadutý mistr vyhnal. Proč se nad tím tolik kormoutíš? Což se svět zmenšil? Buď mým průvodcem; odejdeme odsud do ‚vznešené Buchary‘. Nikdy nezůstávej tam, odkud tě vyhánějí, a jdi s důvěřivým pohledem k těm, kteří tě volají… Teď jsi přišit k dervišovu plášti a začíná ti doba nových potulek. Pojď se mnou, mladší bratře můj!“

	Poklepávaje holí, derviš vykročil a za ním se vlekl vysílený Tugan. Když minul několik kováren, derviš se zastavil na nároží. Tam bylo volné místo, na němž se u příruční výhně pachtil umouněný potulný kovář. Podobal se živému kostlivci, potaženému koží; avšak jeho štíhlé ruce navyklými pohyby pracovaly kladívkem a kleštěmi u neveliké přenosné kovadliny a černé drobné hřeby, jež kovář vyrobil, rovnoměrně a rychle padaly do dřevěné misky s vodou.

	„Hej, vážený usto (mistře), dovedl bys roznýtovat tenhle železný okov, aniž bys chlapce poranil?“

	„Dáš-li mi dva černé dirhemy, udělám to,“ řekl kovář. „Dobré, trvanlivé železo dává pádišáh na řetězy ve svých vězeních. Přidáš-li mi ještě stříbrný dirhem, udělám ti z tohoto železa výborný nůž.“

	Derviš vyňal z opasku měšec a ukázal starci stříbrňák.

	„Staň se, jak jsi řekl… Vidíš na okovu nápis. ‚Navěky a až do smrti‘? Udělej tedy nůž, na němž by se ten nápis uchoval.“

	„Dostaneš takový nůž,“ zabručel stařec a postrčil Tugana: „Postav nohu na kovadlinu!“ Šeptem pak dodal: „Navěky a až do smrti se rvi s šáhem a jeho katy!“

	
Štědrost.

	Poťukávaje svou berlou, derviš Hádží Rahím procházel úzkými uličkami ohromného ústředního bazaru města Gurgandže.

	Byly tu kotce s měděným nádobím, umývadly, podnosy i džbány, vyleštěnými a zářícími jako oheň a ozdobenými mistrně tepanými vzory. Byly tu řady krámů s prořezávanými měděnými svítilnami na svíčky a s hliněnými mísami, talířky i šálky. Pak tu byly obchody s jemným nádobím čínským, bílým i jasně modrým, a rovněž se skleněnými nádobami iráckými, vydávajícími čistý zvuk.

	Zvláštní kotce vydechovaly vůni vzácných balzámů jak hojivých, tak i prostě aromatických. Tam se též prodávaly cenné léky, jako například tunguzská reveň, ricínový a růžový olej, mýdlový prášek „gasul“, utřený z travin solnaté stepi, jenž měl léčivé účinky na kůži, na dásně i na žaludek. Zde mohls najít vzácnou hlínu smíšenou s vonnými mastmi, jíž se užívalo k mytí v lázních, i zelenou hlinku perskou, jež v okamžiku odstraňuje chloupky, i bucharský olej podporující růst vlasů, i tibetské pižmo a indickou ambru, i tmavé kuličky hašiše, poskytující opojení.

	Hádží Rahím si razil cestu pestrým zástupem, jenž naplňoval tržiště jako šumný proud. Zastavoval se před krámy, jako by se dožadoval milodarů, avšak ve skutečnosti si bedlivě prohlížel každého prodavače, neboť kohosi hledal.

	Když se dostal mezi kotce, kde byly vyloženy kupy látek a suken, tu vážní kupci, sedící se zkříženýma nohama, mu házeli měďáky a říkali:

	„Jdi s pokojem dále!“

	Obávali se, aby se černá ruka dervišova nedotkla stříbřité hedvábné tkaniny zvané „símčúž“ nebo drahocenného zlatavého brokátu, jaký býval přinášen na znamení úcty mocným, vznešeným begům.

	V této řadě krámů Hádží Rahím uviděl muže podobného tomu, kterého hledal. Onen člověk seděl uprostřed jiných kupců a byl obložen hedvábnými poduškami. Jeho vyhublá tvář, bledá jako samarkandský papír, a vpadlé černé oči mluvily o přestálé nemoci. Kupci, sedící mu po bocích, obraceli se k němu se zvláštní uctivostí a jeden po druhém mu předkládali sladké mandlové pečivo, perníky připravené v medu, ořechy a pistácie. Kupec byl v drahém světle šedém vlněném oděvu a v pestrém hedvábném turbaně. V ruce držel jasně modrý čínský šálek s čajem. Na ukazováčku se mu modral veliký tyrkys, přinášející zdraví.

	Derviš stanul u krámu. Kupci mu hodili do misky na milodary několik mincí, ale derviš postával mlčky dále.

	„Odejdi s pokojem!“ děli kupci. „Již jsme ti dali.“

	Konečně se i nemocný kupec zadíval na derviše. Jeho černé oči se rozšířily údivem.

	„Co si ode mne přeješ?“

	„Povídá se, žes mocný člověk a žes v životě prožil přemnoho na svých cestách světem s karavanami,“ pravil Hádží Rahím. „Nemohl bys mi odpovědět na jedinou otázku?“

	„Přeješ-li si snad, abych ti vysvětlil některá místa z posvátných knih, pak jsou tu lidé, kteří znají mnohem více než já, učení ulemové a svatí ímámové. Já jsem kupec a umím jen počítat a měřit sukna.“

	„Přestaň, svatý derviši! Odejdi v pokoji! Vždyť jsme tě již ze svého majetku obdarovali,“ volali kupci a vhodili mu do „káškulu“ ještě mandlové pečivo a ořechy.

	„Ne, čekám na tvou odpověď, protože má otázka se bude týkat přímo tebe, vážený kupče!“

	„Tedy mluv!“

	„Kdybys měl přítele, věrného a oddaného, který by s tebou sdílel hoře i těžkosti cesty, hladověl s tebou a přestál s tebou vedro i sněžnou bouři… cenil by sis ho?“

	„Jak bych si takového druha mohl nevážit!“ pravil kupec. „Pokračuj!“

	Tu řekl derviš, obraceje se ke všem přítomným:

	„Ať je povždy veselo ve vašem kruhu, ať jsou vaše jitra radostná a váš nápoj je vždy příjemné chuti! Vzhlédněte na člověka, jenž býval bohat, přívětivý, pln spokojenosti a jenž měl šťastný dům, kvetoucí sad i obvyklý pohár hodovní. Nemohl jsem však od sebe odvrátit bič zlého osudu, útoky pohrom a zlostné jiskry závisti. Pronásledoval mě bič černých neštěstí tak dlouho, dokud má ruka nebyla prázdná, dokud nebyl smeten můj dvůr, nevyprahl můj sad a nerozptýlili se spoluhodovníci. A vše se změnilo. Živil jsem se steskem, břicho mé bylo vpadlé od hladovění a spánek, jenž dřív ruměnil bledou tvář, se mi vyhýbal. Nicméně mi zůstal druh. Neopouštěl mě na potulkách, kdy bídným příbytkem mi byly skalní rozsedliny a ložem kámen a kdy moje bosá noha kráčela po pichlavém tmí. Můj druh doputoval se mnou do slavného města Bagdádu a v posvátný klášter modlících se – do Mekky. Po všechen čas šetřil mých sil, nosil mou mošnu a za chladných nocí mě zahříval. Avšak šťastný den osudu se omeškával a nepřicházel. Náhlý úder hromu odloučil mě od druha, právě když jsem dosáhl bohaté roviny Chórezmu, takže jsem teď večerním bratrem chudoby a nemívám krovu, pod nímž bych přenocoval…“

	Tu se nemocný kupec otázal:

	„Ale pročpak tě odloučili od toho druha? Vždyť jestliže navštívil domov Prorokův, smí nosit bílé ovázání jako odznak poutníka do Mekky – hádžího. Kdo se to odvážil jeho a tebe urazit?“

	„Příčinou naší rozluky byl jeden kupec.“

	„Pověz mi o něm.“

	„Třebaže jsem posledním z nešťastných, nalezl jsem cestou ještě většího nešťastníka – kupce, kterého lupiči ranili a jenž byl opuštěn a bez pomoci. Učinil jsem, seč jsem mohl; obvázal jsem jeho rány, chtěl jsem ho dovézt až do Gurgandže… a uschoval jsem jeho zlatého sokola.“

	Pozorně naslouchající kupec sebou trhl a přerušil derviše:

	„Není třeba, abys vypravoval dál. Všichni víme, co se s oním kupcem stalo. Vždyť sedí před tebou. Dávno jsem tě chtěl vyhledat, abych se ti odvděčil. Kdo však je ten tvůj druh? Snad bych mu mohl pomoci dostat se z mučírny pohrom?“

	„Jenom ty mi můžeš druha vrátit. On nesmí nosit bílé ovázání a zvát se hádžím, protože má jako šejtán přivěšen chvost. Je to můj osel. Zištný správce okruhu, u něhož jsi zůstal v léčení, mě připravil o osla. Pomůžeš-li mi k jinému, splní se vše, co je mým přáním.“

	„Dostaneš svého osla. Koupil jsem ho od hákima a je zde na dvoře. Slyšíš? Nehýká to on, nevítá tě? Ale to by bylo málo. Můžeš si vybrat v tomto krámě, čeho se ti zachce; nejlepší oděvy, safiánové boty, rovněž látky – ber vše, co potřebuješ!“

	„Jsem derviš. Mám hrubý vlněný plášť a ten mi stačí. Ale chytám-li se přesto lemu tvé štědrosti, dělám to jen proto, abys oděl můj zcela nahý stín. Všudy mě následuje a nemá, čím by přikryl své vyzáblé tělo.“

	Kupci se rozesmáli:

	„Pořád žertuješ, derviši! Což lze obléci tvůj stín?“

	„Ale vždyť tuhle stojí před vámi!“ A derviš ukázal na nuzného chlapce Tugana, jenž se zatím opíral o stěnu.

	Nemocný kupec zatleskal.

	„Hasane,“ pravil svému sluhovi. „Doveď tohoto hocha do krámu, kde prodávají hotové oděvy, a obleč ho tak, jak bys oblékl poutníka vydávajícího se na dalekou cestu.“

	„Mám mu opatřit vše?“

	„Oblečeš ho ‚sartápáj‘ (od hlavy až k patě) a dáš mu vše: kaftan, košili, šaravary, ponožky, boty, pás i turban. A ty, ctihodný ‚džihángešte‘ (světoběžníku), dnes večer mě navštiv. Hasan ti poví, kde najdeš můj dům.“

	Sluha doprovodil derviše a rozpačitého Tugana do krámu, kde visely rozličné oděvy mužské, ženské i dětské. Ačkoli sluha Hasan navrhoval, aby vybrali věci nejlepší jakosti, derviš ukázal jen na věci trvanlivé a hodící se na cesty. Když Tugan vyšel z krámu oblečen jako syn gurgandžského obyvatele a v modré čalmě, ovinuté kolem hlavy, Hasan podal dervišovi kožený měšec a pravil:

	„Můj pán, ctihodný Mahmúd Jalvač, mi přikázal, abych ti odevzdal též těchhle pár zlatých dinárů, abys v ničem cestou netrpěl nouzi. Na dvoře pánově tě kromě toho očekává tvůj osel i se sedlem. Můžeš si ho odvést kdykoliv. Podle všeho prokázals mému hospodáři velikou službu. Zřídka bývá tak štědrý.“

	Večer Hádží Rahím navštívil kupce Mahmúda Jalvače. Ten ho očekával v krásné besídce, ukryté uprostřed rozsáhlé zahrady. Když spolu vypili po koflíku zlatavého čaje a když se sluha vzdálil, kupec se šeptem otázal:

	„O jakém zlatém sokolu jsi to dnes mluvil?“

	Derviš vyňal ze záhybů svého pásu zlatou destičku, na níž byl vytepán sokol, a podal ji Mahmúdu Jalvačovi. Kupec ji popadl, schoval za ňadry a řekl:

	„Zapamatuj si má slova. Ať se stane cokoli, ba i kdyby došlo k výbuchu světa, kdykoli o mně uslyšíš, smíš směle přijít do mého domu. Vždy ti pomohu. Co budeš nyní v Gurgandži dělat?“

	„Zítra odsud odjedu do Buchary. Bojím se zůstat zde, kde stále cítím nad hlavou napřažený meč, nerozlišující, je-li nebo není-li v právu ten, na koho dopadne. Nikoli, milejší je mi poutnická berla a daleká cesta.“

	
Spiknutí panovnice Turkán Chátúny.

	Pod svrchovaností tak chytré ženy jako 
Turkán Chátún vliv vojenské (kipčácké) 
aristokracie brzy otřásl autoritou trůnu. 
Kipčáci směli bez překážky plenit kraje, jež 
zabrali, třebaže do nich přišli jako 
osvoboditelé, a uvádět tím jméno svého 
panovníka v nenávist obyvatelstva.

	V. Bartold.

	Dvojkřídlá brána, zvaná Ark, se rozevřela a pár za párem začali z ní vyjíždět jezdci na vykrmených hřebcích, v bílých beránkových čepicích, červených pruhovaných kaftanech a s křivými šavlemi, blyštícími se zlatem.

	Muhammad, šáh chórezmský, tělnatý a majestátní v bílém hedvábném turbanu s jiskřícími diamantovými šňůrami, seděl zachmuřen na širokoprsém hnědáku s bohatým zlatým postrojem. Brokátový chalát šáhův malinové barvy, pás i šavle, posázené drahými kameny, se blyštěly oslnivě na slunci.

	Za vládcem Chórezmu následovali dva mladí jezdci. Na vraném turkmenském hřebci se stříbrným obojkem zkušeně seděl osmahlý smělec. Byl to syn Turkmenky, šáhův následník Džaláluddín. Vedle něho na strakatém mimochodníku s dlouhou černou v drobné cůpky zapletenou hřívou jel chlapec v brokátovém chalátku – nejmladší a nejmilejší syn šáhův z kipčácké princezny.

	Pak následovali důležití hodnostáři chórezmští, cválající na koních, pokrytých jasně červenými čabrakami.

	Tisícihlavý oddíl doprovázející šáha se rozdělil. Jedna jeho část se pohybovala v čele po hlavní ulici bazaru, rozhánějíc biči shlukující se zvědavce. Druhá polovina šáhových džigitů uzavírala průvod.

	Chodci, kteří kavalkádu potkali, vrhali se na kolena a klaněli se až k zemi. Vždyť neměli práva popatřit zblízka na vládce největší země islámu. Kupci, jakmile uslyšeli chraptivý řev dlouhých kožených trub a rachocení bubnů, spěšně vytahovali z krámu koberce a rozestýlali je přímo do bláta cesty, po které měl šáh jet.

	Šáh Muhammad dávno přivykl chválám a výkřikům oddanosti. Jeho lhostejný pohled klouzal po nesčíslných pruhovaných zádech, skloněných až ke kopytům jeho hnědáka. Nic nebylo možno vyčíst ze šáhovy odulé tváře. Bělost turbanu způsobovala, že zvláště ostře vynikaly jeho dlouhé černé vousy.

	Po obou stranách cesty před vjezdní branou paláce šáhovy matky Turkán Chátúny stáli vybraní kipčáčtí vojáci v znamenitých chórezmských řetízkových krunýřích, jimiž nepronikaly střely, v přílbách s ochrannými šipkami spuštěnými na kořen nosu a s dlouhými pružnými kopími v rukou.

	„Ať žije a dlouho vládne nepřemožitelný šáh Muhammad!“ hřměly výkřiky vojáků, k nimž se připojoval i zástup; lidé se sbíhali z příčních uliček a lezli na střechy i na hliněné zdi.

	Muhammada zarazilo, že – proti obyčeji – kipčáckých vojínů bylo tentokrát příliš mnoho, daleko více mužů, než kolik měla celá jeho osobní stráž. K čemu jich tolik shromáždili? Není tu nějaká past? Neměl by se vrátit, dokud není pozdě? Nikoli, proč podezřívat? Což by mohla rodná matka nastrojit léčku vlastnímu synovi? Cožpak on po smrti svého otce šáha Tekeše neponechal matce všechnu vládní moc, stejnou jako má sám? Cožpak se kipčáčtí bojovníci jejího kmene Kanglyů neúčastnili všech jeho výprav a nepřiváželi si při návratu do svých ležení hojnou kořist, o jaké se jejich otcům ani nesnilo? „Kupředu!“ Muhammad šlehl bičem koně, jenž se před branou omeškával, a ten hned dvěma skoky vletěl do nádvoří.

	Kipčáčtí starci v slavnostních chalátech se chopili uzdy koně. Chórezmský šáh seskočil ze sedla na rozprostřený dlouhý koberec. Přímý a silný na svůj věk, vystoupil na schodiště terasy se štíhlými vyřezávanými sloupky, prošel mimo skloněné hřbety a vstoupil do chladných místností paláce. Před ním se vynořil černoch se zlatým kruhem v nose.

	„Vládkyně vládkyň tě vítá. Salám alajkum Tvé Vznešenosti!“ Černoch rozhrnul drapérii a vysokým hlasem ohlásil: „Vznešenost světa! Ochránce víry! Meč islámu!“

	Šáh udělal několik kroků vpřed. V pološeru komnaty s leštěnými dřevěnými stěnami a zamřížovanými okny třpytila se zlatým brokátem oděvu nevelká postavička. Polokruhem po obou jejích bocích strnule klečelo dvacet nejvznešenějších kipčáckých chánů. Muhammad složil ruce na prsou, poklonil se, drobnými kroky rychle přistoupil k matce a zašeptal: „Salám alajkum, Turkán Chátúno, světlo ctnosti, vzore spravedlnosti!“

	Záhyby brokátu zašustěly, kulatý turban s chocholem ze pštrosích per se téměř dotkl země a opět se zvedl.

	„Ubohá, nešťastná vdova, tvoje matka, vítá nejvyššího vládce světa. Prokaž mi poctu i radost a usedni vedle mne.“ Muhammad se vzpřímil, pozvedl sklopené zraky a spatřil před sebou drobný obličej, hustě pokrytý bílým i ruměným líčidlem, a černá pichlavá očka, v nichž se chvěly rudé ohníčky. Turkán Chátún seděla s nohama složenýma pod sebou na osmihranném zlatém trůně, který se podobal podnosu. Jakožto vládce země měl se Muhammad posadit vedle matky, ale na trůně nebylo místo; vše zabíral její brokátový šat. I usadil se šáh vedle na koberci. Na to Turkán Chátún právě čekala, neboť si přála ukázat svým Kipčákům, že chórezmský šáh sedí níže než ona.

	Muhammad vztyčil dlaně, pronesl modlitbu a přejel si konci prstů vousy. Všichni sedící modlitbu šeptem opakovali. Turkán Chátún pak promluvila úlisným, něžným hláskem, potřásajíc hlavou, až se hromada brokátu při tom zachvívala; rovněž péra na turbanu se chvěla.

	„Pozvala jsem tě, můj Nejvyšší, můj milovaný synu, abych spolu s tebou projednala důležité věci. Týkají se štěstí a blahobytu našeho slavného rodu šáhů chórezmských i osudu tobě oddaných kipčáckých chánů. Musíme chránit svůj trůn, svou moc a své přátele…“

	V komnatě zavládlo ticho. Jen výřezy mezi mřížovím oken dolétal sem zvenčí vzdálený šum výkřiků:

	„Ať žije chórezmský šáh!“

	„Poslouchám, přemoudrá matko moje!“

	„Do mé skromné chýše se donesly pověsti, že prý jsi připraven k novým tažením do dalekých zemí. Opět se budeš prohánět na svém skvělém koni po bitevních rovinách. Kdo však může předem vyčíst osud, který mu Všemohoucí určil a jenž je zapsán v jeho ‚Knize osudů‘? Kdybys padl jako mučedník za pravou víru na bojišti a byl odnesen rychlostí blesku přímo do rajských sadů, pak by bez tvé mocné ruky mohlo zde dojít k zmatkům – kéž nás od nich uchrání Alláh! A protože si náš hrdý vnuk Džaláluddín raději špitá s Turkmeny a nás, všechny Kipčáky, se chystá pobít, je třeba uvážit, zdali místo Džaláluddína nemáme zavčas ustanovit jinou osobu, aby jednou vládla zemi chórezmské.“

	„Jak moudrá slova! Drahocenná jako diamanty!“ zvolali kipčáčtí chánové.

	„A proto,“ pokračovala panovnice, „po poradě s těmito nejvznešenějšími chány našeho rodného kipčáckého lidu jsem se rozhodla, můj drahý synu, že ti přednesu jednomyslnou prosbu všech Kipčáků, abys jmenoval následníkem trůnu mladšího chlapce, Kutbuddína Ozlagšáha, syna své milované ženy, princezny kipčácké, a abys Džaláluddína poslal spravovat kraje nejvzdálenější, neboť on je stálou hrozbou jak tobě, tak i nám.“

	V očekávání, co šáh Muhammad odpoví, všichni přítomní ztichli. Šáh však mlčel a zádumčivé navíjel na chvějící se prst kadeř své hedvábně jemné brady.

	„Odepřeš-li, pak všichni Kipčáci bez meškání odejdou z Chórezmu do svých stepí a já jako poslední žebračka se vydám na toulky s nimi…“

	Vidouc, že Muhammad stále ještě váhá, Turkán Chátún otočila hlavu. Za jejími zády stál mladý správce jejích statků Muhammad ibn Sálih, bývalý gulám (vrchní sluha), kterého povýšila pro jeho sličnost. Hned porozuměl pokynu její drobné ručky, vyšel z komnaty a okamžitě se vrátil se sedmiletým chlapcem, oděným do brokátového chalátku.

	„Hle, to je náš nový dědic trůnu!“ zvolala velitelským, ostrým hlasem Turkán Chátún. „Oznamuji kipčáckým chánům, begům, vojínům i prostému lidu, že v tomto princi chórezmský šáh svoluje vidět oporu trůnu.“

	Chánové vyskočili, vzali hocha na ruce a několikrát ho vyzvedli vzhůru.

	„Ať žije, ať dlouho je zdráv náš pokrevný kipčácký sultán!“

	Muhammad vstal, vzal syna do náruče a posadil ho vedle babičky Turkán Chátúny.

	„Slyšte mě, begové,“ děl pak Muhammad. „Jak vidíte, splnil jsem vaše přání. Nyní vyplňte mou vůli vy. Můj dávný nepřítel Násir, chalífa bagdádský, opět začal připravovat spiknutí proti mně a národy mně poddané podněcovat k povstání. V Chórezmu dotud nebude pokoje, dokud zlosyn Násir nebude svržen. Pak se chalífou stane sluha boží, kterého jsme ustanovili my a jenž nám je oddán. Proto neustanu, dokud nerozdrtím chalífova vojska a nevetknu hrot svého kopí do posvátné půdy Bagdádu.“

	Nejstarší z Kipčáků, poloslepý vysoký stařec s úzkou šedivou bradkou, promluvil:

	„Všichni svorně obrátíme své koně tam, kam nám ukáže tvá mocná ruka. Avšak dříve musíme uklidnit svá kočoviště a pomoci vyděšeným pokrevencům. Z Kipčácké stepi přicválali rychlí poslové. Vyprávějí, že z východu se přivalili do našich krajů neznámí lidé, divocí pohani, kteří nikdy neslyšeli o svaté víře islámské. Přihnali se se stády, velbloudy i vozy. Obsadili naše pastviny a vyhánějí nás z kočovišť. Musíme pospíšit domů do stepí, pobít ony pohany, zabrat jejich stáda a rozdat ženy a děti za otroky svým bojovníkům.“

	„Veď sám vojsko do našich stepí!“ křičeli chánové.

	Tu přistoupil k chórezmskému šáhovi mírzá s rákosovým perem v ruce, poklekl a podal mu popsaný list papíru.

	„Copak je to?“ tázal se Muhammad.

	„Nejvyšší rozkaz o postoupení následnictví nejmilejšímu tvému mladšímu synovi Kutbuddínovi Ozlagšáhovi. Do jeho zletilosti bude prozatím vladařkou Chórezmu a poručníci mladého následníka jeho babička, tvoje matka, šáhyně Turkán Chátún. A vychovatelem šáhovým i velikým vezírem Chórezmu ustanovuje se správce statků vladařčiných Muhammad ibn Sálih.“

	„Ty pak, můj veliký synu, nepřemožitelný šáhu Muhammade, zatímco my tu budeme vládnout, budeš moci chodit s vojsky po celém světě a válčit, s kým se ti zachce,“ pravila Turkán Chátún.

	Muhammad rozkaz podepsal, aniž jej četl, a podal rákosové pero matce. Ta je vzala a velikým písmem pečlivě napsala:

	Turkán Chátún, panovnice vesmíru, 
vládkyně všech žen světa.

	Šáh Muhammad se ohlédl, hledaje svého staršího syna Džaláluddína. Bál se utkat se pohledem s jeho zraky. On však zde již nebyl. Vekíl zašeptal chórezmskému šáhovi do ucha. –

	„Když chán Džaláluddín uviděl tolik kipčáckých vojínů, řekl: ‚Nejsem beran, abych vlezl na kipčácké jatky,‘ a zabočil stranou.“

	
Zajatkyně harému.

	Na bedrech vekílových spočívala péče o „dobrou náladu“ tří set žen šáha chórezmského. K jeho povinnostem patřil též dozor nad jejich chováním; kdyby u některé zjistil znepokojivé příznaky lehkomyslnosti, měl o tom podat zprávu samému vládci Chórezmu. Když vekíl dostal od šáha Muhammada rozkaz, aby vysvětlil zadumání, vzdechy a slzy dívky přivezené z Turkmenské stepi, přizval si hadačku jménem Han Torč („Hadí kůže“), zkušenou v rozmotávání chytristik ženské úskočnosti. Byla nejen věštkyní, nýbrž i zaříkávačkou a vyprávěčkou veselých i hrůzných pohádek.

	Když vyslechla nejasná slova vekílova, „Hadí kůže“ pochopila, že ho zneklidňují tři otázky: neexistuje-li někde v stepi odvážný džigit, pro nějž maličká Güldžamal vzdychá; nedorozumívá-li se dívka tajně s Turkmeny a měla-li v onu noc, kterou strávila u šáha, u sebe kinžál.

	„Všemu jsem porozuměla,“ řekla „Hadí kůže“ a nastavila dlaně.

	Vekíl jí nasypal něco peněz.

	„Vždyť mezi mincemi nevidím ani jednu zlatou…“

	„Přineseš-li závažné zprávy, dostaneš i zlaťák…“

	Stará hadačka, hubená a osmahlá, s velikými stříbrnými kruhy v uších, vstoupila do vrátek dvora nové perly harému a stanula. Přimhouřenýma černýma očima obhlédla neveliký dvorek, obehnaný vysokými zdmi. Jak bylo obvyklé i ve dvorech jiných šáhových žen, po jedné straně se tu táhlo dlouhé přízemní stavení bez oken, ale s terasou, na kterou vedlo patero otevřených dvojkřídlých dveří. Středem dvora protékal potůček, jenž ústil do okrouhlé nádrže. Po stranách nádherně kvetly dva záhony růží. V pozadí u zdi pod vysokým rozložitým topolem osaměle stála bílá turkmenská jurta.

	Upravujíc si na sobě pruhovaný plášť, Ilan Torč zamířila k bazénu. Neveliká, velmi snědá dívka s podlouhlýma černýma očima seděla na kamenném schůdku. Vybírala z jasně modrého kášgarského šálečku zrnka vařené rýže a házela je drobounkým stříbřitým karáskům. Han Torč padla na kamenné dlaždice, a líbajíc lem malinové košilky, promluvila nízkým zpěvavým hlasem:

	„Mír tobě, čarokrásný ‚Úsměve květinky‘! Dovol mi, abych pocelovala tvé zářivé ruce a dotkla se tvého stínu.“

	Hadačka přisedla vedle dívky. Z jejích úst se nepřetržitým proudem linula slova něhy, nadšení i lichotek, ale v duchu žena přemítala: „Zač jen si ji pádišáh zamiloval? Je malá, osmahlá jako meruňka, chybí jí okázalost a tělnatost ostatních krasavic šáhova harému. Podivínství našich vládců jsou opravdu nekonečná!“

	„O čem se teď mluví v stepi?“ přerušila její řeč Güldžamal.

	„Nedávno jeden stepní chán pro mne poslal velblouda, abych ho vyléčila ze stesku po milované dívce. Všichni tam na tebe vzpomínají a nazývají tě miláčkem Štěstí. ‚Chórezmský šáh prý miluje naši turkménskou krásku ze všech žen nejvíce; na všechny prsty jí navlekl prsteny s kameny, z nichž srší modravé jiskry, dal pro ni postavit bílou jurtu s perskými koberci a denně jí posílá ze své kuchyně smažené bažanty a kachny, nadívané pistáciemi.‘“

	„Nazývají mě sice pádišáhovou ženou, ale jsem jeho tří stou první ženou. Raději bych byla ženou prostého džigita. V stepi mi závidí, ale mně se stýská po větru, jenž roznáší po Karakumu pach pelyňku a vřesu. Zde mě bolí hlava od stálého čmoudu ze šáhovy kuchyně. K čemu je mi bílá jurta, když nevidím nic kromě této šedé zdi, strážné věže s hlídkami a starého topolu? Jednou jsem chtěla vylézt na vrcholek stromu, abych spatřila modravé stepní dálky, ale kleštěnci mě stáhli dolů. Uřezali potom dokonce i provazy u houpačky. Řekni, je tohle štěstí?“

	„Ó, kdybych měla jen stý díl toho, co máš ty, byla bych šťastna. Mně však nikdo nedá kachnu s pistáciemi.“

	„Děvčata, připravte dastarchán!“ zvolala Güldžamal. „A ty, ženo, mi hádej!“

	K bílé jurtě přiběhly dvě otrokyně. Přišla i stará Turkmenka s červeným ovázáním hlavy, obšitým rozličnými penízky, a spustila se na zem. Upřeným pohledem sledovala věštkyni.

	„Hadí kůže“ rozložila na kamennou dlaždici šátek šafránové barvy a vyhodila na něj z červeného sáčku hrst bílých a černých bobů. Tenkou kostěnou hůlkou opisovala nad rozsypanými boby kruhy a pronášela při tom nesrozumitelná slova v jazyce kočovného kmene Lúlí. Otvírajíc stále víc své planoucí černé oči a pohybujíc zamodralými bělmy, začala chraptivým hlasem vykládat:

	„Slyš, co praví boby, jak mě jim staří lidé naučili rozumět. V stepi je jakýsi džigit, ač mladý, přece velmi odvážný bohatýr. Potká tygra – nebojí se, šípem po něm střelí. Deset zbojníků potká, vrhá se na ně první a všecky porubá. Ten džigit se pro tebe souží, celé noci nespí, stále naslouchá milostným písním pěvce-bachší a dívá se na nebe… Říkává: ‚Její oči jsou jako ty hvězdy kolem nás.‘ Vidím, že vzdycháš. Což nemluvím pravdu?“

	Güldžamal se zachvěla. Zacinkaly zlaté a stříbrné mince, našité na její košilce. Uchopila jednu a chtěla ji utrhnout, ale mince nepovolila.

	„Ene džán, přines nůžky!“

	Han Torč úlisně zašeptala:

	„Ale kdepak máš svůj malý nožík s bílou rukojetí? Jsi přece stepní dívka a vždy jsi jej nosila za pasem.“

	Stín znepokojení přeletěl po tváři Güldžamaly. Stará Turkmenka vážně vstala a přinesla z jurty veliké nůžky na stříhání nití při tkaní koberců. Güldžamal odstřihla z košilky teničký zlatý peníz a sevřela jej v osmahlé dlani.

	„Právě jsi složila pohádku o tesknícím džigitovi. Proč jsi neřekla jeho jméno?“

	„O tom mi boby nepověděly nic. Jen srdce ti může napovědět jméno šíleně zamilovaného.“

	„Kipčáci mě násilně unesli sem do harému pádišáhova v době, kdy se v stepi o mne hádalo mnoho džigitů. Avšak což se nás, dívek, starci ptávají, ke komu nás táhne srdce?“

	„Tahle strakatá straka všecko popletla,“ vpadla jim zlostně do řeči stará Turkmenka. „Žena pádišáhova smí mít v srdci jen jediné jméno – jméno našeho vládce Muhammada, šáha chórezmského, skvělého jako Rustem a chrabrého jako Iskender. A každá žena v paláci žije jen pro něho a myslí jen na něho. Neposlouchej tu potměšilou ženštinu, Güldžamalo!“

	Do vrátek vstoupil tlustý kleštěnec v ohromné bílé čalmě a pokynul hadačce. Hned běžela k všemocnému strážci harému a šeptala si s ním. Když se vrátila, padla na dlaždice, a dotýkajíc se prsty kraje šatu Güldžamalina, řekla:

	„Promiň mi, nehodné. Matka nového následníka prince Ozlagšáha si mě právě vyžádala k hádání. Člověk nemá chvilku, aby klidně poseděl…“ Políbila ještě jednou zlatý penízek, jejž dostala, a zmizela v brance.

	
„Posel zármutku“ 
může přinést i radost.

	Chórezmský šáh se zabýval státními záležitostmi v jedné z nejodlehlejších komnat. „I stěny mají uši“ – ale nemohly je mít v této místnosti bez oken a se stěnami potaženými koberci, jež se podobala studni a do níž jenom shora stropním otvorem v noci zářila hvězda. Zde se šáh nebál rozmlouvat mezi čtyřma očima s vrchním katem nebo naslouchat zprávám palácového dozorce o nových úskocích svých nudících se početných žen. Zde šáh dával šeptem rozkazy: tajně zaškrtit neopatrného chána, jenž při malé pitce pronesl opovážlivá slova o svém panovníkovi, nebo vyslat jezdce se zahalenými tvářemi do sídla starého skoupého bega, jenž již dlouho nepřivezl do brány Arku mísu zlaťáků. Po tajné šáhově besedě v kobercové komnatě nejednou za svítání z vysoké věže padal se zoufalým výkřikem neznámý člověk a rozbil se o kamení. Nejednou při matném svitu měsíce kati házeli z loďky do temných vod prudkého Džejhúnu osoby šáhovi nepohodlné, svíjející se v pytlích. Potom se nad širou hladinou řeky rozléhala píseň:

	Vždy zjara v sadech tvých zní klokot slavičí, 
své květy v zahradách tvých kloní ráže rudé.

	A veslaři vpadli s refrénem:

	Ó, divukrásný Chórezme!

	Tentokrát večer seděl Muhammad zamračen a nemluvný. Palácový dozorce mu podával zprávu, které osoby navštívily během dne jeho syna chána Džaláluddína.

	„Na překrásných, dlouhonohých hřebcích přijeli tři Turkmeni. Jeden z nich schovával svou tvář do šátku. Moji lidé zpozorovali, že je mlád, pěkně urostlý a že jeho oči jsou bystré jako jestřábí.“

	„Proč jsi jej nedal zadržet?“

	„Nablízku v lesíku na něj čekal celý oddíl, asi čtyři desítky odhodlaných turkmenských junáků. Na bazaru v čajovně Merdánově, kam Turkmeni obyčejně zajíždějí, můj člověk zaslechl, jak několikrát opakovali jméno Kara Končarovo“

	„Kara Končar, postrach karavan!“

	„Pravdu díš, hazrete (veličenstvo)! Je však možno dopustit, aby následník trůnu…?“

	„Již není následníkem.“

	„Ústy šáhovými mluví Alláh! Avšak přece není snadné dopustit, aby i prostý beg se snížil k hovoru s lupičem z karavanních cest.“

	„Co všecko musí našinec vyslechnout v těchto neklidných dnech!“

	„Nezdá se panovníkovi, že kdyby Džaláluddín odjel trochu dále, například do posvátné Mekky poklonit se hrobu Prorokovu, jeho šuškání s Turkmeny by přestalo?“

	„Jmenoval jsem ho vladařem daleké Gazny až u indických hranic. Ale i tam shromáždí okolo sebe vzpurné chány a bude je přemlouvat, aby vytáhli proti Číně. A potom se Chórezm rozpadne jako rozříznutý meloun. Ne, ať Džaláluddín zůstane zde, pod okrajem mého roucha, abych ho mohl kdykoli vyhledat.“

	„Jak moudré je tvé rozhodnutí!“

	„Avšak poslyš, vekíle, vrtící ohonem! Uslyším-li ještě jednou, že zbojník Kara Končar se projíždí po Gurgandži svobodně jako po svém kočovišti, pak tvá hlava s pohaslými zraky bude naražena na kůl před palácem Džaláluddínovým…“

	„Kéž nás od toho uchrání Alláh!“ mumlal vekíl a couval ke dveřím.

	Vstoupil starý kleštěnec.

	„Podle příkazu Nejvyššího přibyla chátún Güldžamal do tvých komnat a očekává tvých rozkazů.“

	Šáh bezděčně povstal.

	„Přivedeš ji sem do kobercové komnaty.“

	Pak vyšel šáh na chodbu; shýbl se, vešel do úzkých dveří a stoupal po točitých schůdcích. V malé komůrce přilehl k dřevěné, vzorky zdobené mříži úzkého okénka a začal pozorovat, co se bude dít v kobercové komnatě.

	Starý bezvousý kleštěnec se shrbenými zády a širokými bedry, utáhnutými kašmírovým šálem, otevřel řezbami okrášlené dveře. V ruce držel stříbrný svícen se čtyřmi svícemi, jež se silně roztěkaly.

	Ohlédl se na malou osůbku, zahalenou v pestré tkanině a soucitně vzdychl.

	„Nu, pojďme dál!“ zapištěl vysokým hlasem. Odhrnul těžkou dveřní záclonu a vysoko zvedl svícen. Güldžamal vklouzla do místnosti. Rychle se sehnula, jako by očekávala shora ránu; zanechala u dveří střevíce a udělala dva kroky vpřed.

	Úzká komnata, ověšená červenými bucharskými koberci, zdála se místností z pohádky. Její strop se ztrácel vysoko v temnu.

	Eunuch odešel. Klíč se ve dveřích se skřípnutím otočil. Vysoko ve stěně zasvítilo polokruhovité okénko se spletitou vzorkovanou mříží – kleštěnec za ně patrně postavil svíci. Na protější stěně se černalo stejné ozdobné okénko. Nedívá se snad jím někdo dolů?

	Güldžamal slyšela palácové klevety o jakési kobercové komnatě. Harémové ženy vyprávěly, že prý v ní kat Džihánpehleván rdousí ženy usvědčené z nevěry a chórezmský šáh že k tomu přihlíží ozdobným okénkem nahoře ve stěně. Nedostala se snad právě do oné kobercové komnaty?

	Güldžamal obešla místnost. Na podlaze leželo několik nevelikých koberců, jaké se obyčejně natahují k modlitbě. „Podle všeho do takového koberce zahalují ženu smrti zasvěcenou, než ji v noci odnesou z paláce…“

	Güldžamal, ostražitá a zachvívající se při každém šramotu, naházela do kouta několik barevných podušek a posadila se na ně.

	Náhle se pohnul kobercový závěs na dveřích a pod ním se ukázala zvířecí hlava. V matném soumraku jiskřily kulaté oči zelenými záblesky.

	Güldžamal vyskočila a přitiskla se ke stěně. Žlutě a černě skvrnitá šelma se nehlučně vplížila do komnaty, lehla a položila čenich na tlapy. Kroutila dlouhým ohonem a tloukla jím o podlahu.

	„Pardál!“ pomyslila si Güldžamal. „Pardál lidojed! Turkmenky se však nevzdávají bez boje!“ Vrhla se na kolena a uchopila natažený koberec za okraj. Pardál vrčel a začal se plížit blíže.

	„Och, lidé! Pomozte!“ vzkřikla Güldžamal a nadzdvihla koberec. Šelma ji mocným skokem porazila. Dívka se schoulila a schovala se pod koberec. Pardál tloukl tlapami a snažil se tlustou tkaninu rozervat.

	„Pomoc! Nastal můj poslední den!“ křičela Güldžamal. Tu uslyšela bušení na dveře a hádající se hlasy. Křik lidí a ryk šelmy zesílily. Potom hluk utichl… Kdosi odhodil koberec…

	Dlouhý hubený džigit v černé beranici, s tváří rozedranou od skráně po bradu, stál u dívky a otíral si o kraj koberce meč – končar. Starý eunuch popadl džigita za rukáv a snažil se ho odvléci. „Jak ses opovážil vstoupit sem, do zakázaných komnat? Čeho ses to dopustil, nešťastníku? Jak ses mohl odvážit zabít oblíbeného pardála pádišáhova? Vládce tě dá narazit na kůl!“

	„Dej mi pokoj, holobradý! Sic ti také utnu hlavu.“

	Güldžamal se nadzdvihla, ale znova bezmocně klesla na podušky. Pardál ležel uprostřed místnosti a zdálo se, že tlapami drží svou uťatou hlavu. Jeho tělo se ještě zachvívalo.

	„Jsi živa, chátúno?“

	„Ale tys vážně raněn, odvážný džigite. Po tváři ti stéká krev.“

	„Eh, hlouposti! Jizva přes tvář – ozdoba bojovníkova.“

	Do komnaty vběhl náčelník stráží Tímúr Melik. Ve dveřích se tlačilo několik vojáků.

	„Kdo jsi? Jak ses dostal do paláce? Jak ses mohl opovážit pobít stráže? Odevzdej mi zbraň!“

	Džigit vsunul beze spěchu meč do pochvy a klidně odpověděl:

	„A kdopak jsi ty? Snad ne náčelník stráží Tímúr Melik? Mír s tebou! Musím promluvit s chórezmským šáhem o nesmírně vážné věci. Nesu špatné zprávy o Samarkandu.“

	„Kdo je ten drzoun?“ zahřměl velitelský hlas a širokými kroky vstoupil do kobercové komnaty šáh chórezmský.

	„Salám alajkum, veliký šáhu,“ pozdravil džigit, zkřížil ruce na prsou a zlehka se uklonil. Potom se prudce vzpřímil. „Ty se zde zabýváš šprýmy a naháníš stepními kočkami strach slabým ženám, a zatím se ve světě dějí vážné věci. Na karavanní cestě jsem potkal rychlého posla ze Samarkandu. Uštval koně a běžel dál opěšalý, dokud sám nepadl. Tvrdil mi jako šílený: ‚V Samarkandu je povstání. Pobíjejí všechny Kipčáky a věší je na stromy jako zařezané berany v řeznických krámech.‘ V čele povstalců je tvůj zeť sultán Osmán, vladař samarkandský. Chtěl zavraždit i tvou dceru, ona se však se stovkou odhodlaných džigitů uzavřela v pevnosti a brání se dnem i nocí. Tu je dopis od tvé dcery…“

	Chórezmský šáh vyrval z rukou džigitových červenou obálku a rozřízl ji koncem kinžálu.

	„Já jim ukáži povstání!“ mumlal, snaže se při slabém světle přečíst dopis. „Samarkand byl vždycky hnízdem buřičů. Slyš, Tímúre Meliku! Neprodleně svolej kipčácké oddíly! Vytrhnu na Samarkand. Není tam dost topolů a provazů, abych mohl pověsit všecky, kdo se odvážili zvednout ruku proti Alláhovu stínu na zemi… Tuhle ženu dej odnést do její bílé jurty a povolej k ní lékaře… Džigite, jak tě mám zvát?“

	„Eh, co by ses ptal! Třebas nepatrným džigitem z velké pouště.“

	„Přinesls mi ‚černou zprávu‘, a jak je dávným obyčejem, mám ‚posla zármutku‘ vydat na smrt. Kromě toho zabils mého pardála. Ani nevím, jaký mám pro tebe určit trest…“

	„Ale já vím, vládce!“ zvolal Tímúr Melik. „Dovol, abych to řekl.“

	„Mluv, chrabrý Tímúre Meliku, oznam drzému džigitovi trest mým jménem!“

	„Promeškat ve válečnictví den, ba hodinu – to znamená promarnit vítězství. Džigit projevil velikou horlivost tím, že přivezl důležitý a pro Tvoje Veličenstvo příznivý dopis. V něm stojí, že tvá dcera žije a chrabře odráží útoky nepřátel, jako by sama byla bojovníkem. Ty, můj veliký pádišáhu, nyní vyrazíš na Samarkand a budeš moci ještě včas zachránit svou statečnou dceru od záhuby. Za takovou službu šáh odpouští džigitovi devětkrát devět zločinů. Zároveň za ubitého pardála chórezmský šáh dostává jiného, ještě zuřivějšího – zde toho ztřeštěného džigita a jmenuje ho velitelem setniny jezdců, Turkmenů, které džigit přivede s sebou. Ti vstoupí do oddílu tvé osobní stráže.“

	Chórezmský šáh stál všecek ohromen a ovíjel si o prst s diamantovým prstenem vlnku černého vousu.

	„Sokol neuhne z cesty a chórezmský šáh nikdy nevysloví dvě různá rozhodnutí,“ pravil důstojně džigit. „Kam rozkážeš odnést turkménskou dívku?“

	Džigit se sklonil a šetrně zdvihl ležící Güldžamal. Na prahu se na okamžik zastavil a – vysoký, hubený a zachmuřený – obrátil se k chórezmskému šáhovi jako rovný k rovnému a děl:

	„Salám alajkum tobě od Kara Končara, jenž je postrachem tvých karavan!“ a hrdě vyšel.

	Šáh patřil na Tímúra Melika a nevěděl, má-li se na něho zlobit nebo mu poděkovat. Tímúr Melik se hlasitě smál.

	„Je to ale hbitý smělec! A tys, vládce, dokonce říkal, že na Turkmeny není spolehnutí. Avšak s vojskem takových džigitů si podrobíš svět!“

	Minulo několik dní. Když v nočním temnu tenký srp měsíce stál nad minaretem, několik tichých stínů proklouzlo kolem paláce do příční uličky a zastavilo se v místě, kde se nade zdí skláněly větve starého topolu.

	Na vršek zdi hodili žíněný žebřík s hákem. Jeden ze stínů vylezl nahoru. Nad bílou jurtou se vinul proužek dýmu, skulinami pronikal svit. Na soví houknutí vyšla z jurty zahalená žena.

	Ze tmy se ozvala slova:

	„Všichni Turkmeni jsou bratry. Salám alajkum! Zdráva-li chátún Güldžamal?“

	„Jsem její služka. Běda nám! Chórezmský šáh již před třemi dny odjel s vojskem zkrotit vzbouřený Samarkand. Na palác teď dozírají ostré oči ukrutné staré chánky, šáhovy matky Turkán Chátúny. Rozkázala převést náš ‚Úsměv květinky‘ do kamenné věže paláce a zdvojnásobila stráž. Pravila, že Güldžamal zůstane ve věži do smrti.“

	„Nějak se k ní dostaň. Tady máš zlatý dinár pro eunucha a tuhle dva další pro stráže. Vyřiď chátúně Güldžamale, ať řekne šáhově matce, že touží vykonat modlitby u hrobu svatého šejcha, co je za městem při hlavní silnici. Když půjde o modlení, Turkán Chátún se neodváží odříci jí. A až dívka Güldžamal vyjede z města, pak Kara Končar podnikne, co bude třeba.“

	Stín opět vystoupil na vršek zdi a zmizel ve tmě.

	Služebná šeptala:

	„Není na světě zlostnější a lstivější ženy než Turkán Chátún. Kdo se s ní může pustit v zápas, když se jí zachce sprovodit někoho ze světa?“

	
V sadě následníka, 
upadlého v nemilost.

	Hle, můj kůň a má zbraň! 
Ti nahradí mi hody v sadě.

	Ibráhím Muntassar v X. stol.

	Tímúr Melik byl zkušený voják, přežil již nemálo bitev. Nebál se nebezpečí. Nejednou se nad ním vznášela nepřítelova šavle, kopí prorazilo jeho štít, šípy se hrnuly na řetízkový krunýř; pardál se na něho sápal, doháněl ho tygr, smrt se nad ním skláněla a zastírala zraky černým oblakem. Co by ho tedy mohlo ještě polekat? Proto se nebál hněvu šáha chórezmského a vydal se za město do zahrady Tilálí na návštěvu k jejímu majiteli Džaláluddínovi, šáhovu synu, upadlému v nemilost.

	Zastihl mladého chána v hloubi husté zahrady. Džaláluddin seděl zamyšlen osaměle na koberci. Hbitě vstal a vyšel hostu vtříc.

	„Salám alajkum tobě, chrabrý Tímúr Meliku! Pozval jsem na dnešek několik přátel, ale většina z nich mi již oznámila, jak je ‚mrzí‘, že pro nemoc nemohou přijet. Jenom tři kočovníci ze stepi a ty, Tímúre Meliku, jste se nezalekli a přišli navštívit vypovězeného vladaře daleké Gazny, kterou ovšem nikdy neuvidím.“

	„Vůle šáhova je posvátná,“ pravil Tímúr Melik usedaje na koberec.

	„Cožpak jsem já vinen tím,“ pokračoval zamyšleně Džaláluddín, „že jsem se narodil z Turkmenky a že všichni Kipčáci chtějí mít následníkem Kipčáka? Nuže, nechť jím je Kipčák, ale mně ať otec dovolí, abych odjel jako prostý džigit za hranice, někam, kde jsou neustálé půtky. Miluji bujného koně, blýskavou šavli i stepní vítr a nechci se povalovat na koberci a naslouchat písním a zkazkám starců.“

	„Ale vždyť je válka kolem nás,“ řekl Tímúr Melik. „Kipčáčtí begové žádají chórezmského šáha, aby vytáhl s vojskem do jejich stepí. Přišel tam z východu neznámý národ, odnímá nám zemi a vyhání kipčácký skot z dobrých pastvin…“

	„Lépe by bylo, kdyby otec všecky Kipčáky z Chórezmu vyhnal a začal vládnout bez nich,“ poznamenal Džaláluddín. „Kipčáci zchoulostivěli a mravně klesli. V těžké chvíli Kipčáci mého otce zradí.“

	„Proč myslíš?“ tázal se Tímúr Melik.

	„Když šáh nedůvěřuje chórezmskému lidu a odevzdává obranu moci a pořádku do rukou kipčáckých cizozemců, podobá se hospodáři, jenž svěřuje hlídání a stříž svých beranů stepním vlkům. Takový muž nebude mít brzy ani vlnu, ani berany, ale dokonce sám poslouží vlkům za pokrm.“

	Džaláluddín pohlédl na stranou stojícího guláma (vrchního sluhu) a pohnul obočím. Sluha přistoupil a uklonil se.

	„Máme připraven bohatý dastarchán pro mnoho hostí, ale oni se nedostavili. Postav na cestě hlídku a vyptávej se všech, kdo tudy pojedou. Vyber z nich takové lidi, kteří by rozveselili mou duši; přiveď je sem a dej sem přivést též mé oblíbené hřebce. Jestliže nepřišli pozvaní hosté, pohostím své koně a žebráky ze silnice.“

	„Zvals mě, jsem tu!“ ozval se klidný hlas a z křoví sadu vystoupil vysoký hubený Turkmen ve veliké beranici. Složil ruce na hrudi a poklonil se.

	„Jsem rád, žes přišel, pardále pouště Kara Končare. Přistup a přisedni k nám!“

	Alídžán, desátník z pevnůstky na východní hranici Chórezmu, uháněl s pěti džigity po velké karavanní cestě. Dělali zastávky co nejkratší, jen co by nakrmili koně, neboť Alídžán se obával, že svého neobyčejného zajatce nedovede do Gurgandže.

	Pocestní, kteří je potkávali, se zastavovali a ptali se, jakého to chytili nebezpečného zbojníka. Jezdci se k oddílu připojovali a snažili se pohlédnout spoutanému do tváře. Avšak Alídžán švihal bičem po každém, kdo se přiblížil, takže zvědavci zas ubývali.

	Oddíl se přebrodil již přes dva průplavy a přejel přes vratký most z tyčí a větví. Již se před ním v dáli mezi topoly mihly jasně modré kachlíky mešit a minaretů gurgandžských. Tu na křižovatce Alídžánovi zahradilo cestu šest jezdců v malinových kaftanech na vranících s bílými postroji.

	„Stůjte, džigiti!“

	„Z cesty!“ vzkřikl Alídžán. „Jménem Ochránce víry vás žádám, nezdržujte nás; jedeme v důležité věci do díván-arzu (vládní kanceláře).“

	„A my vás právě potřebujeme. Syn chórezmského šáha Džaláluddín vám poroučí, abyste odbočili z cesty a hned se k němu dostavili do sadu.“

	„Musíme jet bez meškání přímo do Gurgandže k svému náčelníkovi Tímúru Melikovi.“

	Ale jezdci pevně drželi uzdu Alídžánova koně.

	„Sám Tímúr Melik je právě zde v zahradě, sedí s begem a oba naslouchají písním. Zahni z cesty, povídám ti! Kam se dereš? Vždyť tvůj zajatec nezdechne a Džaláluddín ti podaruje kožich, nakrmí tě pilavem a přidá i hrst stříbrných dirhemů. Jak chutný pilav mají u bega! Takový již nikdy neochutnáš…“

	Alídžán ucítil vůni beraního tuku a křikl na své jezdce:

	„Počkejte! Zahněte do téhle usedlosti! Tu užijeme nejvyššího štěstí.“

	Jezdci s přivázaným zajatcem odbočili z cesty, minuli nevlídné stráže u vysokých vrat a vjeli do prvního dvora. V kalném soumraku vysoko plápolalo rudými plameny šest ohnišť, rozdělaných v řadě. Okolo nich chodily ženy v malinových oděvech; v rudém svitu hranic i ony se zdály ohnivými.

	Jezdci seskákali z koní a přivázali je k sloupům. Zajatec zůstal v sedle. Jeho kůň hrabal nohama, kroutil hlavou a chtěl k ostatním koním, jimž džigiti hodili náruče sena. Ženy se sběhly, obklopily zajatce a divily se jeho neobyčejnému vzezření.

	Byl přivázán žíněnými provazy ke koni. Tmavomodrý dlouhý šat s červenými proužky, našitými na rukávech, a ploská plstěná čapka s nahoru zahnutými kraji svědčily o jakémsi cizím plemeni. Od zajatcových spánků jako dva bůvolí rohy spadaly k ramenům dva černé copy, svázané uzlem. Zvláště divoké se zdály jeho šikmé oči, nehybně upřené v jeden bod. V zástupu si šeptali:

	„Vždyť je to už nebožtík!“

	„Nikoliv, ještě dýchá. Všichni pohani mají tuhý život.“

	„Následuj mě!“ řekl Alídžánovi sluha. „Vezmi s sebou i tu nestvůru!“

	Alídžán odvázal koně se zajatcem a opatrně ho vedl po cestičce stinným sadem, kde se mladé broskvoně střídaly s temně zeleným, neproniknutelným listovím vysokých jilmů.

	Kolem neveliké besídky se vinula stružka s bystře proudící vodou. Před besídkou stálo dvanáct hřebců – šest vraníků a šest zlatavých ryzáků se srstí lesklou jako hedvábí, s rozčesanými hřívami a v nich zapletenými malinovými stuhami. Každý hřebec byl přivázán řetízkem k nízkému sloupu. Dva džigiti s měděnými podnosy obcházeli hřebce a krmili je z ruky řízky melounu.

	Alídžán byl krásou koní, jejich ohnivýma očima a labutími krky, tak překvapen, že hned ani nezpozoroval skupinu mužů, sedících pod starým jilmem.

	Na prostranství, pokrytém perským kobercem, byly rozestaveny stříbrné mísy a irácké skleněné nádoby. Na nich se pestřilo různobarevné sladké pečivo, cukrovinky, čerstvé i sušené ovoce a jiné sladkosti. Několik mužů se tu rozložilo půlkruhem. Před nimi seděl osmahlý mladík v indické čalmě a černém kaftanu, k němuž – jakožto k hostiteli – se všichni obraceli velmi uctivě. Opodál se snažilo ze všech sil několik hudebníků: někteří kmitali smyčci, jiní pískali na píšťaly, dva pak tlumeně rachotili na tamburíny, naplňujíce tak sad fantastickými zvuky omamné hudby.

	„Gelirsen, gelirsen! (pojď jen blíž, pojď blíže!)“ zval Alídžána snědý mladík a prudce vyskočil. Po něm vstali i všichni, kdo tu seděli. Mladík přistoupil k nehybnému zajatci. Alídžán pochopil, že mladý muž je šáhův syn Džaláluddín.

	„Tys ho zajal? Kde jsi ho našel?“

	„Setkal jsem se s ním v stepi u Otráru. Nu, chlapík je pořádně silný a svalnatý, stěží jsem ho zkrotil.“

	„A kdo je to? Z kterého je kmene? Co říkal?“

	„Nechtěl odpovídat. Mlčí.“

	„Avšak život už mu prchá z tváře. Snad neumírá?“

	„Nevím, nejjasnější cháne. Uháněl jsem ze všech sil, abych ho dovezl živého před oči chórezmského šáha.“

	„Tou dostihovou jízdou jsi ho umořil. Musíme ho přimět, aby promluvil.“

	Džaláluddín zatleskal. Objevil se sluha.

	„Zavolej lékaře Zabána; ať přijde se všemi svými baňkami a léky. Řekni mu, že tu někdo umírá.“

	„Pospíším si, můj cháne!“

	Zajatec začal nabývat vědomí. Jeho oči se rozevřely, z otevřených úst se draly nejasné zvuky, pak počal křičet a snažil se vyrvat se z provazců.

	„Co křičí?“ ptal se Džaláluddín.

	Alídžán vysvětlil:

	„Vidí tvé koně a je jimi nadšen. Říká: To jsou dobří koně, krásní koně! Ale tady nezůstanou. Všichni se dostanou do stád nepřemožitelného Čingischána. Jen on bude jezdit na tvých koních!“

	„Jak to, že rozumíš slovům toho pohana?“

	„Dříve jsem chodíval s karavanami do Číny a navštěvoval jsem i tatarská ležení. Tam jsem se naučil mluvit jejich řečí.“

	„Kdo je to ten nepřemožitelný Čingischán? A proč je nepřemožitelný? Jak si může dovolit ten pohan mluvit tak drze?“ zlobil se Tímúr Melik. „Vždyť toliko chórezmský šáh Muhammad je nepřemožitelným vládcem všech národů. Zabiji toho zajatce, bude-li takto mluvit.“

	„Ať si povídá, co je mu libo,“ vpadl Džaláluddín. „My už na něm vyzvíme vše, co ví o onom nepřemožitelném vůdci Tatarů.“

	Zpoza keřů sadu se ozval vysoký hlas, který vykřikoval rychle odříkávaná slova:

	„Kéž ozdobí Alláh všecky muslimy takovými ušlechtilými vlastnostmi, jaké zdobí syna panovníka pravověrných, nejjasnějšího a nejstatečnějšího Džaláluddína, držitele lesklého meče a koní nejskvělejších na světě! A kéž dopadne meč jako trestající hrom na hlavy všech nepřátel islámu!“

	Po pěšině sadu rychle přicházel maličký mužík s dlouhým vousem a v ohromném turbanu. V rukou nesl koženou brašnu a velikou hliněnou láhev. Různé měděné náčiní, nožíky a lahvičky, jež mu visely u pasu, zvonily při každém jeho pohybu. Přistoupil k Džaláluddínovi, poklonil se až k zemi a děl:

	„Tvoje milost mě vytrhla ze chřtánu neštěstí. Tvá nesmírná štědrost mě přivedla k tvým dveřím. Právě mi řekli, že mám zachránit umírajícího…“

	Proud výmluvnosti lékařovy však zastavil Džaláluddín jediným pokynem ruky:

	„Lékaři Zabáne, nechť si odpočine tvůj hlas; raději se podívej na toho nemocného a vylij na něho veškerou velemoudrost svého vědění a všechny léky svých lahviček. Vynasnaž se, aby se vrátil k životu!“

	„Jsem tvůj sluha, tvůj otrok. Co slyším z úst svého chána, to vykonám.“

	Maličký lékař začal dávat rozkazy. Sluhové rozvázali zajatce a sundali ho z koně. I když se rozkročil, stěží stál, protože v poloze, v níž byl v sedle, ztuhl. Dotýkajíce se štítivě cizozemce a šeptajíce modlitby, sluhové podle pokynů lékařových zajatce svlékli a položili na podestlanou plstěnou pokrývku. Ležel tu poslušně v bezvědomí s očima v sloup.

	Lékař odříkával zaříkávací formule, poléval hruď nemocného průsvitným olejem a seškraboval kostěnou lžičkou červy, kteří jako rýžová zrnka osypali zaschlé rány.

	„Už se objevili červi… Avšak v posvátné knize stojí psáno: ‚Kolik stvořil Alláh nemocí, tolik Nejvýš Moudrý stvořil i léků, jimiž lze nemoci vyléčit.‘“

	Když z ran začala vytékat krev, lékař na ně přiložil olejem napuštěnou vatu a poručil, aby celé tělo zabalili do útržků látek.

	„Ó nejjasnější cháne! Ó můj vládče!“ pravil k Džaláluddínovi. „Jsem nejučenější arabský lékař, ‚kaddách‘, odborník v nemocech zraku a v odstraňování bílého zákalu. Prostudoval jsem knihy Řeka Hippokrata, umím napravovat vymknutí a zahánět smrt. Jsem tvůj otrok a sluha, závislý na tvé milosti. Rozkaž, aby mi podali džbán starého vína, abych mohl připravit lék. Po mém léčení nemocný promluví a bude mluvit den nebo dva, ale potom zemře nebo se uzdraví, podle toho, jaké bude vůle Alláhova…“

	Když lékaři podali víno, přimísil do něho různé prášky, hned upíjel sám kouzelného nápoje a hned jím napájel nemocného; ten brzy procitl a začal mluvit.

	Horečně rozpálen v tváři, zajatec zprvu zpíval a vykřikoval nesrozumitelná slova, potom však počal hovořit plynně, rytmicky, jako by přednášel verše. Alídžán pozorně naslouchal a překládal.

	„Překrásná, utěšená je moje domovina a není nad ni,“ mluvil zajatec, upíraje planoucí zraky do daleka. „Třiatřicet písečných rovin se tam rozestřelo mezi růžovými horskými hřbety od jednoho konce ke druhému. Nedokáže je objet ani kůň, který se proslavil na závodech. Vysokou, bujnou trávou prochází s řevem divoká zvěř, probíhají antilopy v sedmdesáti barvách a nesou se zvonivé hlasy ptactva. Pod tyrkysovou oblohou létají bílé labutě a husy… Pro všechny je dost místa v stepích mé domoviny, jenom ne pro mé ubohé kočoviště. Silné kmeny se svými chtivými chány nám vzaly zelené pastviny, na nichž se teď toulají cizí stáda vypasených koní, býků a ovcí… A pro mé ubohé, slabé kočoviště zbyly jen štěrkovité gobi a skalnaté rozsedliny. Tam však stáda dobytka chřadla a zřidla, koně zhubeněli a potácejí se slabostí. Vším tím jsou vinni nadutí chánové a jejich nevyšší chákán Čingischán, rudobradý a nepřemožitelný, převádějící mongolský lid do jiných zemí k vyloupení světa…“

	„Jakého to Čingischána myslí?“ řekl Džaláluddín.

	Alídžán přeložil otázku. Zajatec zvolal:

	„Kdo by neznal Temůdžina Čingischána! Utekl jsem před ním! Neodpouští těm, kdo se odvažují před ním stát, aniž otrocky sehnuli hřbet. Mstí se nepokorným, pronásleduje ty, kdo někdy s ním bojovali, a vyvražďuje celé jejich rody do posledního kojeňátka.“

	„A kdo jsi ty? Proč tak směle mluvíš proti Čingischánovi?“

	„Jsem svobodný ‚mergen‘ (lovec) bahatur-Gúrchán. Sám jsem svým chánem, sám jsem si noukerem, a tak jsem opustil vojsko Čingischánovo, protože tento stařec nevlídné tváře rozkázal, aby zlámali hřbety mému otci i bratrovi; protože rudobradý chákán odvádí nejkrásnější dívky a dělá si z nich otrokyně; protože nestrpí na světě žádné jiné vůle kromě své chákánské. Odjedu až na konec světa, kde žije jen zvěř a takoví svobodní lovci jako já, a budu žít tam, kam neproniknou noukeři zlostného Čingischána.“

	„A kde je nyní Čingischán? K čemu se chystá?“ otázal se Džaláluddín.

	„Teď se říše Čingischánova podobá jezeru přeplněnému vodou, kterou hráz stěží zadržuje. Čingischán stojí připraven, všichni jeho bojovníci si nabrousili meče a čekají jen na rozkaz, aby se obořili na západní kraje. Přihrnou se sem, aby vaše země vyplenili.“

	„Tohohle chlapíka necháme žít zde mezi námi,“ řekl Tímúr Melik. „Ožení se s Turkmenkou, postaví si jurtu v kočovišti neohroženého Kara Končara a bude se jako svobodný lovec toulat po Karakumu.“

	„Ale kdo vlastně je ten Čingischán?“ tázal se Džaláluddín. „Mne ty řeči znepokojují. Je třeba, abychom se o něm dozvěděli vše.“

	„Propusť mě, nejjasnější cháne,“ pravil Tímúr Melik a povstal. „Musím s tím zajatcem do díván-arzu. Však již na něm vyzvím vše o tom opovážlivci Čingischánovi.“

	„Propusť i mne, nejjasnější hostiteli,“ děl Alídžán. „Moji džigiti se nasytili tvým sladkým dastarchánem a koně dostali hojnou píci. Naše duše pocítily blaho a teď se veselí. Dovol nám, abychom se hnuli dále a odvezli tohoto zlořečeného pohana do pevnosti v Gurgandži.“

	„Choš (dobrá)!“ odvětil Džaláluddín. „Guláme, vydej džigitovi nový beraní kožich!“

	Alídžán se hluboce uklonil a pravil:

	„Ptákovi – vzlet, hostům mír, hostiteli úctu a džigitovi cestu!“

	
Část třetí
Bitva u řeky Irgizu.

	Afrásjáb zvolal; „Vydávám se na pochod!

	Nabarvěte henou ohon mého koně!“

	Ze staré perské písně.

	 

	
Tažení do Kipčácké stepi.

	Chórezmský šáh Muhammad se přihnal z Gurgandže do Samarkandu pln vzteku. Rozhodl se, že se nemilosrdně pomstí svému zeti Osmánovi i obyvatelstvu za to, že se opovážili zdvihnout meč proti svému šáhovi.

	Muhammad město oblehl a vyhlásil, že za neposlušnost vyvraždí všecky do posledního nemluvněte a pobije dokonce i cizince. Dlouho bojovali Samarkanďané. Nakonec se však chán Osmán dostavil k šáhovi chórezmskému s prosbou, aby město vzal na milost. Osmán předstoupil před Muhammada s mečem a kusem bílé tkaniny na rubáš v rukou, čímž projevoval naprostou pokoru a ochotu dát se tímto mečem popravit. Když spatřil Osmána, jenž padl před ním tváří na zem, chórezmský šáh změkl a svolil, že mu odpustí. Jakmile se město vzdalo, vrátila se však k šáhovi jeho dcera Chán Sultán, jež se chrabře bránila v pevnosti obléhané vzbouřenci. Ta nechtěla muži odpustit a důrazně žádala jeho smrt. I byl Osmán v noci popraven. Pobili též všechny jeho příbuzné i s dětmi a tím skončil starý rod Karachánovců, vládců samarkandských.

	Kipčáčtí chánové, kteří přijeli se šáhem chórezmským, se krutě vypořádali s obyvatelstvem Samarkandu. Vyhubili přes deset tisíc obyvatel a byli by v krveprolití a v plenění města pokračovali, ale do věci zasáhla jinak ukrutná, avšak opatrná šáhova matka Turkán Chátún, jež přemluvila kipčácké chány, aby vraždění zanechali.

	Potom se Samarkand stal sídelním městem šáha chórezmského. Šáh prikročil k stavbě velikého paláce.

	Kipčáčtí chánové žádali chórezmského šáha, aby vedl své vojsko do jejich stepí a rozdrtil tatarský kmen Merkitů, který přišel z východních pouští a zabíral kipčácká kočoviště. Šáh se vymlouval na přemíru vládních starostí a na stavbu paláce. Tu se na něj obrátila jeho matka Turkán Chátún se stejnou žádostí.

	Jako stará orlice na vrcholu skály chrání svá holokrká písklata, vpíjejíc se bystrým okem daleko do stepi, tak i Turkán Chátún, nejlstivější a nejostražitější z žen, ochraňovala šáhův trůn před nebezpečnými vzpourami povždy nespokojeného obyvatelstva, před zradami a zrádcovstvím potměšilých chánů a jejich tajnými úklady. Ve chvílích nebezpečenství vysílala ze svého ponurého paláce v Gurgandži jí oddané kipčácké oddíly, aby rozsápaly každého, kdo se odvážil zdvihnout ruku proti majestátu jejího syna, nepřemožitelného šáha chórezmského. Proto šáh nemohl výzvu své ostražité matky jen tak oslyšet.

	Časně zjara následujícího roku Muhammad přijel do Gurgandže a odtud se v čele velikého jízdního vojska vydal na pochod. Během deseti dnů vyjelo z města deset oddílů. V každém bylo možno napočítat po šesti tisících jezdců. Rezervní, náklady obtížení koně vezli ječmen, jáhly, rýži, olej a měchy s kumysem.

	Chórezmský šáh miloval záři vojny, dunění a rachot válečných bubnů, chraptivé skučení válečných trub, vyzývajících na pochod. Před desetitisíci jezdců cválal širokoprsý hnědák, pohazující rudě nabarveným ohonem. Na koni se blyštěl zlatý postroj, hořely barevné uralské drahokamy a na jeho nohou cinkaly stříbrné rolničky. Kdo v Chórezmu by neznal hnědáka s černobradým jezdcem v sněhobílém turbanu, ovinutém šňůrami diamantů?

	Tento jezdec – ochránce islámu, sloup víry pravé, postrach pohanů – vysílal blesky své vůle a hněvu i proti samému chalífovi bagdádskému Násirovi, následníku Prorokovu. Tento jezdec, chórezmský šáh Aláluddín Muhammad, rozšířil hranice své říše až do pouští, kam nepřišel ani Iskender Rúmí, nepřemožitelný dobyvatel světa.

	Vojsko bylo roztaženo na vzdálenosti desítidenní cesty. Každý jeho proud o několika tisících koní při zastávkách vypil všechnu vodu ze studní. Teprve během čtyřiadvaceti hodin se voda v nich zas nashromáždila.

	V prvém oddíle jeli průzkumníci. Chórezmský šáh jel s druhým oddílem. S ním šli rychlonozí velbloudi, na nichž byly naloženy stany, kotle a bohaté zásoby šáhovy kuchyně.

	V posledním, desátém oddíle společně s Turkmeny, povždy neklidnými a neposlušnými, jel šáhův syn, upadlý v nemilost, Džaláluddín. Turkmeni nevražili na Kipčáky pro jejich vypínavost a chamtivost. Rozdělávali svá ohniště v podobě širokých kruhů a za večerů pořádali kolem nich válečné tance; při nich se hadovité vinuli v chorovodech, prozpěvovali vojenské písně a mávali nad hlavami křivými jiskřícími šavlemi.

	Cesta vedla po břehu Chórezmského (Aralského) moře. Oddíly se přeplavily přes řeku Sejhún (Syrdarju) a daly se k úzkému zálivu Sáry Čaganak.

	Zde šáh udělal zastávku. Čekal na zprávy zvědů, které poslal napřed; zatím se sám s loveckými sokoly projel podél břehů tyrkysového moře a vrátil se do ležení se svazky sestřelených kachen a jeřábů.

	Zvědové oznámili, že zpozorovali koňská stáda Merkitů na severu na dolním toku řeky Irgizu, při jejím ústí do jezera Čelkaru. Chórezmský šáh posečkal, až přitáhly všecky oddíly, svolal jejich velitele a na poradě jim objasnil plán útoku. Veškeré vojsko nastoupí třemi proudy. Sám šáh bude v části prostřední, jež provede poslední, rozhodující úder. Levému křídlu bude velet kipčácký chán Turgaj, kdežto pravé křídlo povede Džaláluddín, šáhův syn. Muhammad chtěl vyzkoušet, jak si jeho neposlušný a sebevědomý syn povede v boji.

	Do tábora se cvalem přihnal rychlý posel z Gurgandže a přivezl svitek s dopisem od Turkán Chátúny, šáhovy matky. Vekíl a mírzá se odebrali za šáhem do jeho stanu. Muhammad spěšně rozřízl kinžálem balíček. Uvnitř byl sáček z malinového hedvábí. Šáh přiložil sáček k čelu i rtům a pak jej otevřel. Bylo v něm psaní, napsané velikým písmem na papírovém svitku:

	„Největšímu, požehnanému ochránci víry a spravedlnosti, Aláluddínu Muhammadovi, šáhu chórezmskému – kéž Alláh ochraňuje Tvé panování! – Salám alajkum!

	Všichni ímámové ve všech mešitách pětkrát denně vznášejí modlitby k Tvůrci nejvyššímu, majícímu moc nade vším, aby prodloužil Tvé panování a dopřál Ti vítězství nad nepřáteli. Kéž se tak stane!

	Na bazaru chytili derviše, kterého tajně vyslal bagdádský chalífa. Derviš kázal lehkověrným hlupákům, že Alláh pokárá našeho milovaného šáha za to, že prý přijal od Peršanů jejich hanebnou víru a že za trest za to se přižene do Chórezmu pohanský lid Jadžúžů a Madžúžů a naši říši obrátí vniveč. Žvástavého derviše chytil velitel popravčích Džihánpehleván, vyslechl ho při mučení žhavým železem, vyřízl mu jazyk a pověsil derviše na tržišti.

	Tisíce, které viděly tu popravu, jsou zastrašeny. Vše ostatní se vyvíjí zdárně. Kéž se klid a blahobyt v Tvé říši prodlouží o mnoho let!

	Turkán Chátún,

	vládkyně žen celého světa.“

	Časně zrána se oddíly daly zrychleným krokem na pochod a po dvou denních pochodech dorazily k řece Irgizu.

	Step se zelenala svěžími výhonky. Po píscích roviny, obyčejně vyprahlé a pusté, se vesele rozptýlily žluté i šeříkově fialové kosatce a červené tulipány. Slunce chvílemi hřálo oslepujícími paprsky, chvílemi se skrývalo za dešťové mraky.

	Řeka Irgiz byla ještě pokryta nepevným, křehkým ledem. Voda se rozlévala po ledě a tmavá vymletá místa nedovolovala vojsku přepravit se na druhý břeh.

	Chórezmský šáh poručil oddílům, aby vyčkaly a ukryly se v roklinách za rákosí, neboť jinak je mohli Merkiti zpozorovat a utéct hlouběji do stepních rovin.

	Dva dni vojsko odpočívalo. Druhé noci se na obloze ukázal nepochopitelný jas. Nebe zbrunátnělo jako žhavé uhlí, nechtělo se zahalit tmou a hvězdy se neobjevovaly. Zdálo se, že večerní červánky potrvají až do ranních. Šejch ul islám, jenž vojsko doprovázel, vysvětlil, že je to znamení Alláhovo, věštící záři veliké slávy, jež očekává chórezmského šáha Muhammada.

	Když se řeka zbavila ledu, průzkumníci vyhledali brody a všecky oddíly se přeplavily na druhý břeh.

	Před nimi se táhla pustá step, místy pokrytá chlumky, tichá a záhadná. Řídíce se sotva znatelnými stezkami, oddíly se hnuly k východu. Teď se držely více při sobě, neboť se připravovaly na brzký boj.

	V jedné dolině mezi řadami kamenitých hůrek bylo vidět černé jurty. Jejich obyvatelé z nich patrně odešli. Podél cesty se válely plstěné pokrývky, ženské šatstvo a staré koberce. Ležel tu i muž s dvěma černými copy nad ušima a s úzkýma očima v žluté tváři. Jeho vybledlý, až k patám sahající oděv byl rozťat šavlí. O něco dále se válel dvojkolý vůz, jenž se překotil na bok.

	Průzkumníci, kteří vystoupili na chlumy, znameními ukazovali stranou. Vojsko se v půlkruhu obrátilo tím směrem.

	Jezdci přešli v klus a pak znova zadrželi koně. Před nimi se rozprostírala šedivá rovina, jakoby posetá tmavými hadry. Osedlaný kůň se toulal bez jezdce.

	„Bojiště!“ řekli vojáci. „Ti zde skončili s pomocí věčného Alláha svůj život.“

	„Kdo však jim zasadil poslední ránu? Kdo nám vyrval z rukou kořist? Kde jsou jejich stáda, jejich koně, jejich velbloudi?“

	Oddíly zamířily přes bojiště, poseté mrtvolami. To, co zpovzdálí považovali za hadry, byla těla porubaná meči, protknutá šípy a kopími. Mrtví leželi jednotlivě i po desítkách. Z některých byly staženy oděvy i boty.

	Jezdci se rozběhli po rovině a sbírali meče, kulaté štíty nebo kopí. Chórezmský šáh si zamyšleně natáčel na prst vlnku černých vousů. Jeho důvěrníci potichu rozmlouvali.

	„Bitva zde byla urputná. Padlo tu několik tisíc Merkitů. Nepřátelé nikomu nedávali milost a raněné dobíjeli…“

	Přicválal jezdec a zvolal:

	„Našel jsem živého Merkita. Může mluvit.“

	Chórezmský šáh pustil koně tryskem. Za ním se hnala družina.

	Merkit seděl u paty chlumu. Vedle něho přisedli na bobek Kipčáci a vyptávali se ho. Merkit měl hlavu od čela po zátylek vyholenou a zalitou krví.

	Chórezmský šáh zprudka zastavil koně.

	„Co říká? Z kterého kmene je? Kdo je pobil?“

	Merkit s nářkem a pláčem začal vyprávět:

	„Náš národ byl veliký národ a již ho není. Zvali jsme se Merkity. Naším chánem byl Tuktuchán… Uprchl i se svým synem Choltuchánem, znamenitým lovcem; nikdo nevystřeloval šípy jistěji a dále než on. Oba chánové řekli prostým bojovníkům: ‚Utečte spolu s námi před hněvem rudobradého Čingischána, který se rozhodl vyhladit z kořene kmen Merkitů. Na západě za slanými jezery se rozkládají až k moři Kipčácké stepi; tam se najde místo i pro nás. Uvidíme mnoho trávy, jakou býci rádi, i husté rákosí; tam se naše stáda znovu začnou množit. Kipčáci nám neodepřou milost a dovolí nám jíst s nimi z jednoho kotle a pít z jednoho měchu na kumys…!‘ Tak mluvili chánové. Co jsme mohli dělat? Za námi byla smrt, před námi dostatek a radost. Ale za námi se hnali dva zlostní psi s čenichy na naší stopě. Ty psy na náš štval starší syn rudovousův – chán Džuči – a jmenují se Sübétej a Tochučar… Utíkali jsme, jak jen rychle jsme mohli… Chtěli jsme, aby štěrkovité gobi a červené písky utajily stopy našich koní. Koně však hladem zeslábli, kopyta jim popraskala a nebyli již s to letět tryskem jako dříve… Mongolové nás napadli jako vzteklí. Když se na nás sesypalo dvacet tisíc mongolských jezdců, nebylo kam se zachránit. Řeka Irgiz byla rozvodněna, pluly po ní kry, koně vázli v nabobtnalé hlíně… Velikého národa Merkitů již není! Jedni padli zde na bojišti porubáni Mongoly, ostatní byli odehnáni do zajetí… Ryšavý Čingischán se směje ve své jurtě! Zašla bývalá sláva Merkitů! Naživu zůstala jen jediná zrádkyně z rodu Merkitů, mladá chánská princezna, krasavice Chulan. Čingischán ji učinil svou poslední ženou…“

	Kipčáci začali křičet:

	„Veď nás na ty lupiče! My se s nimi vypořádáme! Nejsou daleko; nemohou hnát býky a zajatce rychle. Odebereme jim kořist…“

	„Však je brzy dostihneme,“ řekl chórezmský šáh a rozkázal trubačům, aby svolali jezdce, kteří se rozptýlili po bojišti a strhávali šat z porubaných Merkitů.

	
Bitva s neznámým národem.

	Víš-li pak, tatíčku, co pravil Zál bohatýru 
Rustemovi? Nepřítele nesmíte považovat za 
nicotného a bezradného.

	Ze starodávné perské písně.

	Vojsko šlo celou noc. Jen dvakrát se nakrátko zastavilo, aby nakrmilo koně.

	K ránu step zahalila mlha. Jednotlivé oddíly ztratily styk. Průzkumníci, napodobujíce skučení vlků a šakalů, dorozumívali se vysokými, žalostnými hlasy.

	Svěží vítr odehnal roztrhané chumáče mlhy. Na zlatém pruhu nebo při obzoru se ukázaly hřebeny chlumů. Pod nimi se mihotaly nesčíslné ohýnky hranic a stále jasněji bylo vidět skupiny jezdců, velbloudů i nákladních vozů na velikánských, vysokých kolech.

	Byl to tábor neznámého národa. Již v něm zpozorovali blížící se vojsko chórezmského šáha. Z rozplývajících se chuchvalců mlhy se vynořilo třicet jezdců; drželi se v třech odloučených desítkách. První šikmé sluneční paprsky ozářily jejich dlouhé, tmavomodré oděvy, železné pancíře i železné přilbice. Jezdci seděli na nevelikých tlustonohých a dlouhohřívých koních. S první desítkou jel na vysokém turkmenském hřebci bělovousý muslim v bílém turbanu a malinovém kožichu, vyšívaném žlutými květy. Po boku starcově jel jezdec držící kopí s bílým koňským ohonem na konci.

	„Mír vám,“ zvolal stařec. „I já jsem muslim. Dovolte mi pohovořit s vaším vrchním vojevůdcem – kéž ho chrání Alláh!“

	„V našem vojsku je mnoho velitelů, ale vojevůdcem je jen jeden, postrach světa a meč islámu, chórezmský šáh Aláluddín Muhammad.“

	Stařec sesedl z koně. Složil ruce na prsou, zlehka se sehnul, až došel k místu, kde na svém světlém koni zářil šáh chórezmský, obklopený mlčícími vyšňořenými chány.

	„Vládce mongolského vojska, veliký nojon Džučichán, syn Čingischána, nejvyššího vladaře východních zemí, mně jako tlumočníku nařídil, abych pozdravil mocného vládce zemí západních Aláluddína Muhammada – kéž prodlouží Alláh tvé panování o sto dvacet let! Vzkazuje ti: Mír!“

	„Mír!“ pravil šáh.

	„Chán Džuči se táže: Proč se chrabré vojsko šáhovo ubírá po stopách vojska mongolského a postupuje tak spěšně po celou noc?“

	Stařec očekával odpověď. Šáh však, hladě si černou bradu, upřeně pozoroval hrozným pohledem mongolského vyslance a mlčel. „Chán Džuči mi přikázal, abych ještě pověděl, že jeho otec, nepřemožitelný nejvyšší vladař Čingischán, nařídil velitelům svého vojska Sübétejovi a Tochučarovi, aby potrestali vzpurné Merkity, kteří uprchli před vůlí chánovou. Mongolská vojska je vyhubila a nyní odejdou zpět do svých stepí…“

	Stařec několik okamžiků mlčel, vpíjeje se pohledem do chladnokrevné tváře šáhovy. Potom pokračoval:

	„Čingischán, podmanitel všech národů obývajících plstěné jurty, nám všem nařídil, abychom, setkáme-li se náhodou s muslimskými vojsky, se k nim chovali přátelsky. A na znamení přátelství chán Džuči nabízí, že vydá vojskům šáhova Veličenstva část uchvácené kořisti a část zajatých Merkitů jako otroky.“

	Tu šáh uhodil svého koně bičem. Zlostný kůň, přestože ho silná ruka šáhova zdržovala, začal tančit. A šáh pronesl slavná slova, jež jeho dvorní letopisec Mírzá Júsuf hned na místě zapsal do „Polního sešitu hrdinských činů, bitev a výroků šáhových“:

	„Řekni svému veliteli: Jestliže ti Čingischán nedovolí bít se se mnou, mně přikazuje Alláh něco jiného – podniknout útok na vaše vojska! Chci si zasloužit milost všemohoucího Alláha tím, že vás zničím, odporní pohani!“

	Zaražený tlumočník jako by zkameněl; uvažoval o šáhových slovech, zatímco šáh již obrátil koně k vojsku, spěšně se šikujícímu do bitevních útvarů.

	I vrátil se tlumočník k mongolským jezdcům, vsedl na koně a celá skupina Mongolů vyjela ke svým vojskům. Několik kroků jeli zvolna, potom se však sehnuli k hřívám koní a plným tryskem uháněli k svému táboru.

	Bitva se rozproudila.

	Sotvaže starý muslim dojel do mongolského tábora, oddělilo se odtud několik oddílů, směřujících zvolna vstříc vojskům chórezmského šáha; na mírně se svažujících vršcích se zastavily.

	Chórezmský šáh dal chánům rozkaz:

	„Rozdělte vojsko na tři části: křídlo pravé i levé a střed. Obě křídla se musí zmocnit tábora Mongolů, aby z něho nikdo neuklouzl. Střední voj, v němž budu i já, bude silou záložní. Pošlu ho tam, kde bude třeba podpory nebo rozhodného úderu. Přímo na nás se nepřátelé nevrhnou; a vrhnou-li se, tím lépe, neboť uváznou v rozbředlé solnaté bažině.“

	Šáh vyjel na vrchol chlumu. Do daleka se rozkládala step – dějiště příštího boje. Šáh seskočil z koně a usedl na koberec. Dastarchándží roztáhl na zem hedvábím vyšívaný šátek a rozložil na něm podnosy s plackami, rozinkami a sušenými melouny. Nalil do číší kumys a rozdal je mladým begům, kteří na výpravě doprovázeli chórezmského šáha a učili se válečnictví.

	Rychlí velbloudi se zásobami se spustili na kolena. Dastarchándží uděloval rozkazy a vyndával se sluhy zlaté džbány, mísy a nejvybranější jídla, aby osvěžil síly šáha chórezmského, vyčerpané výpravou.

	Pravému křídlu velel nemilovaný syn chórezmského šáha Džaláluddín. Vraný hřebec ho cvalem donesl na vrcholek písčitého přesypu. Mladý chán, zacláněje si drobnou rukou úzké černé oči před sluncem, upíral zraky na rovinu, jež se stala bojištěm.

	„Zavolej Kara Končara!“ křikl na džigita.

	Hranatý mladý Turkmen v rudém kaftanu se pustil tryskem z vršku a vrátil se s hubeným jezdcem v černé beranici a černém plášti. Kara Končar dojel k Džaláluddínovi, naklonil se k němu a napjatě naslouchal jeho slovům. Chán vysvětlil plán bitvy. Na jestřábí tváři Kara Končarově nebylo vidět vzrušení, jen v jeho okrouhlých, hnědočerných, jakoby sovích očích probleskovaly veselé jiskry.

	„Vidíš tamhle tu solnatou půdu?“ mluvil Džaláluddín. „Ta nám přinese buď záhubu, nebo úspěch. Tatarů není tak mnoho. Nás je třikrát více. Mohu se však spolehnout na naše vojíny? Od umírajícího Merkita jsem vyzvěděl, že Mongolů je všeho všudy asi dvacet tisíc. Nastoupí-li jich tedy proti našemu středu polovina, bude to jen deset tisíc. Pouhých Turkmenů máme šest tisíc a Karachatájů je pět tisíc. Ale Karachatájové se podrobili pádišáhovi jen z bídy a hladu. Na tuto výpravu nevytáhli, aby bojovali, nýbrž aby si zahřáli ruce u cizích ohnišť. Pustím je dopředu jako střelce předního voje. Půjdou rádi, aby se tím dříve dostali k tatarským vozům. Onen Merkit nazval Tatary vzteklými tygry. V bitvě ovšem Tataři Karachatáje obrátí na útěk a vrhnou se na nás. Tu je budeme musit uvítat se vší prudkostí, udeřit jim do boku a zahnat je na bažinatou solnatou půdu. Tam uváznou a my je porubáme. Potom se vrhneme vyprostit mého otce. Dnes bude musit pádišáh pozapomenout na slastný poklid duše a na smažené kachny… Hoj, džigiti, dojeďte cvalem k turkmenským chánům a řekněte jim, že dnes je povede do boje Kara Končar, pardál Karakumský!“

	Šest džigitů odcválalo všemi směry k turkmenským oddílům, roztroušeným po chlumech. Jakmile vojáci uslyšeli jméno Kara Končarovo, vzchopili se a zahlučeli. Kdo by neznal jméno Kara Končara, postrachu Chorásánu a Astrabádu! Nikdo se však nedomýšlel, že právě ten mlčenlivý černý jezdec na vytáhlém ryžákovi je neohrožený a nepolapitelný džigit karakumských rovin.

	Kara Končar dojel k Turkmenům, zavolal si několik jezdců, vyložil jim plán boje a pak zavedl tři tisíce jezdců za kopec, kde měl v úkrytu očekávat Tatary.

	Džaláluddín na vraném hřebci se přihnal jako vítr ke Karachatájům. V plstěných čepicích s klapkami na uši, sedíce na malých huňatých koních, Karachatájové tu čekali v neurovnaném zástupu, jenž se ježil krátkými kopími.

	„Udatní Karachatájové!“ vzkřikl na ně Džaláluddín. „Vy horští pardálové, vy nejchrabřejší v boji! Hle, před vámi je tábor zbabělých tuláků! Tataři jako noční zloději nám rozkradli bohatou kořist. Měla patřit jen nám, pánům této stepi. Napadněte je a poberte v táboře vše, čeho se vám zachce!“

	Karachatájové se pohnuli a klusem se rozjeli k táboru Tatarů. Kotouče prachu zavířily nad nimi, a čím více jezdci zrychlovali jízdu, tím se jejich divoké skřeky stávaly silnějšími, až konečně přešly v hromadný řev.

	Chórezmský šáh Muhammad odhrnul dlouhé šosy svého sobolího kožichu, pohodlně se usadil na koberci a silnými bílými zuby ohryzoval stehýnko divoké kachny. Druhou nožku okusoval šejch ul islám, jemuž jedinému ze šáhova průvodu se dostalo cti sedět na malém koberečku proti pádišáhovi. Dokonce i účastník jeho výprav, Tímúr Melik, šáhův oblíbenec, „jílec jeho meče a štít jeho klidu“ – i ten tu jen stál a naslouchal hlubokomyslné rozmluvě Muhammadově s bělovousým náčelníkem duchovenstva, jenž vyslovil přání, aby směl šáha doprovázet na výpravě a stále se modlit k Alláhovi, aby mu daroval vítězství.

	Chórezmský šáh žertoval, chvílemi pohlédl směrem k nepříteli, shromažďujícímu se na stepi v jednotlivé oddíly.

	V klidném jitřním vzduchu bylo zřetelně vidět, jak prudce přejížděli jezdci mezi oddíly a jak se místy třpytily jejich okrouhlé kovové štíty.

	Tu jedna skupina mongolských smělců vyletěla vpřed. Srazili se s kipčáckými džigity… Vysoko vzlétaly a zas klesaly křivé šavle. Jeden voják spadl; kůň se sedlem sesunuvším se pod břicho, se hnal nemotornými skoky po stepi a vyhazoval zadníma nohama.

	Pak začal útok. Několik jízdních oddílů Kipčáků se přehnalo žlutou rovinou. Šáh odložil kachnu a zvolal:

	„Begové, zahajte útok! Alláh vám pomáhá!“

	Na šáhův rozkaz začaly kipčácké oddíly obchvacovat Mongoly. Ti se však ani nepokoušeli vyklouznout z uzavírajícího se kruhu.

	Od tábora se odloučil první oddíl Mongolů. Tisíc semknutých jezdců, po stovce mužů v řadě, na huňatých konících, pokrytých železnými a koženými pancíři, se vrhlo vpřed. Neodvratně musili prorazit nepořádnou, kolísající frontu Kipčáků, kteří sé široce roztáhli v stepi.

	„Kchu-kchu-kchu-kchu!“ zněl divoký řev Mongolů.

	Od tábora se oddělil druhý tisíc jezdců a rozjel se do stepi.

	V slunci jiskřily jasným leskem ocelové přílby, kovové štíty a zahnuté meče.

	Šáh z vrcholku návrší viděl, jak se od celkového množství mongolských vojsk odtrhuje oddíl za oddílem a jak se s chraplavými křiky „kchu!“ hrnou vpřed.

	Kipčáci začali neklidně jezdit sem a tam. Jejich krajní oddíl zabočil k táboru vyloupit mongolský oboz. Avšak od tábora se oddělil ještě další tisíc, stejně lehce i přesně zamířil stranou a přeťal Kipčákům cestu. Oba oddíly se střetly. Oblak prachu zahalil místo srážky. Z něho se začali vynořovat jednotliví kipčáčtí jezdci; přitisknutí k šíjím koní uháněli do stepi.

	„Něco podobného jsem jaktěživ neviděl,“ zvolal šáh a povstal. Znepokojeně si namotával na prst konec vousů a vpíjel se očima v dál.

	Čtyři oddíly Mongolů, jeden za druhým, ve spořádaných útvarech zamířily na střed rozvinutých vojsk šáhových, právě na onen vršek, kde dlel šáh se svou družinou.

	Blíž a blíž bylo slyšet výbuchy mongolských výkřiků „kchukchu-kchu!“

	Kdo dokáže zastavit tuto lavinu? Muhammad se ohlédl. Tímúr Melik již vedle něho nebyl; vsedl na koně a odjel směrem k bitvě.

	Nejlepší, v bitvách vyzkoušené kipčácké oddíly, se vrhly Mongolům vstříc. Ti se však omeškali jen několik okamžiků, než si prosekali cestu, a zas se hnali dále, k chlumu, na němž stál Muhammad.

	„Koně!“ zařval šáh. „Koně!“ – a nečekaje, až ho někdo uslyší, hbitě seběhl k patě chlumu, kde dva koňáci drželi za uzdu hnědého hřebce s rudým ohonem.

	Šáh na něj skočil a pustil se do stepi. Za ním, zvoníce brněním, postroji a rolničkami, zamířili jeho nejbližší.

	Na chlumu zbyl pomačkaný koberec s měděnými mísami, zlatými číšemi a rozsypanými pamlsky. Vítr vlnil konce pestrého hedvábného dastarchánu. Pouze jediný ze šáhových důvěrníků nestačil zmizet. Byl to šedobradý šejch ul islám. Spadl z koně, když celá družina tryskem ujížděla za Muhammadem. Ímám vylezl na chlum, urovnal koberec a poklekl. Hrabal se chvíli v mušelínu svého sněhobílého turbanu a vytáhl oválnou zlatou destičku.

	Když k chlumu dojeli Mongolové, tři velitelé a starý tlumočník vystoupili na jeho vršek. Jeden z nich byl mladík nevlídné tváře, s černýma očima a úzkou černou bradou, jejíž konec měl zapleten v cůpek a přehozen přes levé ucho. Druhý byl starý, těžkopádný a tlustý Mongol s hákovitě zkřivenou pravicí. Jeho obličej byl napříč přeťat brunátnou jizvou, od níž měl jedno oko zamhouřené, kdežto druhým, vypouleným, pátravě pozoroval vše kolem. Třetí byl vysoký, vychrtlý, celý pokrytý ocelovými pláty. Byli to nejstarší syn Čingischánúv Džuči a dva velitelé vojsk, kteří se proslavili již v Číně – jednooký bahatur Sübétej a hubený nojon Tochučar. Ímám stále zůstával zahloubán na modlitbách a klaněl se k zemi. „To je služebník boží,“ řekl tlumočník. Tu ímám vstal, složil ruce na prsou, a s ohnutým hřbetem, drobnými krůčky přistoupil k jednomu z Mongolů.

	„Již po tři léta jsem věrným sluhou vládce světa Číngischána,“ pravil pokorně, podávaje Mongolovi zlatou destičku. „Každý měsíc jsem posílal s karavanami dopisy náčelníkovi první mongolské stráže při velké cestě do Číny. Nyní vás prosím, abyste mne vzali do svých služeb v mongolském vojsku. Nechci se vrátit do Chórezmu.“

	Tlumočník přeložil ímámova slova. Džučichán vzal nedbale zlatou destičku.

	„Malá pchaj-ca s bílým sokolem…,“ poznamenal, nepřestávaje pozorně sledovat step, kde všemi směry cválali jezdci. Vrátil pak zlatou destičku šejchovi ul islám a řekl:

	„Nikoli! Jsi nám potřebný, dokud se hřeješ u srdce svého panovníka. Jeď zpátky k svému důvěřivému šáhovi a posílej nám dále oddané dopisy!“

	A Mongolové ihned pustili ímáma z mysli. Bitva se mezitím přiblížila k chlumu. Džaláluddínovi Turkmeni levé křídlo Mongolů zahnali, část jich porubali a ostatní tlačili do bažiny.

	Všichni tři mongolští náčelníci cvalem sjeli z chlumu.

	Boj trval až do večera. Turkmeni i Karachatájové, přemístivše se na levé křídlo, útočili na Mongoly. Bojovali v samostatných oddílech. Brzy se Mongolové v úprku rozptýlili, brzy zas nenadále obraceli koně a prudce napadali pronásledující je Turkmeny a pak se znova dali na útěk. Když se začalo smrákat, všichni Mongolové rázem odklusali do svého tábora.

	Chórezmský šáh se vrátil na chlum a strávil tam neklidnou noc. Kolem dokola ulehli kipčáčtí bojovníci u svých koní, jež přivázali lasy.

	Nebe v dáli se chvělo purpurovými odrazy mongolských hranic. Ohně hořely po celou noc. „Mongolové se připravují k rannímu boji,“ povídali si Kipčáci. Ze všech končin stepi doléhaly stony a volání o pomoc, polovina kipčáckých vojáků v této bitvě klesla buď jako ranění, nebo jako pobití.

	Džaláluddín ujišťoval chórezmského šáha:

	„Ustupovat nyní, když Mongolové nemohli s naším vojskem nic pořídit, znamenalo by zmařit svou slávu. Oni se teď opevňují v táboře… Je tedy nutno ihned, ještě po této noci, přikrást se k nim, znenadání je napadnout a zasadit jim poslední ránu.“

	„V bitvě budu pokračovat až zítra,“ odpověděl Muhammad a zabalil se do sobolího kožichu.

	Jakmile se šikmé paprsky sluneční rozběhly po stepi a od chlumů se začaly táhnout dlouhé stíny, vojsko šáha chórezmského se znova spořádalo do tří oddílů a hnulo se proti Mongolům. Avšak v jejich táboře za čadícími hranicemi bylo pusto; ani jeden mongolský vojín se v něm neukázal. Válely se tu jen mrtvoly zvěrsky porubaných Merkitů a belhalo se tu jen několik chromých velbloudů.

	Oddíl Turkmenů, vyslaný za Mongoly, se vrátil až kvečeru.

	„Mongolové ujížděli k východu tak rychle, že jsme viděli jen mrak prachu, valící se do dálky.“

	„Jsou to dobří bojovníci, ještě nikdy jsem takové neviděl,“ pravil chórezmský šáh a rozkázal svému vojsku otočit koně zpět.

	„To byly jen přední výzvědné oddíly,“ děl šáhovi Džaláluddín. „Vrátí se s ohromným vojskem. Teď bychom měli jít za nimi, dávat pozor, vypátrat, co chystají, a také sami spěšně se připravovat na válku…“

	„Soudíš jako nezkušený jinoch,“ odpověděl Muhammad. „Mongolové se již nikdy nerozhodnou k útoku na mne!…“

	
Část čtvrtá. 
Nepřátelé na pomezí.

	
Mongolské vojsko 
je připraveno k nájezdu.

	Tento vládce vynikal nesmírnou krutostí,
bystrým rozumem a vítězstvími.

	Z perské pohádky.

	V kraji při horním toku Černého Irtyše, u paty osamělého kurhanu uprostřed zelené stepi stál žlutý hedvábný stan. Před nějakým časem jej Čingischán odňal čínskému císaři. Za stanem stály dvě veliké mongolské jurty, potažené bílou plstí. V jedné žila poslední žena Čingischánova, mladičká Chulan (dcera merkitského chána, jejž Mongolové ubili) se svým maličkým synkem Külkanem; v druhé jurtě bydlelo sedm služek, čínských otrokyň.

	Na prostranství před stanem na obětních stolech, složených z kamenů, hořely ohně. Mezi těmito ohni musili projít všichni, kdo přicházeli projevit úctu velikému chákánovi. „Ohněm“ – tak vysvětlovali šamani – „se očišťují skryté zločinné myšlenky a zahánějí zlí duchové, přinášející neštěstí a nemoci a poletující neviděni kolem úkladného zločince.“

	Starý vrchní šaman Beki a čtyři mladí šamani ve špičatých plstěných čepicích a v bílých širokých plátěných hábitech obcházeli obětní stoly, poklepávali dlaněmi na veliké tamburíny a potřepávali chřestítky. Do svého kňučení mísili slova modlitby a do ohně přihazovali smolnaté větévky i sušené voňavé květy.

	Na jedné straně stanu stál přivázán k zlatému kůlu hřebec jménem Seter. Měl ohnivé oči a na černé kůži stříbřitě bílou srst. Nikdy nepoznal sedla a vůbec nikdo na ně] nevsedl. Za Čingischánových výprav – jak vysvětlovali šamani – na tomto sněhobílém koni jezdil neviditelný mocný bůh Sülde, ochránce mongolských vojsk, a vedl je k velikým vítězstvím.

	Na druhé straně stanu byl přivázán stále osedlaný širokoprsý Najman, oblíbený válečný oř Čingischánův, světlý hnědák s černýma očima a ohonem i černým pruhem podél hřbetu – potomek divokých stepních koní.

	Vedle koně Setera bylo upevněno vysoké bambusové kopí se svinutým bílým praporem Čingischánovým.

	Kolem kurhanu se usadily jako hlídky osobní stráže, „turgaudi“, v pancířích a železných přílbicích; dozíraly, aby se žádná živá bytost nepřiblížila k stanu velikého chákána. Jen ti, kdo měli zvláštní zlaté destičky – pchaj-cy – s vyobrazením tygří hlavy, směli projít strážními hlídkami turgaudů, aby došli ke kurhanu se žlutým stanem.

	Opodál v stepi byly širokým kruhem roztroušeny černé tatarské jurty a ryšavé vlněné stany tangutské. To byl osobní kuren Čingischánův, stanoviště tisíce vybraných osobních strážců – jezdců na bělouších. V této stráži byli zařazeni jen synové nejvznešenějších chánů; chákán z nich vybíral nejdůvtipnější a nejoddanější a ustanovoval je náčelníky oddílů.

	A ještě dále se rozkládaly jiné kureny, táhly se rovinou a sahaly až k horám porostlým hustým lesem. V stepi mezi kureny se pásli velbloudi a stáda různosrstých koní. Koňáci pokřikovali a mávali lasy, aby se koně z různých stád nemísili nebo se nepřibližovali k houfcům klisen s hříbaty.

	Dříve než vytáhli proti zemi muslimů, nejvyšší vladař Mongolů vypravil do Buchary k chórezmskému šáhu Muhammadovi poselstvo s bohatými dary. V čelo tohoto poselstva postavil sobě oddaného muslima Mahmúda Jalvače, bohatého kupce rodem z Gurgandže, který dříve posílal karavany ze Střední Asie do Číny. Měl poručeno vyzvědět, co se v západních zemích děje, jaká jsou tam vojska a zdali je chórezmský šáh připraven na válku. Současně tam vypravil Čingischán mnoho tajných zvědů.

	
Poselstvo východního vládce.

	V záhybech jejich oděvů se uchovala ještě
vůně květů dalekých krajů.

	Z perské pohádky.

	Zpustošený Samarkand se stal dočasným sídlem posledního šáha chórezmského. Na oslavu svého vítězství nad svobodomilovnými Samarkanďany Muhammad tam vystavěl vysokou mešitu a pustil se do stavby Velikého paláce. Pokládal se i nadále za velkého dobyvatele, jenž podobně jako Iskender Dvourohý musí vytáhnout s vojskem sobě oddaných Kipčáků až na konec světa a rozšířit hranice chórezmských šáhů až k Poslednímu moři, za nímž začíná tma. Za svého hlavního, nebezpečného protivníka považoval bagdádského chalífu Násira, jenž nechtěl Muhammadovi postoupit svůj titul hlavy všech muslimů. Nejprve bylo tedy nutno porazit na hlavu Násira a vetknout hrot kopí v posvátnou půdu Bagdádu před jeho hlavní mešitou a potom obrátit koně, táhnout na východ a podmanit si vzdálenou, svým bohatstvím proslavenou Čínu.

	Muhammad sebral veliké vojsko. Rozvinul zelený prapor a pustil se přes Írán do Bagdádu, hlavního města arabských chalífů.

	Avšak brzy byl předvoj šáhova vojska, které nemělo teplé oděvy, zastižen v íránských horách sněžnou metelicí a zahynul; pozbyl sil a byl vyvražděn bezbožnými Kurdy. Toto neštěstí zarazilo Muhammada, takže začal pochybovat o nevyhnutelnosti války proti chalífovi. „Není to snad hněv boží?“ pomyslil si a vrátil se do Buchary, kde prozatím „odložil svou poutnickou berlu“.

	Sem na podzim roku Zajíce (1219) přibylo velké poselstvo Čingischána, velikého chákána Mongolů, Tatarů, Číňanů i jiných národů, žijících na východě. A tak se chórezmský šáh musil znova zabývat Tatary.

	K vysoké bráně šáhova paláce přijeli na strakatých stepních koních poslové Čingischánovi – tři muslimové z kruhů nejbohatších kupců, kteří rok co rok posílali karavany se zbožím z Chórezmu do různých končin Asie. Tito kupci, původem z tří velikých měst – Gurgandže, Buchary a Otráru, již dávno byli ve službách Čingischánových. Takoví bohatí kupci obyčejně ustavovali obchodní společnosti a přijímali peníze od vkladatelů, toužících zkusit štěstí v obchodě. Jejich příkazy k výplatě ohromných sum se podle obchodních dohod prováděly všude bez průtahů, jak na dalekém Východě, tak i na Západě, a placení podle nich se dělo mnohem rychleji, než přibývaly daně do státních pokladen vládců.

	Dary chórezmskému šáhu Muhammadovi byly přivezeny na stovce velbloudů a na třpytně omalované arbě, tažené dvěma dlouhosrstými jaky. Hustý zástup lidu naplnil ulici od paláce za městem, propůjčeného poselstvu, až k šáhově bráně Arku. Vystrojení obchodní příručí oněch kupců, oblečení v stejné chaláty z čínského hedvábí, sundávali náklady z velbloudů, rozvazovali je a přenášeli tyto neobyčejné dary do přijímacího sálu paláce.

	Mezi dary byly pruty vzácných kovů nevídaných barev, rohy nosorožců, sáčky s pižmem, červené i růžové korále, číšky vyřezávané z jaspisu a nefritu, kusy drahocenné látky „targu“, utkané ze srsti bílých velbloudů a přinášené pouze chánům; hedvábné látky vyšívané zlatem a kusy tkaniny jemné i průzračné jako pavučina. Nakonec příručí vnesli do paláce ohromný kus zlata z čínských hor, veliký jako velbloudí krk. Toto zlato přivezli na arbě dlouhosrstí jakové.

	Chórezmský šáh přijal posly, sedě na vysokém starobylém trůně sultána Osmána, posledního z rodu Karachánovců. Byl oděn šatem z brokátu, stejně i obklopující jej družina. Seděl zamyšlen a nevšímavý, s polozavřenýma očima. Jeho pohled bloudil v dálce, nad hlavami přítomných. Vedle trůnu stál veliký vezír a tísnili se ostatní nejvyšší hodnostáři říše.

	Tři poslové se poklonili až k zemi, klekli a vyprávěli o důvodu svého příjezdu. Nejstarší z nich, vysoký a tělnatý Mahmúd Jalvač, začal:

	„Veliký Čingischán, panovník všech Mongolů, vypravil naše mimořádné poselstvo, aby navázal uzly přátelství, míru a srdečného sousedství. Veliký chákán posílá chórezmskému šáhovi dary a své pozdravy a poručil nám, abychom též vyřídili jeho slova…“

	Tu Mahmúd Jalvač podal druhému poslu pergamenový svitek, k němuž byla bílou šňůrou připojena tmavomodrá vosková pečeť.

	Druhý posel, Alí Chódža al Buchárí, předčítal:

	„Nejsem beze zpráv jak o vysokém stupni Tvé hodnosti, tak o veliké rozsáhlosti Tvé mohutné říše. Jsem zpraven o tom, že Tvoje šáhovská velikost je uznávána s úctou ve většině států světa. Proto pokládám za svou povinnost upevnit s Tebou přátelské styky, šáhu chórezmský, neboť jsi mi stejně drahý jako milovaný syn z mých synů…“

	„Že syn? Jak jsi to řekl? Syn?“ zvolal šáh, když se vzpamatoval. Položil ruku na kostěnou rukojeť kinžálu za pasem, nahnul se a vpil se očima do mluvčího.

	„Rovněž Tobě je známo,“ pokračoval klidně posel, „že jsem obsadil hlavní severní sídelní město Číny, podmanil jsem si tuto říši a taktéž jsem si připojil onu část zemí, jež leží v sousedství Tvých držav.“

	Šáh potřásl hlavou a začal namotávat černou kadeř svých vousů na prst s diamantovým prstenem.

	„Víš lépe než kdokoli jiný, že země, které mi patří, jsou nyní tábory mých nepřemožitelných bojovníků, a jsou plny stříbrných dolů. Moje rozsáhlé državy rodí nadbytek všelijakých plodin, a proto mi není nikterak zapotřebí vydávat se za jejich hranice, abych si dobyl kořisti. Veliký šáhu, uznáš-li za užitečné, aby každý z nás otevřel kupcům druhé země svobodný přístup do svých krajů, bude to výhodné pro nás oba a oba v tom najdeme veliké uspokojení.“

	Všichni tři poslové očekávali odpověď panovníka západních muslimských zemí na dopis nejvyššího vladaře kočovného Východu. Chórezmský šáh však dále seděl bez hnutí. Konečně pohlédl na velikého vezíra a mávl lenivě rukou, ozdobenou zlatými náramky. Veliký vezír slavnostně převzal poselství Čingischánovo. Pozvedl oči na Muhammada, a ten znova mávl rukou, jako by odháněl dotěrnou mouchu. Tu se vezír naklonil a tiše děl nejstaršímu poslu Mahmúdu Jalvačovi:

	„Chvíle přijetí poselstva Nejvyšším skončila. Pádišáh nyní prokáže velikou milost jiným a bude přijímat naléhavé prosebníky.“

	Tři poslové vstali a uctivě couvali zpět až ke vchodu, odkud vyšli do další přijímací síně. Zde je dohonil vezír a zašeptal Mahmúdu Jalvačovi:

	„Čekej mě o půlnoci!“

	
Noční rozmluva šáhova s poslem.

	Neříkej, žes sílen, nebo narazíš na ještě 
silnějšího. Neříkej, žes chytrý – narazíš 
na chytřejšího.

	Kirgizské přísloví.

	V noci nemluvný sluha vyvedl Mahmúda Jalvače z paláce za městem, kde byli mongolští poslové ubytováni. Pod starým platanem čekali jezdečtí koně. Mahmúd Jalvač poznal v měsíčním světle mezi jezdci velikého vezíra.

	„Pojedeš za mnou,“ pravil. „Vsedni na koně!“

	Projeli temnými uličkami celou ztichlou Bucharou a zastavili se u zdi bez oken, jen se železnými dvířky. Na smluvené zaťukání se dveře nehlučně pootevřely. Za nimi stál zamračený voják v drátěné košili a přílbici; ozářen měsíčním světlem, zdál se ulitý ze stříbra. Mahmúd Jalvač, následuje za vezírem, prošel zahradou s nádržemi, kde dřímaly labutě a kde z besídek nad vodou bylo slyšet šepot ženských hlasů.

	Vystoupil na terasu fantastického pavilónu. Za těžkou záclonou se ukázala malá komnata, potažená vzorkovanými tkaninami. Ve vysokých stříbrných svícnech hořely tlusté voskovice. Na hedvábných poduškách seděl šáh Muhammad v pestrém chalátě z kašmírského šálu.

	„Přisedni blíž!“ pravil šáh, když vyslechl hostův pozdrav. „Chci s tebou pohovořit mezi čtyřma očima o věcech pro mne důležitých. Jsi mým poddaným; jsi přece rodem z Chórezmu, z mého města Gurgandže? Jsi pravověrný muslim, a ne ledajaký bezbožný pohan; je tedy tvou povinností teď mi dokázat, že duší, rozumem i činy stojíš na straně všech pravověrných a že ses neprodal nepřátelům islámu.“

	„Vše to je pravda, můj pádišáhu! Jsem rodilý z Gurgandže,“ odvětil Mahmúd Jalvač a klekl u nohou Muhammadových. „S úctou a bázní naslouchám slovům šáhovského Veličenstva a ochotně posloužím celým svým životem vládci zemí islámských.“

	„Jestliže na všecky mé otázky odpovíš podle pravdy, štědře se ti odvděčíme. Zde máš záruku toho, že slib splním.“ A šáh vyloupl ze zlatého náramku velikou perlu a podal ji poslovi. „Pomni však, že ukážeš-li se lhářem a zrádcem, již zítra nespatříš slunce.“

	„Co mám učinit? Poslouchám, pádišáhu!“

	„Chci od tebe vyzvědět vše o tatarském chákánu Čingischánovi. Chci, aby ses stal u něho mým okem i uchem. Chci, abys mi posílal po věrném člověku dopisy, v nichž bys mi spěšně hlásil, co Čingischán dělá, co si usmyslil a kam připravuje výpravu. Zapřísáhni se, že mou vůli splníš.“

	„Alláh mi svědkem, že sloužím a budu ti sloužit, můj pádišáhu!“ děl Mahmúd Jalvač a dotkl se rukama vousů.

	„Strávíš zde ještě den a noc a povíš mému letopisci Mírzovi Júsufovi vše, co o Čingischánovi víš: odkud přišel, jaké vedl války a jak se stal nejvyšším vladařem Tatarstva.“

	„Povím to, můj panovníku!“

	„Čingischán tvrdí, že prý vládne i mohutné Číně a že uchvátil její hlavní město. Je tomu vskutku tak, nebo je to vše plané vychloubání?“

	„Přísahám, že je to čistá pravda!“ odvětil Mahmúd. „Věc tak důležitou nelze utajit. Brzy se, vládče, přesvědčíš, že je to vše pravda.“

	„Dejme tomu, že je tomu tak,“ řekl šáh. „Avšak je ti znám ohromný rozsah mých držav a jak početná jsou moje vojska? Jak se jen mohl ten chvastoun, pohanský dobytkář, odvážit nazvat mne, mocného vládce všech muslimů, svým synem?…“ Šáh popadl silnýma rukama posla za ramena, a zíraje na něho upřeným pohledem, přitáhl ho k sobě. „Řekni mi ihned, jak silná jsou jeho vojska!“

	Mahmúd vycítil z řeči chórezmského šáha utajovanou zuřivost. V bázni před jeho hněvem a trestem smrti složil ruce na hrudi a odpověděl s mírností plnou úcty:

	„Proti tvým nesčíslným vítězným vojům jsou vojska Čingischánova pouhým pruhem dýmu v tmě noční!.“

	„Zajisté!“ zvolal šáh a odstrčil posla. „Moje vojska jsou nesčíslná a neporazitelná! To ví celý svět a tys mi vše dobře vysvětlil… Za den dostaneš mou písemnou odpověď tatarskému pádišáhovi. A tobě i tvým spoluobchodníkům mongolským poskytnu všeliké úlevy a výsady, jak co se týče prodeje a nákupu zboží, tak i k volnému průjezdu muslimskými zeměmi. Jdi nyní s mým vekílem; dovede tě do okrouhlé komnaty, kde čeká můj letopisec, starý Mírzá Júsuf.“

	Chórezmský šáh pokynul milostivě hlavou a několikrát tleskl do dlaní.

	
Co vyprávěl vyslanec o Čingischánovi.

	Nemáme o nikom v jeho nepřítomnosti mluvit 
špatně, neboť země mu to může povědět.

	Východní pořekadlo.

	Vekíl vyzval mongolského posla, aby ho následoval, a dovedl jej křivými a spletitými průchody palácovými do okrouhlé místnosti s vysokou kupolí. U stěn tu stály černé truhlice okované železem. V úzkých výklencích ležely na poličkách zaprášené svitky papíru.

	„Šáhova knihovna!“ usoudil Mahmúd Jalvač a trochu se uklidnil. Očekával spíše, že se octne ve vlhkém sklepení a bude vyslýchán na mučidlech.

	Na koberci seděl hubený, shrbený stařík se sněhobílou bradou a zarudlýma, slzícíma očima. Vedle něho se skláněl nad svazkem papíru mladý písař spanilé, něžné tváře, připomínající dívku.

	Vekíl se omluvil neodkladnými záležitostmi a vzdálil se.

	Posel, vysoký a zavalitý, v dovedně stočeném turbaně a rudém hedvábném chalátu, zanechal zelené střevíce u vchodu a důstojně přistoupil k starci, jenž mezitím vstal. Na starcovo vyzvání posel klekl. Oba šeptem odříkali modlitbu, pohladili si vousy a vyměnili si navzájem otázky o zdraví.

	Pak posel promluvil:

	„Veliký pádišáh mi rozkázal, abych ti vyprávěl vše, co vím o vládci Tatarů. Obyčejně bývám jeho tlumočníkem, ale nyní tu vykonávám povinnosti vyslance…“

	„Naslouchám ti s nejhorlivější pozorností, náš vážený a vzácný hoste! Mně můj veliký pádišáh nařídil totéž: abych se od tebe dověděl zprávy užitečné pro naši domovinu a abych vše, co uslyším, zapsal do palácové tajné knihy letopisů.“

	Mahmúd Jalvač sklopil oči a chvíli mlčel. „Ať řeknu cokoli,“ myslil si, „do několika dní to budou vědět všichni palácoví klepaři. Jak jen bych se vyhnul nebezpečí jak ze strany šáhovy, jenž se rozhněvá, když nepovím nic závažného, tak ze strany velikého chákána Tatarů, jenž zví o této noční besedě? Čingischánovi slídiči již pronikli všude…“

	Vyslanec začal smutně a starostlivě probírat prsty perleťový růženec, který měl ovinut kolem levice.

	„Budu vyprávět o mnohých věcech, které rozum nerad připouští,“ promluvil, „tak vzdáleny jsou ode všeho obvyklého. Často ani sám nevěřím pravdivosti těchto vyprávění… Ale kdybych řekl, že to jsou samé lži, pak by ses přece chtěl dozvědět, které jsou to lži. Proto řeknu prostě to, co jsem slyšel. Všichni lidé podléhají omylům. Jestliže někdo začne tvrdit, že dosáhl neomylnosti, je nejlépe ani s ním nemluvit.“

	Mahmúd Jalvač ustal v řeči, zvedl obočí a sledoval s údivem, jak rychle mladý písař zapisuje jeho slova. Rákosové pero se šinulo lehce po listu papíru a slovo za slovem se stavělo do rovné řádky, zapsáno krásnými zhuštěnými arabskými písmeny.

	„Pročpak ten jinoch všecko zapisuje? Vždyť jsem ještě nezačal vyprávět nic o Tatarech!“

	„Není to jinoch,“ odpověděl letopisec Mírzá Júsuf. „Je to dívka Bent Zankidžá… Už dost špatně vidím a ruka se mi už třese. Tu mi počala pomáhat vnučka. Píše tak snadně a krásně jako nejlepší arabský kaligraf. Avšak nejsem si jist, že tato dívka zůstane dlouho mou pomocnicí. Již skládá písně o ‚potěšení černých očí‘ a o ‚mateřském znaménku na tváři‘, proto jsem přesvědčen, že mě brzy opustí. Pak mi nezbude než složit ruce na prsa a ulehnout s tváří obrácenou k ‚posvátnému kameni‘…“

	„Vždyť já tě neopustím, dědečku!“ pravila dívka, aniž pozvedla zraky, a pokračovala v psaní.

	Stařec znova oslovil posla:

	„Pádišáh ti slibuje vysokou odměnu za vše, co povíš, za vše důležité, co je nám užitečno vědět. Bylo by smutné, kdyby vinou naší bezstarostnosti byly země islámu náhle vydány útoku silných nepřátel. Zajisté i tys pravověrný jako my všichni? Dokážeš nás varovat včas? Čeká tě veliká odměna…“

	„Ničeho mi není třeba,“ s povzdechem řekl posel. „Nechť odměnou za všecko plahočení, jež jsem zakusil na potulkách světem, stanou se modlitby zbožných pravověrných za mne, abych se v den posledního soudu probudil v řadách vzkříšených spravedlivých!“

	Po dívčiných rtech sklouzl uštěpačný úsměv. Vrhla na vyslance nedůvěřivý pohled, zvláště na jeho vypasené tělo a na ruce plné zlatých prstenů. Vyslanec mlčel a uvažoval o každém slově.

	„Kéž se tak stane!“ souhlasně zvolal starý letopisec.

	Vychrtlý otrok s dlouhými šedými vlasy přinesl na stříbrném podnose rozličné pamlsky a postavil je před hosta. Nalil také z hliněného džbánu do stříbrné číše tmavočerveného vína.

	„Ochutnej staré víno z palácového sklepa,“ pravil letopisec. „První pro nás důležitá věc je zvědět, co je to za lid ti Mongolové a Tataři. Kde žijí, kolik jich je? Jakými jsou bojovníky? Objevili se na naší hranici tak nenadále jako strašní Jadžúžové a Madžúžové, vyvržení z útrob zemských úskočným Iblísem.“

	Posel začal vysvětlovat: „Mongolové i Tataři jsou obyvatelé stepí. Žijí vedle sebe ve vzdálených východních zemích a nejsou schopni usedlého způsobu života. Jejich rozsáhlé kraje jsou pouští s přehojnou trávou, ale s nedostatkem vody, pouští vhodnou pro koně, berany a velbloudy, protože tato dobytčata spotřebovávají mnoho trávy a málo vody…“

	Tu letopisec přerušil vyslance:

	„Pro nás je důležité vědět, zdali nám jsou Mongolové nebezpečni jako vojáci.“

	„Byl bych zrádce islámu a podlý lhář, kdybych řekl, že Mongolové a Tataři jsou sousedům méně nebezpeční než strašliví Jadžúžové a Madžúžové…“

	„Kéž nás ochrání Alláh!“ zvolal stařec Mírzá Júsuf.

	„Jsou to rození bojovníci, sto let na sebe vzájemně nevraží, jeden kmen na druhý. Dnes má některý tatarský chán tisíc koní, ohromné stádo beranů a stovku polonahých pastuchů, povždy nespokojených a stále hladových, protože každý pastucha má hladovou ženu a hladové děti… Když chán vidí, že jeho pastuchům je život již nesnesitelný a že řvou jako zvěř, rozkáže jim: ‚Vytáhněme na sousední kmen! Vrátíme se sytí a bohatí!‘ A vydá se se svými pastuchy na pochod. Krveprolití končívá tím, že někdy takového chána prodají s kládou na krku i s jeho dobytkem a pastuchy po čtyřech dirhemech za hlavu a že je koupí třetí, sousední kmen nebo kupci, skupovači otroků…“

	„Proč tohle vše vyprávíš?“ otázal se s výčitkou letopisec. „My nepotřebujeme vědět o otrocích nebo jiných takových maličkostech, nýbrž o vojsku tatarského chána, o jeho výzbroji, o počtu a vojenských vlastnostech jeho bojovníků!“

	Posel beze spěchu upil vína. Pak pravil:

	„Abychom došli k hoře, musíme mnohdy nejdříve obejít řeky, jezera a solnaté bažiny, jež jsou nám v cestě.“

	„Vážený hoste, povídej nám nejprve ne o slaných bažinách, nýbrž o tatarském pádišáhovi.“

	„Dobré, vonné víno máte v sklepích šáha chórezmského!“ chladnokrevně pokračoval Mahmúd Jalvač. „Přeji mu, aby panoval bez zármutku až do konce života. Mezi bojovnými tatarskými chány jeden, jménem Temudžin, vyniká zvláštním úspěchem v bitvách, krutostí k nepřátelům, štědrostí k svým přívržencům a prudkostí v útocích. Tento chán Temudžin kdysi zakusil nemálo pohrom. Vypráví se, že za svých jinošských let se musel dokonce dřít jako otrok s kládou na krku v kovárně nepřátelského kmene. I zabil řetězem svého hlídače a uprchl odtamtud a potom strávil mnoho let v bojích, usiluje o vládu nad druhými chány… Bylo mu již padesát, když ho chánové provolali velikým chákánem a vyzdvihli na ‚bílé plsti pocty‘ v naději, že Temudžin bude plnit přání nejvznešenějších z nich… Avšak on podrobil všecky své vlastní vůli, zvolil si nové jméno – ‚Čingischán‘, což značí ‚poslaný nebem‘, neposlušné kmeny rozdrtil a proměnil v nevolníky, jejich vůdce pak dal zaživa uvařit v kotlích…“

	„Jak je to hrozné!“ vzdychl letopisec. „Ty však nám vypravuješ strašlivé pohádky a o vojsku velikého vládce Tatarů nepovídáš nic!“

	Vyslanec vypil další číši vína a letopisec již pohlížel na něho s obavami.

	„Palácové víno je silné… Stačí posel vypovědět vše, co chórezmský šáh chce zvědět, nebo nám usne?“ Ale vychrtlý sluha opět přilil vína do stříbrného poháru.

	„Vždyť mluvím právě o vojsku,“ klidně namítl posel. „Ode dne, kdy Čingischána vyhlásili velikým chákánem, všichni Tataři, dřív na sebe vzájemně jen nevražící, se stali jeho jednotným a oddaným vojskem. On sám je rozdělil na tisíce, setniny i desítky a jmenoval nad nimi své tisícníky, setníky a desátníky, přičemž odmítl ony rodové chány, k nimž neměl důvěru. Prostřednictvím rychlých poslů také vyhlásil nový zákon, že žádný kočovník nesmí nevražit na druhého, olupovat nebo šidit jiného kočovníka, sice že ho za každé takové provinění sám dá potrestat – smrtí!“

	„A dovoluje zákon Čingischánův olupovat a šidit lidi jiného, netatarského plemene?“

	„To se rozumí!“ pravil posel. „Oloupit, okrást nebo zabít člověka jiného, netatarského plemene – to považují Tataři dokonce za zvláštní ušlechtilost.“

	„Chápu,“ zašeptal letopisec. „A co tomu řekli ti prostí dobytkáři? Zmenšil se jejich hlad?“

	„Čingischán prohlásil, že kmeny, jež si podmanil, tvoří na světě jediný, nebem vyvolený národ a že se budou od té chvíle zvát ‚Mongoly‘, což značí ‚vítěznými‘… Všecky ostatní národy na zemi se mají stát jejich otroky. Kmeny, jež ho neuposlechnou, smete Čingischán z povrchu zemského jako škodlivý plevel a naživu zůstanou toliko Mongolové.“

	Letopisec spráskl ruce:

	„To tedy asi znamená, že tatarský chákán i k naší hranici přišel s požadavkem, aby se mu pravověrní poddali?… Avšak náš panovník má ohromné vojsko smělých bojovníků, kteří se pod zeleným praporem islámu bijí jako lvi. Vždyť to je nerozum nebo pohádka pro děti, když se někdo domnívá, že se takové udatné muslimské vojsko a takový slavný vojevůdce jako chórezmský šáh Aláluddín Muhammad podrobí pošetilému chánovi prostých dobytkářů! Svatý stín samého Proroka se vznáší nad našimi voji a vodí je k vítězství!“

	Vyslanec složil své měkké ruce na otylém břiše, vzdychl a zavřel oči.

	„Což jsem tě neupozornil předem, že nazveš má vypravování bajkami a pohádkami?“

	„Nikoli, nikoli, vážený hoste! Mluv jen dále. Poslouchám tě, třebaže to, co mluvíš, je příliš nezvyklé a neuvěřitelné.“

	Posel se napřímil. Dívka si povšimla, že jeho oči svítily rozumem a čilostí, on však jakoby znaven zavřel oči a ochable pokračoval:

	„Tatarský chákán viděl, že zištnost chánů se nezmenšila a že hlad a bída prostých pastýřů jen vzrostly, že však též tatarský lid si nahromadil sílu, kterou dříve neužitečně vyplýtvával ve vzájemném krveprolévání… Aby se tedy prostí dobytkáři nepostavili proti svým chánům, rozhodl se Čingischán usměrnit onu nastřádanou sílu jinam. Svolal kurultaj, radu nejvznešenějších chánů, a řekl jim: ‚Máte před sebou brzký veliký válečný pochod. Vrátíte se z boje ověšeni zlatem a se stády koní, dobytka i zástupy nejobratnějších otroků. Nakrmím dosyta i nejubožejší pastuchy, ovinu jejich břicha drahocenným hedvábím a každému dám několik zajatkyň… Podrobíme si zemi nejbohatší a všichni se vrátíte tak bohatí, že nebudete mít dosti soumarů, kteří by přivlekli kořist k vašim jurtám…‘ Zjara, když se step zazelenala dobrou pící, Čingischán vedl hladové jízdní vojsko proti staré bohaté Číně. Rozprášil čínská vojska, jež se mu stavěla do cesty, hnal se zemí jako bouře, obrátil v prach a popel tisíc čínských měst a teprv po třech letech vojny, když si podmanil dobrou polovinu Číny, vrátil se, obtěžkán nesmírnou kořistí, do svých stepních kočovišť.“

	„Kéž nás Alláh uchrání takového osudu!“ zašeptal letopisec.

	„Co jsem teď právě vyprávěl, opět se ti zdá pohádkou, a zatím je to vše pravda!“

	„Řekni, prosím, vážený Mahmúde Jalvači, jak vypadá ten neobyčejný vojevůdce Čingischán?“

	„Je vysoké postavy, a ačkoli mu je přes šedesát let, má ještě velikou sílu. Svou těžkou chůzí a neohrabanými pohyby se podobá medvědu, lstivostí lišce, zlobou hadovi, prudkostí pardálovi, vytrvalostí velbloudovi a štědrostí k těm, jež chce odměnit, krvežíznivé tygřici mazlící se se svými tygřaty. Má vysoké čelo, dlouhé úzké vousy na bradě a žluté nemžikající oči jako kočka. Všichni chánové i prostí bojovníci se ho bojí víc než požáru nebo hromu, a když chákán poručí deseti vojákům, aby napadli tisíc nepřátel, vrhnou se bez rozmýšlení v boj, protože věří, že zvítězí, neboť Čingischán vyhrává vždycky…“

	„Prožil jsem mnoho let,“ pravil letopisec, „a viděl jsem mnoho slavných a chrabrých vojevůdců, avšak setkat se s takovými lidmi, jaké ty líčíš, se mi nepovedlo. Tvoje řeč se podobá pohádce… Vysvětli mi, můžeš-li, proč tatarský chákán, když obohatil každého pastuchu, se nyní náhle ukázal až na našich hranicích, tak daleko od své domoviny?“

	Vyslanec dopil číši vína, znova zavřel oči a silně zavrávoral. Letopisec přísně pohlédl na sluhu, jenž se chystal znovu nalít, a pohrozil mu. Avšak posel se vzpamatoval, a vida, že stříbrná číše je prázdná, pokynul sluhovi a ten znovu nalil temně červeného vína až po okraj.

	„Nediv se, že piji tak mnoho. Vždyť ani ty, vážený Mírzo Júsufe, ani tvá mladičká pomocnice jste nevypili ani kapky; tak mi nezbývá než pít za tři.“

	Drže číši v ruce a zlehka se kymáceje, Mahmúd pak pokračoval:

	„Tři roky odpočíval veliký chákán ve svých kočovištích. Polovinu vojska zanechal v Číně, kde lid dosud nepřestává bránit své domovy. A druhou polovinu vojska pak Čingischán vyvedl přes pouště a hory na západ.“

	Letopisec si zakryl rukama uši a zasténal:

	„Mám předtuchu strašlivých událostí…“

	Vyslanec pokračoval:

	„Chtivost chánů a hlad prostých kočovníků neznají míry. Vojáci si stěžovali, že chánové zabrali nejlepší kořist pro sebe, takže chuďasům se dostalo jen odpadků. I rozhodl se Čingischán, že odvede vojáky trochu dále, aby opět nezačali zabíjet jeden druhého a své chány.“

	„Jak veliké je teď vojsko Tatarů?“

	Posel odpověděl ospalým, váhavým hlasem:

	„Čingischán vytáhl na západ s jedenácti tümeny. V každém tümenu je deset tisíc jízdních Tatarů. Každý jezdec s sebou vede druhého koně, náhradního, někdy i dva…“

	„Má tedy tatarský chákán celkem sto deset tisíc jezdců?“ zvolal letopisec. „Náš pádišáh však má vojínů čtyřikrát tolik. Jestliže pobouří k svaté válce všechny kmeny, pak se ohromné vojsko islámu ukáže naprosto nepřemožitelným!“

	„Cožpak jsem to Jeho Veličenstvu chórezmskému šáhovi Aláluddímu Muhammadovi neříkal? Tatarské vojsko je proti vojům pádišáha Muhammada – kéž panuje ještě sto dvacet let! – pouhým proužkem dýmu v temné noci! Pravda, za pochodu na západ se připojily k tatarskému vojsku všechny potulné kmeny: Ujgurové, Altajci i Karachatájové, takže tatarské voje Čingischánovy rychle vzrostly a pře velmi se rozmnožily… To nejsou pohádky!“

	Náhle vyslanec zavrávoral, opřel se rukama o koberec a padl.

	Dívka mu podložila pod hlavu zelenou safiánovou podušku a zašeptala starému Mírzovi Júsufovi do ucha:

	„Ale je to liška podšitá! Nechce říci pravdu…“

	„Takoví už jsou všichni vyslanci! Kde by člověk našel vyslance přímého!“

	Vstoupil vekíl. Všichni dlouho tiše seděli, čekali a nevěděli, co si počít se spícím poslem.

	Tu Mahmúd Jalvač nenadále procitl, a mumlaje omluvy, rázem se zvedl:

	„Sám si nepamatuji, co jsem vám v opilosti napovídal. Zbytečně jste to zapisovali. Spalte ty zápisky!“

	Vekíl provedl vyslance úzkými, temnými palácovými průchody zpět k zapadlé brance sadu, kde čekali jezdečtí koně. Džigiti s námahou usadili potácejícího se Mahmúda Jalvače do sedla. Za soumraku před svítáním projeli jezdci tichými ulicemi spící Buchary a dojeli do šáhova paláce za městem.

	Za den pak, když přijalo z rukou šáha Muhammada písemnou odpověď, vydalo se tatarské poselstvo zpět na východ do tábora chákána všeho Tatarstva.

	
Veliký chákán přijímá zprávy.

	Čingischán vynikal vysokou postavou 
a pevným složením těla. Měl kočičí oči.

	Dějepisec Džurdžáni v XIII. stol.

	Tři jezdci se hnali po stezce mezi tatarskými jurtami. Jejich vlněné pláště vlály jako křídla potýkajících se orlů. Dva vojáci na stráži zkřížili kopí. Jezdci seskočili z koní a shodili zaprášené pláště na bílý písek.

	Jeden z jezdců, urovnávaje si rudý pruhovaný chalát, zvolal:

	„Požehnáno buď jméno chákánovo! Přinášíme velmi důležité zprávy.“

	Z nejbližší jurty již sem přibíhali dva noukeři v tmavomodrých kožiších s rudými prýmky na rukávech.

	„Jedeme ze země západní, kam jsme se vydali jako poslové velikého chákána. Ohlaš náš příjezd! Jsem vyslanec Mahmúd Jalvač.“

	Hedvábný závěs žlutého stanu se poodhrnul a zevnitř zazněl rozkaz. Osm strážných na pěšině ke stanu opakovalo jeden za druhým:

	„Veliký chákán rozkázal: Ať vejdou!“

	Trojice přibylých se sklonila; zkřížili ruce na prsou a zamířili ke stanu. Čínský sluha je vpustil, vešli, nezvedajíce hlavy, a usedli na koberec.

	„Mluv!“ pronesl hluboký hlas.

	Mahmúd Jalvač pozvedl zraky. Uviděl přísnou, temnou tvář s tvrdým úzkým vousem. Dva šedivé, do uzlu stočené copy spadaly na široká ramena. Zpod lakované černé čapky s ohromným smaragdem uprostřed upřeně vyhlížely zelenavě žluté oči.

	„Chórezmský šáh Aláluddín Muhammad je velmi spokojen s tvými dary i s nabídnutým přátelstvím. Ochotně svolil, že dá rozličné výsady tvým kupcům. Avšak rozzlobil se…“

	„Asi že jsem ho nazval synem?“

	„Jako vždy, Veliký, uhodls. Šáh upadl v takovou zuřivost, že moje hlava už jen chabě seděla na ramenou.“

	Chákánovy oči se přimhouřily a zúžily se v štěrbiny.

	„Tys již myslil, že to s tebou dopadne takhle?“ a chákán opsal tlustým prstem kličku ve vzduchu. Tohoto gesta se kdekdo obával, neboť jím Čingischán odsuzoval na smrt.

	„Uklidnil jsem hněv chórezmského šáha; posílá ti pozdrav a dopis.“

	„Žes utišil hněv? Čímpak?“ a v hlase chákánově zněla nedůvěra. Jeho oči zíraly zvídavě, chvíli se zužovaly a pak zas rozšiřovaly.

	I začal Mahmúd Jalvač podrobně vyprávět, jak byli přijati šáhem Muhammadem, i o tom, jak v noci pro něj přijel veliký vezír a pozval ho k tajné rozmluvě. Za vyprávění položil na širokou Čingischánovu dlaň perlu, kterou dostal od chórezmského šáha, a podrobně vyložil vše, o čem s Muhammadem mluvil.

	Třebaže měl oči sklopeny, Mahmúd Jalvač cítil, jak vytrvale na něj chákán pohlíží a jak se snaží vniknout v jeho zatajené myšlenky.

	„A to je všechno, cos slyšel?“

	„Jestliže snad jsem na něco zapomněl, odpusť mně, neschopnému!“

	Ozval se sípavý zvuk; chákán tedy byl spokojen. Plácl rukou Mahmúda Jalvače po pleci.

	„Tys chytrý muslim, Mahmúde. Rozhodně jsi učinil dobře, když jsi řekl, že mé vojsko se podobá proužku dýmu v tmách černé noci. Jen ať si to šáh myslí! Večer přijďte všichni tři ke mně na hostinu.“

	Poslové vyšli ze stanu.

	Chákán vstal, vysoký a nahrbený, v černém šatě z hrubé lněné látky, přepásaném širokým zlatým pásem. Těžce našlapuje velikými nemotornými chodidly v bílých zámišových botách, prošel stanem, poodhrnul závěs a sledoval, jak trojice poslů v bílých turbanech a pestrých chalátech vsedá na zaprášené koně a zvolna odjíždí.

	„Chvíle ‚velikého povelu‘ se přiblížila. Počkám ještě, až zasvítí ‚příznivá luna‘.“

	
Neklidná noc Čingischánova.

	Čingischán nespával rád na lehátkách zahřívaných zespoda dlouhým kouřovodem, na jakých lehávali zhýčkaní Číňané, ani na prachových polštářích, jakých užívali muslimští kupci. Chákán rád cítil pod svým bokem tvrdou zemi, a proto mu čínský sluha podestýlal na koberec pouze dvojitě složený kus dobře zválcované tlusté plsti.

	Obyčejně chákán usínal hned. Často míval sny a nutil pak šamany nebo svého moudrého rádce Číňana Liu Čchu-cchaje, aby mu vysvětlili, co tyto sny věští; zřídka však jejich výkladům věřil a vždy jednal tak, jak pro sebe pokládal za nejlepší. Když se chákán za svítání probudil, přemýšlel o desetitisících svých vojáků i koní, o nejlepší cestě, na níž by obyvatelstvo dokázalo nějaký čas uživit jeho nenasytné voje, a o zaopatření svých pěti set žen s jejich dětmi, otrokyněmi i sluhy, které zanechal v Mongolsku. Přemítal též o zprávách četných špehů, které předem rozeslal do oněch zemí, kam připravoval válečnou výpravu; myslil i na své syny, vzájemně na sebe sočící a závidící si; myslíval na své bolesti v nohou a kloubech, ba myslil i na smrt…

	Chákán otevřel své nemžikající oči bez vrchních řas a upřel zraky na jediné místečko. Díval se na skulinu mezi dílci stanu. Modral se tam kousek nebe. Hvězdy již pohasly. Chvílemi se začernal stín strážného noukera, přecházejícího z místa a opět se zvolna vracejícího zpět.

	Jedna těžká myšlenka často přepadala chákána. V předvečer výpravy na západ stará tlustá žena Čingischánova Börte mu řekla, jako vždy, moudrá slova.

	„Veliký chákáne,“ děla, s hlavou schýlenou až k zemi, „půjdeš s vojsky za hory a pouště do neznámých krajů, do strašných bitev s jinými národy. Zdali jsi pomyslil, že nepřátelský šíp může protknout tvé mohutné srdce nebo že meč cizáckého bojovníka může rozrazit tvou ocelovou přílbu? Jestliže pak dojde k hrozné a nenapravitelné události (myslila tím, ale neodvážila se vyslovit ‚smrt‘) a jestliže místo tebe zbude na zemi jen tvé posvátné jméno, nuže, kterému z našich čtyř synů nařídíš stát se tvým následníkem a vladařem všeho světa? Oznam předem svou vůli všem, aby potom mezi našimi syny nedošlo k bojům a bratrovraždám.“

	Dříve se nikdo neopovážil ani narážkou mu připomenout jeho stáří, to, že jeho dni jsou možná již sečteny. Všichni opakovali, že je veliký, neměnný, nenahraditelný a že bez něho by svět nemohl obstát. Teprve stará Börte se osmělila promluvit o smrti…

	Nebo snad skutečně zestárnul? Ne, on ještě ukáže všem tajným závistníkům, že může vyskočit na neosedlaného koně, skolit v jízdě divokého kance, odrazit ruku vrahovu a zardousit ho svými silnými prsty. Krutě se vypořádá se všemi, kdo si troufají mluvit o jeho slabosti nebo starobě…

	Avšak moudrá, smělá Börte přece měla pravdu, když se tehdy zmínila o následníkovi. Kterého ze čtyř synů ustanoví chákán svým nástupcem? Nejvíce si přeje otcovu smrt nezkrotný a svévolný Džuči, syn nejstarší. Je mu teď čtyřicet let a jistě dychtí vyrvat Čingischánovi otěže vlády a posadit otce do jurty pro vetché staříky. Proto chákán odeslal syna Džučiho trochu dále, až do nejkrajnějšího kouta své říše, a ustanovil při něm tajné zvědy, aby donášeli o každém jeho povzdechu a úmyslu.

	Druhý syn, Džagataj, přeje si spíše záhubu svého bratra a soupeře než smrt otcovu. Dokud se oba navzájem nenávidí a zápasí spolu, nejsou nebezpeční. A tak se chákán tehdy rozhodl, že prohlásí svým následníkem třetího syna, Ögödeje; ten má povahu měkkou a bezstarostnou, miluje veselé hody, lov se sokoly, závody. Ten nebude kopat jámu, aby do ní srazil otce. Takový je i nejmladší, čtvrtý syn, Tulichán. Oba mají rádi pitky, nezžírá je oheň vládychtivosti.

	Proto když se vydával na pochod, prohlásil Čingischán následníkem trůnu syna třetího – Ögödeje. Avšak tím jen ještě více rozhořčil dva starší syny a nyní se musí mít neustále na pozoru a očekávat atentát, otrávený šíp vystřelený ze tmy nebo úder kopím skrze stanovou záclonu…

	Od té doby se uražený Džuči drží neustále v dálce, před vojskem, v čele přiděleného mu tümenu. Snaží se vyniknout, chce obrátit lásku vojáků k sobě, usiluje o slávu. Je mlád a silný. Je krásné být mladý…!

	Převaluje se z boku na bok, chákán často vzpomínal slov staré tlusté Börte a myslil na svou smrt. Myslil na vysoký kurhan v stepi, kde se prohánějí hbité sajky se zahnutými růžky a kde vysoko pod oblohou krouží orlové… V takových kurhanech odpočívají tělesné pozůstatky velikých bohatýrů. I mocní vladaři národů dosud vždy umřeli. Avšak on, Čingischán, je nejmocnější. Což si někdo před ním podmanil tak rozsáhlá území?… A co je to smrt?… Jsou prý kdesi takoví učení lékaři, kouzelníci a čarodějové, kteří znají kámen, proměňující železo ve zlato. Mohou též připravit nápoj vracející člověku mládí, uvařit z devětadevadesáti bylin drahocenný lék poskytující nesmrtelnost.

	Cožpak on, prostý nouker Temüdžin, někdejší otrok s kládou na krku, nebyl prohlášen na kurultaji za „nebem seslaného“ – Čingischána? Jestliže modré nebe je věčné, pak i on, jím poslaný, musí být věčný. Ať veliký čínský poradce Liu Čchu-cchaj hned zítra spěšně rozešle do všech končin říše přísné rozkazy, aby do hlavního stanu chákánova neprodleně přijeli nejučenější mudrci, kteří dovedou dělat zázraky: čínští taosové, tibetští čarodějové i altajští šamani, a aby všichni s sebou přivezli léky dávající sílu, mládí a nesmrtelnost. Za takové zázračné léky je veliký chákán obdaří odměnou nebývalou, jakou ještě nedal žádný vladař v celém světě…

	Čingischán dlouho nemohl usnout, převaloval se, a když nakonec už začal dřímat, náhle pocítil lehkou bolest v palci u nohy. Cosi ho silně stisklo. Nepolekal se však, neboť znal toto obvyklé smluvené znamení kočovníků. Chákán pozvedl trochu hlavu, ale potmě nemohl nic zpozorovat. Dobře si pamatoval to znamení; již jako jinoch stejným způsobem tiskl palec nožky své milované nevěstě Börte, tehdy štíhloučké a mrštné jako stepní frček. Tenkrát všichni spávali jako velká rodina na rozestlaných plstích v temné jurtě jejího nevlídného otce Dejsečena.

	Ale kdo to sedí u jeho nohou? Kdo ho volá?

	Vztáhl opatrně ruku a nahmatal tenké hedvábí oděvu, schoulenou ženskou postavu, úzká ramena a na hlavě neobvyklý účes – kdo to je? Přitáhl ji k sobě a tichý šepot mu do ucha nesprávnou, lámanou řečí vysvětloval:

	„Tvoje Kúsúltů, tvoje vytoužená chátún Chulan připravovat se umřít, tvoje máš přijít… Tvoje potěš ji… Tvoje jsi slunce, Kúsúltů – luna…“

	„Ale vždyť to je Číňanka, služka mladé žínky Chulany, které říkám ‚Küsültü‘! Vklouzla do stanu tiše jako myš. Chulan mě volá.“

	Chákán si obul volné boty, vyložené uvnitř plstí, a opatrně prošel ke vchodu kolem svých dvou synů, Ögödeje a Tuliho, spících vedle něho. Pak vyšel ze stanu.

	
V jurtě chátúny Chulan.

	I poznáš: Není krásek milostnějších!
Jich oči úzké jsou a podobny 
jsou očím zuřícího rysa.

	Z mongolské písně.

	Tichá noc přinášela od sněžných hor chlad. Měsíc se skryl za těžké oblaky. Tu a tam se mihotaly hvězdy. Číňanka šla vpředu, zanechávajíc za sebou jemnou vůni kvetoucího jasmínu.

	Ze země povstaly dva stíny.

	„Cha! (Stůj!) … Kdo tu?“

	„Černý Irtyš,“ zašeptala Číňanka.

	„Dobytý celý svět,“ dopověděl heslo voják na stráži a stíny se rozestoupily.

	Blíže se k bílé jurtě, chákán přemýšlel: „Jakoupak novou hloupost si zase vymyslela?“ Pokaždé, když se uvolnil od rozhovorů s vojevůdci a přišel k ní, vítala jej jinak: jednou byla oblečena jako Číňanka v hedvábných šatech s vyšitými neobyčejnými květy, podruhé ležela vzdychajíc pod sobolí pokrývkou, ujišťovala ho, že umírá, a prosila ho, aby položil svou mohutnou ruku na její malé srdéčko, tu zase seděla a s pláčem naslouchala staré Mongolce, pějící starodávné mongolské písně o zelených březích Kerülenu a osamělém kočovišti uprostřed nekonečné pusté stepi.

	Číňanka zvedla závěs u vchodu bílé jurty a chákán vkročil dovnitř. Uprostřed jurty hořela hranice z kořenů stepní křoviny a vonný proužek dýmu se vinul jako kadeř vzhůru k otvoru okrouhlé střechy. Chátún Chulan seděla, objímajíc si kolena a upírajíc nehybné zúžené oči na poskakující ohníčky hranice. Místo obvyklých hedvábných koberců ležely na zemi tři prosté pestré plstěné pokrývky. Stranou byly nakupeny torby na soumary, již zašněrované, připravené na cestu.

	Chákán stanul u vchodu. Veselé jiskry zasvitly v jeho zářivých kočičích očích. „Tu ji máme, tu novou hloupost!“ pomyslil si.

	Chátún Chulan se vzpamatovala, přejela si dlaní přes oči, nad nimiž se klenula černě nabarvená, až ke skráním protažená obočí. Vyskočila, pohodila hlavou nazad, padla tváří k zemi a objala chákánovy nohy.

	„Odpusť mi, veliký, nenahraditelný, jediný po všechny časy, že jsem tě vyrušila ze spánku nebo z myšlenek nebo při válečné poradě. Já však nemohu zůstat nadále zde. Odevšad, z každé skuliny mně i mému maličkému synkovi hrozí smrt. Chci odjet jako žebračka, s jedinou věrnou služkou, a potulovat se po stepi, kde mě nikdo nepozná.“

	„Ale posečkej chviličku, dej mi šálek čínského čaje; posedím u tebe a poslechnu si, odkud a kdo vlastně ti hrozí.“

	Chákán obešel ohniště a usedl na plst. Kam se poděly hedvábné koberce, jež vystýlaly jurtu, a kde jsou závěsy s vyšívaným ptactvem a květinami, jež visely dříve po stěnách? Nyní je to jurta obyčejného, prostého kočovníka, jakým sám býval před čtyřiceti lety.

	Chulan se opět proměnila v chumáček a pohlížela na chákána zlýma očima rozzuřeného rysa. Vedle ní ležel schoulen její synáček Külkan, nahý, snědý, s ostříhanou černou hlavičkou a s dvěma cůpky nad ušima. Promluvila pak tiše žalobným zpěvavým hlasem: „Nemohu spoléhat na nikoho, na ničí ochranu. Nemám otce ani matku a ze všech bratrů mi zbyl jediný, jenž teď slouží jako prostý nouker, ale doma by byl měl tisíc noukerů. Rovněž můj bratr vbrzku zahyne.“

	„A proč má zahynout?“

	„My všichni Merkiti, celý náš nešťastný kmen padl pod meči noukerů tvého syna s tygříma očima, neúprosného, nelítostného Džučiho. Džuči brzo přijede sem a pak uvidím nenáviděného vraha svého otce a celého našeho rodu. Proč bych měla zůstat pod skálou, jež hrozí zřítit se a rozdrtit mě! Vše mám už složeno k odjezdu.“

	„Džučichán sem nepřijede. Je na březích řeky Irgizu a chystá se k nové výpravě. A já jsem ještě živ a nesu na svých plecích správu světa. O jaké jiné ochraně kromě mé jsi mluvila?“

	Chulan si setřela řinoucí slzy a přejela si štíhlými prsty přes oči.

	„Tvého bratra Džemála Hádžího ustanovuji náčelníkem šesté setniny mého tisíce noukerů. Zítra řeknu veliteli svého tisíce Čachaanovi, že tato šestá setnina bude k ochraně tvé, tvé jurty i tvého maličkého bohatýra Külkana. Kdo by se bál, je-li pod ochranou mé ruky?“

	Chulan sklopila oči a pravila tichým chvějícím se hlasem:

	„Tobě samému hrozí šípy…“

	„Jaké šípy? Mluv, čí šípy?“ a chákán položil ruku na Chulanino rámě.

	Chulan se kousla do rtů, uhnula, vytrhla se a vyskočivši mrštně odbíhala. Její dlouhý černý cop se kmitl po plsti jako unikající hádě. Chákán přišlápl konec copu a šeptem opakoval:

	„Mluv, kdo mi chystá záhubu?“

	Chulan se přitiskla zády k mřížoví jurty.

	„Veliký, nesrovnatelný! Ty se nebojíš žádných národů, žádných vojsk – smeteš je, jako náraz větru unáší podzimní listí. Můžeš-li se však uvarovat tajných nepřátel, kteří s tebou sedají v jednom a témž staně a následují tě dnem i nocí? Jedině já jsem ti oddána a miluji tě jako mohutnou překrásnou horu rodného Altaje, pokrytou jiskřícím sněhem. Tys mou jedinou záštitou, neboť bez tebe mě odhodí jako kamének z cesty. Viď, že mluvím pravdu? Vždyť ty vidíš vše, všemu rozumíš – i řeči větru i nářku žluvy i sykotu hada. Že je tomu tak, jak jsem řekla?“

	„Pověz vše, všecko, co víš!“ chroptěl chákán, nepouštěje cop.

	Zelené škodolibé ohníčky zahořely v očích chátúny Chulan.

	„Starci v poušti dobře vymysleli, že dědicem, opatrovníkem ohně v jurtě má se vždy státi nejmladší ze synů chánových. Starší synové vyrůstají a chvátají chopit se uzdy otcova koně. Proto je otec odděluje a staví jim jurty trochu dále od své – ať hospodaří sami. A než nejmladší, maličký synek doroste, otec může klidně pásat stáda svých koní. Tys všechny podělil, všem synům darovals ulusy, proč tedy zapomněls učinit následníkem svého nejmladšího syna Külkana?“

	Chákán pustil cop a dlouho supěl.

	Nakonec pravil:

	„Chráním chlapce i tebe… Právě proto jsem ho neprohlásil následníkem. Mongolové si nikdy nezamilují a nikdy nebudou poslouchat syna Merkitky.“

	Chulan se vrhla na kolena.

	„Ale já se nebojím milovat jediného a nejlepšího na světě, nejneobyčejnějšího z lidí, syna Merkitky, tebe, můj veliteli, jenž jsi byl poslán samým nebem, protože tvá matka, veliká Hoelún, nebyla z mongolského rodu, nýbrž z kmene Merkitů.“ Čingischán s chroptěním povstal.

	„Rozumně jsi to řekla! Jenže na to už všichni zapomněli. A ať ani nevzpomenou… Tvá slova si uchovám v srdci. Rozlož opět koberce! Po válečných poradách budu přicházet k tobě, moje maličká rysice, moje vytoužená, moje Küsültü!“

	A ztěžka našlapuje, chákán vyšel z jurty.

	Chulan vstala, svraštila obočí a zvolna si v zadumání navíjela na ruku svůj dlouhý a černý cop. Pak zavolala služku. Číňanka tvrdě spala, skrčena u stěny. Chulan ji probudila kopnutím drobné nožky a děla:

	„Hrubec! Div že mi nezlomil ruku!… Rozestel opět koberce! Vpleť mi ještě svazeček koňských žíní do copu – ten divous mi jej málem urval. Zítra bude slavnostní oběd pro posly z cizích zemí. Dostaneš jasně modrý čínský šat s vyšitými stříbrnými květy…“

	
Chákán počítá na prstech.

	Přemýšleje o tom, co mu pověděla „rozlícená rysice“, chákán tiše chodil kolem kurhanu. Před ním znovu vyvstal stín. Řekli si navzájem hesla: „Černý Irtyš“ a „Dobytý celý svět“

	Chákán poznal ve vojákovi na stráži svého starého noukera, jenž ho doprovázel při všech nájezdech.

	„Co jsi slyšel? Cos uviděl?“

	„Tamhle v dalekých horách hoří mnoho ohňů. Pohleď, jako by tam byl náhrdelník z hvězd; jsou to hranice obyvatelů této roviny, kteří uprchli se svými stády do hor. Bojí se našeho vojska.“

	„A co se povídá mezi noukery?“

	„Říkají, že dojídáme poslední berany, že koně spásli všecku trávu a již škubají kořeny a že meče žízní po krvi. Proto se říká: ‚Veliký chákán je moudřejší než my, všecko vidí, vše zná a vbrzku nás povede tam, kde je dostatek živobytí jak pro nás, tak pro naše koně.‘“

	„Správně! Chákán vidí vše, ví vše, myslí na všecko. Doběhni co nejrychleji k tisícníkovi Čachaanovi. Řekni mu, že rozkazuji, aby ihned vsedl na koně a vzal s sebou šest setnin.“

	„Již běžím, můj cháne!“

	„Počkej! Řekni mu ještě, že budu ohýbat prsty a čekat na něj zde na kurhaně před touto loučkou.“

	Rychle se batole na křivých nohou, Mongol seběhl z chlumu a chákán, podřepnuv na paty, seděl bez hnutí, nastavoval své velké ucho a naslouchal zvukům, doletujícím ze tmy. Začal pro sebe počítat: „Jedna, dvě, tři, čtyři…“ a když došel ke stovce, vždy zahnul jeden prst.

	Po obloze zvolna plul měsíc, chvílemi se skrýval za oblakem a pak zas vyplouval na temné nebe, a v takových chvílích jurty noukerů, roztažené širokým kruhem kolem chlumu, se ztrácely ve stínu oblaku a stávaly se temnými, nejasnými skvrnami.

	Když chákán dopočítal do dvou set a zahnul druhý prst, mezi jurtami začaly pobíhat stíny a několik noukerů ujíždělo tryskem do zamlžené stepi. Po celém táboře bylo slyšet hrdelní výkřiky:

	„Poplach!“

	Chákán však dále seděl nehybně a klidně odpočítával stovku třetí a potom čtvrtou… Zdaleka se ozval temný dupot, jenž se stále zesiloval, a chákán věděl, že to pádí stádo tisíce koní. Stádo se hnalo blíž a blíž a pak se rázem u paty chlumu zastavilo. K chákánovi se donesl ostrý pach koňského potu a oblak prachu, jenž na chvíli zastřel celý tábor.

	Chákán pokračoval v počítání a ohýbání prstů. Ze stáda bylo slyšet hvizdy a temné údery kopyt neklidných koní. Chákán zařval hlubokým chraptivým hlasem:

	„Čachaane! Holá, Čachaane!“

	„Holá, slyším,“ táhle doletěla ze tmy odpověď.

	„Už jsem zahnul šest prstů! Co se zpožďuješ?“

	„Zahni ještě dva a všichni budeme na koních.“

	Měsíc opět vyplul zpoza mraku a jasným světlem ozářil kruh mezi jurtami, kam se Mongolové odevšad sbíhali. Jedni vlekli sedla a houně pod ně, druzí vedli k svým jurtám koně a třetí ujížděli cvalem k svým dříve určeným místům.

	A chákán stále počítal. Ohnul již sedmý prst, a když zaslechl za sebou kroky, ohlédl se. Dva noukeři přiváděli osedlaného světle hnědého oře Čingischánova. Chákán se chytil koně za hřívu, vyhoupl se do sedla a zvolna vyjel na výstupek chlumu. Za ním se seřadilo sedm noukerů; jeden držel praporec s třepetajícími se cípy.

	Před chákánem se ještě všemi směry pohybovala houšť koní a jezdců. Avšak všichni rychle zaujímali známá jim místa, takže Čingischán ještě ani neohnul osmý prst a již se před ním ladně vyrovnalo šest řad jezdců, po stovce v každé řadě, vpředu nastoupil tisícník Čachaan a vedle něho několik osobních strážců, turgaudů.

	„Čachaane, ke mně!“ křikl Čingischán.

	Čachaan dojel klusem k chlumu a zarazil koně na tři kroky před chákánem.

	„Pojedeš tamhle k té hoře, kam zalezli všichni ‚charaču‘ (prostý lid, nuzní kočovníci) a všichni dlouhouší zajíci ze stepi. Přiženeš sem veškeren jejich dobytek a nenecháš si vyklouznout z rukou ani jediného berana. Kupředu!“

	Čachaan otočil koně a cvalem odjel k oddílu.

	„Za mnou!“

	Oddíl se hnul; řada za řadou, setnina za setninou zahýbaly na cestu, bělající se v měsíčním světle. Chákán zůstával bez hnutí na výstupku chlumu a neustával v počítání a zahýbání prstů, dokud poslední jezdec nezmizel v šeré dáli. Když chákán zahnul desátý prst, děl:

	„Připravil si snad ten nadutý chvastoun, chórezmský šáh, takovéhle vojsko? Však brzy to uvidíme v boji pod Bucharou!“

	
Ztracená karavana.

	Čingischán rozkázal svým muslimským poslům, aby vystrojili velikou karavanu a vypravili se se zbožím jakoby za obchodem do území šáha chórezmského. Odevzdal jim značnou část svých vlastních skvostů, jež naloupil v Číně, a poručil, aby za peníze, které utrží, nakoupili co nejvíce tkanin, jimiž by mohl obdarovat ty, kdož se vyznamenají.

	Mahmúd Jalvač odeslal s karavanou veliké množství zboží, ale sám odepřel jet do Chórezmu. On i oba jeho spolucestovatelé teď leželi v jurtách, hekali a ujišťovali, že je v Buchaře otrávili.

	Karavana se skládala z pěti set velbloudů a vypravilo se s ní čtyři sta padesát lidí, vydávajících se za kupce a jejich příručí. Vedením karavany pověřil Čingischán svého mongolského noukera Usuna.

	Když projela horskými výběžky Ťanšanu, karavana dorazila do pohraničního muslimského města Otráru. Tam „kárvánbáší“ (vůdce karavany) Usun ukázal představenému města listinu, vlastnoručně podepsanou šáhem Muhammadem a s jeho voskovou pečetí; v listině šáh dovoloval mongolským kupcům „jezdit po všech městech Chórezmu a obchodovat v nich svobodně a bez všelikých poplatků“.

	Město Otrár bylo proslulé svými trhy. Sem zjara i na podzim přijížděli kočovníci z nejvzdálenějších kočovišť. Přiháněli berany i otroky, přiváželi nasolené kůže, vlnu, různé kožešiny i koberce a směňovali je za látky, boty, zbraně, sekery, nůžky, jehly a jehlice, šálky, měděné a hliněné nádobí. To vše vyráběli dovední mistři se svými otroky v městech Mávaráannahru a Chórezmu.

	Neznámá karavana byla pro bazary Otráru zjevem neobvyklým. Kupci rozložili na kobercích takové zvláštní a drahocenné věci, jaké Otrářané nikdy neviděli. Lidé přicházeli v zástupech a žasli, prohlížejíce si kovové bůžky tak dovedně pozlacené, že se zdály ulitými ze zlata, jaspisová zahnutá žezla „přinášející štěstí“, vázičky, kadidelnice a podivné figurky z jaspisu a nefritu, konvice na čaj i šálky z jemného čínského porcelánu, meče se zlatými jílci a s pochvami posázenými drahými kameny. Byly tu i bobří a tmavohnědé liščí kožky, mužské i ženské oděvy ze silného šustivého hedvábí, podšité sobolinou; byly i mnohé jiné vzácné a cenné předměty. V davu se hovořilo:

	„Všechny tyto drahocennosti Tataři naloupili v Číně v císařských palácích. Na těchto nádherných oděvech se jistě ukážou skvrny zaschlé krve. Vojáci prodali naloupené věci za babku kupcům a tady kupci chtějí prodat dál a zbohatnout.“

	„Pročpak netáhnou do Číny též naše vojska?“ uvažovali jiní. „I my bychom si mohli opatřit podobné poklady!“

	„Jestliže tatarští kupci budou nabízet toto skvostné zboží za polovic, co si počnou kupci otrárští? Na naše zboží nebude se nikdo chtít ani podívat.“

	Honáci skotu ze stepi, vrtíce hlavami, dávali najevo svůj nesouhlas:

	„Kdopak potřebuje takové látky? Jen chánové, begové, pak soudcové a velcí ímámové na chaláty. Aby si mohli koupit nádherné oděvy, budou na nás vydírat dvojnásobné daně.“

	Velitelem města Otráru byl Inalčik Káirchán, synovec panovnice Chórezmu Turkán Chátúny. Projel se svou družinou po bazaru, zastavil se u vystavených věcí mongolské karavany a přijal od kupců dary. Potom se znepokojen vrátil do pevnosti a poslal chórezmskému šáhovi zprávu, v níž napsal:

	„Tito lidé, kteří přišli do Otráru oblečeni za kupce, nejsou kupci, nýbrž spíše vyzvědači tatarského chákána. Chovají se nadutě. Jeden z nich, rodem Ind, pokusil se nazvat mě hrubě pouze jménem a nejmenoval mě ‚chánem‘, proto jsem nařídil mrskat ho biči. A ostatní kupci se vyptávají kupujících na věci, jež vůbec nemají vztah k obchodu. Když chvíli zůstanou s někým z lidu o samotě, vyhrožují: ‚Nic netušíte o tom, co se děje za vašimi zády. Brzy dojde k událostem, proti nimž nebudete s to se postavit.‘“

	Zneklidněn tímto dopisem, chórezmský šáh Muhammad rozkázal zadržet mongolskou karavanu v Chórezmu. Všech čtyři sta padesát kupců i mongolský „kárvánbáší“ Usun zmizeli beze stopy ve sklepeních pevnosti a mongolské zboží odeslal otrárský místodržící do Buchary k rozprodání. Peníze za ně utržené si vzal chórezmský šáh Muhammad.

	Z celé karavany zůstal naživu jediný honák. Podařilo se mu utéci a dostat se k prvnímu stanovišti mongolské stráže. Tam ho posadili na poštovního koně s rolničkami a on uháněl se strašnou zvěstí k Čingischánovi.

	
Vyslance neškrťte, 
vyjednavače nezabíjejte!

	Měsíc ještě nedorostl v úplněk a nezahnul se poté znova v srpek, když od nejvyššího vládce tatarského přibyl do Buchary nový vyslanec Ibn Kefredž Bogra, jehož otec kdysi býval emírem v službách Tekeše, otce šáha chórezmského. S nim přijeli dva vznešení Mongolové.

	Dříve než chórezmský šáh Muhammad posly přijal, dlouho se radil se svými kipčáckými vojevůdci. Podle jejich pokynu se pak rozhodl, že přijme mongolské posly hrdě a nevlídně, nicméně že je vyslechne, aby zvěděl Čingischánovy úmysly.

	Nejstarší posel vstoupil se vztyčenou hlavou. Již nepoklekl, nýbrž mluvil stoje, jakoby připraven k boji, ačkoli svou zbraň zanechal podle vekílových instrukcí u vchodu.

	„Vládče zemí západních!“ pravil vyslanec. „Přicházíme ti připomenout, že ty sám kdysi vydals našim kupcům, kteří přišli do Otráru z říše Čingischánovy, listinu podepsanou tvou rukou a ověřenou tvou pečetí. V ní dovolils našim kupcům svobodně obchodovat a nařizovals, aby se k nim každý člověk choval přátelsky. Ty však jsi je úskočně oklamal, všichni kupci byli zabiti a jejich majetek rozkraden. Je-li zrada sama sebou mrzkým činem, pak se stává ještě odpornější, jestliže se jí dopustí hlava islámu.“

	Chórezmský šáh vzkřikl:

	„Nestoudníče! Jak si můžeš troufat takto se mnou mluvit? Jak ses mohl odvážit obviňovat mne z činů, jichž se dopustil můj služebník?“

	„Veliký šáhu! Tvrdíš tedy snad, že otrárský místodržící jednal proti tvému rozkazu? To je výborné! Nuže, vydej nám onoho svého zločinného služebníka Inalčika Káirchána a náš veliký chákán již sám ho bude umět patřičně potrestat. Jestliže však mi odpovíš záporně, pak se připravuj k válce, v níž nejstatečnější srdce padnou v boji a tvrdě namířená kopí tatarská zasáhnou cíl!“

	Když vyslechl tato hrozná slova, chórezmský šáh se zamyslil. Všichni přítomní zatajili dech, protože věděli, že se rozhoduje o tom, dojde-li nebo nedojde-li k válce. Avšak někteří nadutí kipčáčtí chánové vzkřikli:

	„Chvastounovi smrt! Že si troufá nám hrozit? Veliký pádišáhu, vždyť Inalčik Káirchán je synovcem tvé matky! Což bys ho mohl vydat zrádcům, aby ho rozsápali? Rozkaž zabít tohoto drzouna, nebo ho sami usmrtíme…“

	Chórezmský šáh tu seděl bledý a sinalý jako umrlec. Drkotal zuby, když tiše děl:

	„Nikoli, velitele Káirchána, svého věrného služebníka, nevydám!“

	Tehdy jeden z kipčáckých chánů přistoupil k mongolskému vyslanci, uchopil ho za vousy, jediným vzmachem kinžálu je uřízl a vmetl mu je do obličeje. Vyslanec Ibn Kefredž Bogra byl muž silný a smělý, ale nepustil se v zápas, nýbrž jen zvolal:

	„V posvátné knize stojí psáno: ‚Vyslance neškrťte a vyjednavače nezabíjejte!‘“

	Chánové křičeli:

	„Ty nejsi vyslanec, nýbrž pouhý prach na botě tatarského chána! Pročpak, když jsi muslim, sloužíš našim nepřátelům? Jsi zrádce, lejno tatarské! Zradils domovinu!“

	Hned pak se kipčáčtí chánové vrhli na posla, probodali ho kinžály a Mongoly, kteří ho provázeli, zbili.

	Celí potrhaní byli odvezeni na hranici území šáha chórezmského, kde jim zapálili brady, vzali koně a opěšalé je propustili.

	
Čingischán se rozzlobil.

	Během dne chákán několikrát vyšel ze stanu a upíral zrak do dáli: kohosi čekal. Když se vrátil do stanu, usedl na hedvábný koberec a poslouchal, co mu vykládá jeho hlavní rádce Liu Čchu-cchaj, vysoký, pohublý Číňan váhavých pohybů a s ostražitýma pronikavýma očima.

	„Sedí-li člověk na koni, může si podmanit celý svět, ale spravovat jej ze sedla nemůže. Musí neprodleně jmenovat pro každý kraj náčelníka, jenž se postará o zásoby obilí a ustanoví ‚soudní místa‘, aby vybírala od obyvatelstva mírné daně a trestala smrtí ty, kdo nezaplatí. Na každé takové ‚soudní místo‘ je třeba jmenovat dva pověřence, vybrané z učených lidí, jednoho jako představeného a druhého jako jeho pomocníka. Aby se výnos daní zvětšil, je nutno předepsat clo, jež se bude vybírat od kupců, daně z vína, octa, soli, z těžby železa, zlata i stříbra a za právo používat vody k zavlažování polí…“

	„Vše, co pravíš, je rozumné,“ odpověděl Čingischán.

	Ochránce pečeti Ujgur Ismáíl Chódža podal chákánovi pečetítko. Byla to nefritová figurka tygra, stojící na zlatém kotoučku, jenž byl nabarven rudou barvou. Chákán otiskl pečeť na rozkaz, který Liu Čchu-cchaj připravil.

	V žhavé bezvětrné polední hodině se nad stepí chvěly vlny horkého vzduchu. Celý Čingischánův tábor dřímal: dokonce koně, kteří se zrána toulali po rovině, stáli teď nehybně, sraženi v houfech, odháněli kroužící kolem nich ovády a rytmicky pohazovali hlavami.

	Tu z dáli dolehl k sluchu slabý táhlý zvuk, podobný bzučení mouchy. Pak již bylo možno rozeznat rychlý cinkot rolniček. Čingischán zvedl svůj krátký silný ukazovák, otočil se čtvercovitým obličejem ke vchodu a nastavil veliké ucho se svislým lalůčkem, jímž byla provlečena těžká zlatá náušnice.

	„Rychlý posel a nejede sám…“ A chákán vyšel ze stanu.

	Bylo již vidět, jak se po cestě valí klubko prachu.

	Tři jezdci se hnali k táboru. Dojeli tryskem až k prvním jurtám, ale tam se jeden kůň svalil na zem a jezdec mu přeletěl přes hlavu.

	Strážní vojíni vzali koně za uzdy a dovedli je k hlídce. Odtud dva z přibylých jezdců došli v doprovodu stráží k ohradě pro hříbata, kde zastihli Čingischána.

	Chákán seděl na bobku před bílou klisnou a pozoroval, jak šedivé hříbě strká nosem do růžového vemene matčina.

	Dvojice příchozích byla obvázána cáry. Tváře jim opuchly a zhnisaly. Změnili se natolik, že se chákán, když se k nim obrátil, zeptal:

	„Kdo jste?“

	„Veliký chákáne! Dřív jsme byli tvými tisícníky, ale teď jsme se stali navrátilci z hrobu. Chórezmskému šáhovi se zachtělo tropit si z nás posměšky a poručil nám zapálit vousy – znak cti a důstojenství vojáka.“

	„A kdepak je Ibn Kefredž Bogra?“

	„Za to, že šáhovi tvrdě vyřídil, cos přikázal, ti psi, co přizvukují chórezmskému vepři svým vytím, ho rozsekali na kusy.“

	„Jakže? Rozsekali mého vyslance? Mého chrabrého, věrného Ibn Kefredž Bogru?“

	Čingischán zaskučel, chvatně nabral hrst písku a posypal si jím hlavu. Rukama si potíral tvář, po níž se řinuly slzy. Vrhl se vpřed, a jakkoli byl otylý a těžký, rozběhl se po cestě. Za ním se dali do běhu všichni, kdo byli nablízku; k nim se připojili další vojáci, kteří se probudili křikem a nechápali příčinu zmatku.

	Chákán, sotva popadaje dech, doběhl k místu, kde byli přivázáni koně, oderval od kůlu jednoho neosedlaného, chytil se ho za hřívu v zátylku, dopadl mu na hřbet a rozjel se cestou přímo k modravé hoře. Liu Čchu-cchaj a synové Čingischánovi vsedli na koně a hnali se za chákánem.

	Přicválali ke skalnaté hoře. Na výstupku mezi sosnami již stál chákán. Bylo ho zdaleka vidět. Smekl čapku a na krk si pověsil opasek. Veliké třpytné slzy stékaly po jeho osmahlé tváři, kterou si pomazal zemí.

	„Věčné nebe! Ty zachraňuješ spravedlivé a trestáš provinilé,“ křičel chákán. „Potrestáš i bezbožné muslimy! Slyšíte, chrabří bohatýři? Muslimové zardousili mého vyslance Usuna i čtyři sta padesát snaživých kupců, kteří jeli za obchodem. Muslimové rozkradli všecko jejich zboží a posmívají se nám. Zabili druhého vyslance, statečného Ibn Kefredž Bogru. Opálili ohněm vousy – jako štětiny zabitým prasatům – dalším dvěma poslům, vzali jim koně a vyhnali je jako tuláky. Strpíme to?“

	„Veď nás na muslimy!“ křičeli Tataři. „Vybijeme jejich města, pobijeme všechny se ženami i dětmi! Vezmeme si všecek jejich dobytek i koně.“

	„Tam u nich nebývají mrazy a studené stepní vichřice s metelicemi,“ halasně řval dále Čingischán. „Tam u nich je pořád léto, tam rostou sladké melouny a vinné hrozny. Na lukách tam třikrát za léto vyrůstá tráva. Cožpak se sluší, aby v takové šťastné zemi žili takoví zločinci jako muslimové? Vezmeme jim jejich země a jejich města srovnáme ze zemí. Na místech rozbořených měst zasejeme pak ječmen; i budou se tam pásat naši silní koně, budou tam stát jen jurty s našimi věrnými ženami a dětmi. Jste připraveni vytáhnout na muslimské země?“

	„Ukaž nám je, kde jsou, a my již muslimy vyhubíme!“ křičeli Tataři.

	„Vidím ostatně i bez šamanů, že zasvítila ‚příznivá luna‘ a nastal čas, abych vedl vojsko na západ,“ pravil hlasitě Čingischán a začal zvolna stoupat do vrchu. Za ním následovali jeho osobní strážci; rozestavili se pak kruhem kolem místa na hoře, kde si Čingischán přál zůstat sám se svými myšlenkami.

	Když vystoupil ještě výše po horské stráni, Čingischán spatřil na prostranství nad srázem hořící hranici. U ní seděl chlapec a nevelikým měchem rozdmychoval kousky uhlí, na nichž ležel do červena rozpálený prut železa. Seděl tu na bobku též starý Mongol, obracel prut kleštěmi, a chystaje se kovat, držel kovářské kladívko.

	„Kdo jsi?“ otázal se chákán.

	„Jsem kovář Chori z tümenu nojona Džeba.“

	„Proč jsi tu?“

	„Robím kalené špičky k šípům. Při nárazu na železo se neohnou a prorážejí i nejpevnější pancíř. Či ti snad výrobou takových neodrazitelných střel nepomáhám?“

	„Moudře mluvíš,“ poznamenal Čingischán. „Ale proč pracuješ zde na hoře?“

	„Tady na hoře je hojnost smolnatých kořenů, jež dávají prudký plamen. A mám-li se už přiznat, vidím odtud z hory daleko do stepi a právě tím směrem leží naše rodná kočoviště.“

	„Co to tlacháš? Odtud naše kočoviště nelze uvidět. Jsou daleko.“

	„Cožpak stepní dálky nejsou stejné? Dívám-li se směrem k domovu, srdci se ulehčí.“

	„A tenhle chlapec je tvůj syn?“

	„Byl Číňan a nyní je syn. Táhl jsem s tebou, veliký chákáne, do Číny a tam jsem sebral opuštěné děcko. Vychoval jsem je v sedle. Hoch se stal mým pomocníkem v kovárně.“

	„A kde je tvá kovárna?“

	„Vozím ji celou s sebou na sedle. Tu mám kladívka; za kovadlinu stačí kus železa. Meč schovávám v pytli a vozím jej na druhém koni, na němž jezdí můj syn.“

	„Koně máš dobré, silné?“

	„Moji koníci jsou již hezky staří; kolika výprav jsem se s nimi již účastnil! Až přijdeme do končin bucharských, tam si vyberu koně silné a k tomu několik otroků za přitloukače…“

	„Budeš-li se dobře bít, seženeš třeba celé stádo koní.“

	„Jakýpak jsem já teď voják! Byl jsem řádně raněn. Do boje se již mnoho nehodím, ale kovat nože a špičky k šípům – to je pro mne běžná věc. A pověz mi, veliký cháne, budeme zde ještě dlouho ležet? Náš tümen nojona Džeba hladoví a pojídá své koně. Bylo by na čase hnout se dále…“

	Čingischán začal silně supět a těžce oddychovat; bylo to špatné znamení.

	„Nikoli. Dříve mi pověz, kováři Chori, co uděláš, jestliže celý tümen nojona Džeba odjel předem a již dvanáct dní zde není? Pojedeš ho v stepi dohánět a budeš se vyptávat tuláků, jež potkáš, neviděl-li někdo z nich tümen nojona Džeba? Začnou-li se všichni noukeři takhle toulat okolo tábora, pak se mi celé vojsko rozpadne!“

	Kovář se zachvěl a padl tváří k zemi.

	„Rozkazuji: Odveďte tohoto kováře Chori do mého tisíce a uprostřed kurenu mu vysázejte dvacet ran holemi na paty, aby ho pálily. Vyšlete ihned jízdní hlídky do okolí tábora, pochytejte noukery, kteří odběhli od svých setnin a potloukají se; jména jejich setníků a tisícníků potom hlaste mně a já jim všem uložím tresty.“

	Čingischán odstrčil kováře, lapajícího rukama po jeho velké, nemotorné noze, a začal zvolna stoupat po kamenité stezce. Pak se zastavil.

	„Budu zde rozmlouvat s nebesy o zdaru výpravy. Rozestavte kolem hory stráže, aby mě nikdo nerušil v rozhovoru!“ A chákán stoupal dále, k vrcholu hory.

	
Jak se mají psát dopisy.

	Čingischán neznal jinou řeč než mongolskou 
a neuměl psát.

	V. Bartold.

	Kvečeru se chákán vrátil do svého stanu a svolal vrchní vojevůdce. Byli mezi nimi Čingischánovi druhové z dnů jeho mladosti, kteří se pokryli slávou mnohých vítězství, nyní shrbení, šediví, vyschlí, s převislými tvářemi, i bojovníci mladí, povýšení prozíravým chákánem a hořící po hrdinských činech. Každý měl pod svým praporem deset tisíc jezdců, úplně připravených na pochod.

	Všichni seděli v těsném půlkruhu na kobercích. Jen Čingischán seděl výše, na zlatém trůně. Zadní opěradlo trůnu zhotovili čínští mistři obratně v podobě splétajících se „šťastných draků“, hrajících si s „klenotem“, podobajícím se mořské medúze s dlouhými chapadly; postranní opěradla představovala dva rozvzteklené tygry. Toto křeslo se zlatým cizelovaním chákán ukořistil v paláci čínského císaře a na polních výpravách je vozil s sebou.

	Po pravé straně trůnu seděli dva Čingischánovi bratři a jeho dva mladší synové, Ögödej a Tuli; zleva seděla poslední žena chákánova, mladičká Chulan chátún, celá se třpytíc drahocennými náhrdelníky a zlatými náramky, navlečenými na paže od zápěstí až po ramena. Za zády sedících se nehlučně šinuli čínští sluhové, roznášející zlaté mísy s jídly a zlaté číšky s kumysem i opojným červeným vínem.

	Po levici chákánově vedle jeho mladé ženy seděli dva vyslanci: jeden – Ašagambu, jenž přijel od mocného tangutského vládce Burchána, druhý – čínský vojevůdce Meng Chung, vyslaný sungským císařem Jižní Číny, který nenáviděl ťinského císaře Severní Číny, a proto usiloval o přátelství a spojenectví s Mongoly.

	Při této slavnostní hostině oslnil Čingischán hosty nádherou zlatého nádobí a hojností i rozmanitostí podávaných jídel i nápojů. Na velikých zlatých mísách se předkládaly pečeně: maso mladé klisny, divokého jelena a stepních dropů. To vše se střídalo s neobyčejnými pamlsky, připravenými čínským kuchařem. Kumys, aj ran, červené perské víno a čínská kořalka z melounových jader, vzácné jižní ovoce, přivezené rychlými posly, kteří strávili řadu dní jízdou na střídaných koních – to všecko se zdálo obzvláště neobvyklé v této pouštní dolině, kam přibíhala stáda divokých koní a jim v patách tygři.

	Zpoza hedvábného stanového závěsu bylo slyšet pronikavé zpěvy čínských zpěvaček, zvuky fléten a třtinových píšťal. Několik fantasticky oblečených tanečnic předvádělo tance; představovaly, jak se v stepi pase laň, jak se k ní zticha plíží rys a vrhá se na ni, ale sám hyne střelou ukrytého lovce.

	Čingischán, spokojen se zdařilou hostinou, seděl na trůně s nohama složenýma pod sebou a hlasitě mlaskaje, bral si kousky pečeně ze zvláštní mísy, kterou před ním držel vkleče čínský sluha. Lepší kousky masa chákán strkal do úst těm, jimž chtěl projevit přízeň. Při hostině Čingischán žárlivě pošilhával po tangutském vyslanci; ten seděl vedle chákánovy ženy Chulan a bavil ji vyprávěním, jak sám, ač v stepi nikdy neztratil cestu, když se poprvé dostal do Číny, zabloudil v spletitých uličkách hlavního města. Chulan se bezstarostně smála. Čingischán, ohryzuje beraní lopatku, pravil tangutskému vyslanci:

	„Tvůj vládce Burchán slíbil, že při budoucí nové výpravě bude mou pravou rukou. Nyní národ muslimů pobil mé posly a já vytáhnu, abych za to chórezmského šáha potrestal. Je čas, aby se Burchán se svými jezdci dostavil sem a zaujal místo na pravém křídle mého vojska.“

	Tangutský vyslanec, zabraný do hovoru s krasavicí Chulan, nedbale odpověděl Čingischánovi:

	„Nedostává-li se ti vojsk pro výpravu, nebuď chákánem.“ Čingischán odhodil beraní lopatku, otřel si mastné prsty o bílé zámišové boty a přejel si ústa cípem sobolího kožichu. Přítomní ztichli. Těžce dýchaje, chákán se obrátil k tangutskému vyslanci a zachroptěl:

	„Mluvíš jménem svého panovníka. Jak ses mohl odvážit tak drzé odpovědi? Bylo by mi snad zatěžko vyslat ihned svá mohutná vojska proti tangutské říši? Mám ovšem teď jiné starosti a nepůjdu nyní porazit vás, Tanguty, podlé a potměšilé, jako jsi ty. Nicméně uchrání-li mě věčné nebe od nepřítelova šípu, přísahám, že až se po porážce chórezmského šáha vrátím, vytáhnu vojensky proti tvému věrolomnému panovníkovi. Potom připomenu tvá slova a ukáži vám, že umím být chákánem… Liu Čchu-cchaji, rozkaž, aby hned předvedli koně, a toto tangutské štěně ať odleze z mého stanu!“

	Tangutský posel Ašagambu se zajíkavě zeptal:

	„Cožpak jsem řekl něco urážlivého?“

	Avšak čínští sluhové ho popadli pod rameny a vyvlekli ven. Čingischán se zachmuřil a přísně vytkl čínskému vyslanci Meng Chungovi, že velmi málo pije; přiměl ho vypít za trest šest velkých číší vína za sebou. Vyslanec poslušně pil a všichni hosté zatím zpívali chvalozpěv na počest Číňanovi. Po šesté číši vyslanec klesl a ihned usnul. Čingischán se znovu rozveselil, zvlídněl a děl:

	„Hle, můj host se řádně napil! Je mi tedy přítelem a smýšlí celým srdcem jako já. Odneste mého druha opatrně do jeho stanu. Ráno se bude moci vrátit domů. Ať ho všude náčelníci měst pozdrží, dají mu vína, čaje a jídel, jakých si jen bude přát. Nařizujeme, aby mu cestou dobří hudebníci hráli na flétnu a drnkali na strunových nástrojích. Přejeme si, aby náš čínský přítel v ničem nepocítil nedostatek.“

	Když čínského vyslance odnesli, Čingischán se obrátil k Liu Čchu-cchajovi s otázkou:

	„Napsals vrahovi mého vyslance, chórezmskému Muhammadovi?“

	Veliký rádce chákánův tiše odvětil:

	„Dokázal bych to já napsat náležitě, když se dva chrabří velitelé vojsk chystají spolu bojovat? Já vím jen, jak se zavádí pořádek v dobytých zemích, a snažím se dohlédnout, aby tvé rozkazy byly plněny. Proto dopis napsal tvůj zkušený písař Ujgur Ismáíl Chódža.“

	„A kde je?“

	Letitý chákánův sekretář a ochránce jeho pečeti Ismáíl Chódža přistoupil k trůnu, a drže na hlavě pergamenový svitek, poklekl.

	„Čti!“

	Ismáíl Chódža začal číst:

	„Věčné nebe mě povýšilo na velikého chákána všech národů. V posledních sedmi letech jsem vykonal skutky neobyčejné. Takové říše odedávna ještě nebylo. Panovníky, kteří mi chtějí vzdorovat, porážím v bitvách a naplňuji je hrůzou. Kamkoli přichází moje vojsko, všude i další země se podrobují a uklidňují. Proč tedy nejednáš uctivě také ty? Vzpamatuj se! Což snad i ty chceš pocítit úder mého hněvu?…“

	Čingischán spustil nohy z trůnu, vrhl se na Ismáíla Chódžu a vyrval mu nedočtené poselství z rukou.

	„Komu to píšeš? Vládci, jenž je hoden mluvit se mnou, nebo synu žlutouché feny? Takhle se mluví s nepřáteli? Sám jsi muslim, a proto vrtíš chvostem před muslimským chánem. Chceš, aby si šáh Muhammad myslil, že se ho snad bojím?“

	Ismáíl Chódža tu ležel s tváří zabořenou do koberce a třásl se strachy. Chákán ho uchopil za pás, vyvlekl ze stanu a vykopl před vchod. Tu vedle něho stanul rádce Liu Čchu-cchaj a klidně mu začal vyčítat:

	„Pohleď na šedivý vous svého písaře! Vzpomeň mnoholetých jeho zásluh! Učil tvé děti a vnuky číst a psát. Neměl bys takto trestat oddaného sluhu…“

	Čingischán vypjal hruď:

	„Ismáíl Chódža píše otrocké dopisy. Neumí mluvit hrdě. Ať učí nadále mé vnuky čtení i písmu, ale ať se nepokouší mluvit s vládci národů.“

	Chákán se vrátil do stanu a znovu usedl s nohama pod sebou. Objal rukama pravé koleno a dlouho seděl na patě levé nohy. Jeho zelené oči se rozšiřovaly a zase zužovaly. Vedle trůnu se ukázal jiný písař s čistým listem pergamenu. Liu Čchu-cchaj mu podal rákosové pero. Avšak Čingischán přimhouřil zlé oči, stále mlčel a díval se na jedno místo. Potom se obrátil k písaři, čekajícímu na kolenou, a řekl:

	„Napiš toto: Chtěls vojnu – budeš ji mít!“

	A jako by právě procitl, vytrhl Liu Čchu-cchajovi z ruky zlaté pečetítko omočené v modři a přitiskl je na dopis. Na pergamenu se objevil otisk:

	Na nebi je Bůh. 
Chákán je boží mocí na zemi,
panovníkem křižovatek drah planet.
Pečeť vládce všeho lidstva.

	Tu do mlčení ztichlých hostí náhle zazněl válečný pokřik Mongolů, hrnoucích se k útoku:

	„Kchu-kchu-kchu!“

	Když poznali pánův hlas, Čingischánovi nejmilejší hřebci, uvázaní venku za stanovými látkami, zaržáli. Za několik okamžiků po všech koutech tábora začali na sebe řičet mongolští koně.

	Liu Čchu-cchaj opatrně oběma rukama převzal pergamen a Čingischán ostře a úryvkovitě promluvil:

	„Dopis odeslat! K muslimské hranici! Bez meškání! Rychlému poslu dát s sebou ochranu! Tři sta jezdců!…“ Obrátiv se potom k sedícím hostům, chákán promluvil znova laskavě, broukavým hlasem: „Avšak my budeme pokračovat. Již brzy se naše duše budou radovat v muslimských městech. Tam se pobavíme! Vidím již, jak se zoraná pole zamží od koňského potu, jak poděšení lidé budou prchat, a slyším již, jak ženy, odvlékané lasy, budou vřeštět zvířecími hlasy; potečou tam řeky rudé jako toto víno a začazené nebe se rozpálí plameny hořících osad…“

	Chákán zamhouřil oči, zvedl tlustý, krátký ukazováček a naslouchal, jak po celém táboře stále na sebe volají hřebci.

	Sedící přítomní začali polohlasně hovořit: „Zdá se, že k výpravě dojde velmi brzy,“ – a jak se na veliké vojevůdce sluší, vážně pozvedali zlaté číše, přáli si navzájem zdar a rozmlouvali o nastávajících velikých dnech.

	
Část pátá. 
Vpád nevídaného národa.

	Po vpádu Mongolů upadl svět v nepořádek 
jako vlasy Ethiopovy. Lidé se stali podobnými 
vlkům.

	Sa’dí v XIII. stol.

	
Kdo se nebrání, hyne.

	Když chórezmský šáh Muhammad dostal hrozný dopis Čingischánův o pěti slovech, rozkázal, aby nevolníci co nejrychleji obehnali jeho nové sídelní město Samarkand silnými hradbami, přestože měly mít rozměry ohromné: zeď měla být dvanáct farsachů (asi 84 km) dlouhá.

	Šáh rozeslal do všech částí říše výběrčí, aby vymáhali daně za běžný rok. Přikázal též utvořit oddíly lukostřelců. Lučištníci se měli dostavit na místa srazu koňmo s výzbrojí a zásobami jídla na několik dní. Konečně šáh rozkázal vypálit ihned všecky osady, které se rozkládaly na pravém břehu řeky Sejhúnu (Syrdarji) až k východní hranici s Karachatáji, v jejichž kraji se ukázali Mongolové. Obyvatele spálených vesnic šáh rozkázal ze zpustošeného pásma vyhnat, aby Mongolové, postupujíce po vypáleném terénu, nemohli si tam najíti ani přístřeší, ani potravu. Avšak roztrpčené obyvatelstvo vypáleného pásma přeběhlo ke Karachatájům a muži vstoupili do mongolských oddílů.

	Zatímco ze všech končin Chórezmu přicházela vojska, šáh zůstával v Samarkandu. Obklopen družinou pochlebníků, chodil do mešit a poslouchal výmluvná kázání šejcha ul islám. Před očima přečetných pravověrných, stojících v ladných řadách před mešitou, se šáh horlivě modlil.

	Na začátku roku Draka (1220) Muhammad svolal mimořádnou poradu hlavních vojevůdců, vznešených begů, nejvyšších hodnostářů a šedobradých ímámů. Všichni očekávali od nového „Iskendera“, „Muhammadda Bojovníka“ (jak ho začali nazývat od té doby, co rozdrtil vzbouřený Samarkand a vytáhl do Kipčácké stepi), moudrá a smělá rozhodnutí, zasévající do duší čilost a naděje. Vojevůdci usedli v těsném kruhu na kobercích, čekali na šáha a hovořili o jeho válečnické zkušenosti a o tom, že šáh jistě bude s to rychle a vítězně vyvést zemi z neštěstí.

	Tímúr Melik vyprávěl:

	„Dnes pádišáh objížděl opevnění Samarkandu a prohlížel práce. Dlouho pozoroval, jak tisíce odevšad sehnaných vesničanů a otroků kopaly příkopy. Půda byla zmrzlá a špatně se poddávala úderům lopat. Šáh se rozzlobil a vzkřikl: ‚Budete-li pracovat tak pomalu, pak až divocí Tataři přicválají, naházejí prostě do městských příkopů své biče a příkopy se jimi naplní až po okraj.‘ Když to pracující slyšeli, jejich duše se naplnily hrůzou. – ‚Cožpak,‘ říkali, ‚Čingischán má tolik bojovníků?‘“

	Neproniknutelný a mlčenlivý vešel chórezmský šáh do poradního sálu. Usedl na zlatý trůn a složil nohy pod sebe. Vrchní ímám odříkal krátkou modlitbu a zakončil ji slovy: „Kéž zachová Alláh požehnané, kvetoucí země Chórezmu pro užitek a slávu pádišáhovu!“ Všichni zvedli ruce a pohladili si konci prstů vousy. Šáh potom pravil:

	„Očekávám pomoc od každého z vás. Nechť všichni po řadě uvedou opatření, jež pokládají za nejlepší.“

	Jako první promluvil veliký ímám, jejž zdobily znalosti mnohých věd, stařičký Šihábuddín Chívakí, nazývaný „sloupem víry a tvrzí říše“:

	„Opakuji zde dnes to, co jsem vždy říkával z vyvýšeného mimbaru v mešitě. Spolehlivá kniha Prorokova – jméno jeho budiž požehnáno a velebeno! – ‚Hadís‘ praví: ‚Kdo bude zabit při obraně svého života a majetku, bude mučedníkem, bude džáhidem.‘ Všichni teď musíme vyjíti z temnoty věcí světských na cestu kázně a přemoci šiky svých starostí mečem odvahy a horlivosti.“

	„Všichni jsme hotovi složit své hlavy na bojišti!“ zvolali sedící.

	„Ale jaká je tvoje rada?“ tázal se šáh.

	„Jsi veliký vojevůdce, nový Iskender,“ pravil starý ímám. „Musíš vytáhnout se všemi svými vojsky na břehy Sejhúnu a tam se utkat s pohanskými Mongoly v rozhodné bitvě. Musíš napadnout nepřátele svěžími silami dříve, než si budou moci oddechnout po těžké cestě pouštěmi Asie.“

	Muhammad sklopil oči, chvíli mlčel a pak rozkázal dalšímu, aby promluvil.

	A kipčácký chán řekl:

	„Je nevyhnutelné pustit Mongoly přes hranice na území naší říše. Tady se vyznáme v krajině a snadno je zničíme.“

	Jiní kipčáčtí chánové radili spolehnout se na pevnost vysokých hradeb Samarkandu i Buchary a ponechat tato města osudu, starat se pouze o obranu přepravy přes mnohovodnou řeku Džejhún (Amudarju) a tím nepustit Mongoly dále do Íránu.

	„Znám dobře ty hrubé kočovníky,“ pravil jeden z chánů. „Přeženou se zemí, vydrancují ji, ale dlouho zde nezůstanou. Nemilují vedra, neboť jak oni sami, tak jejich koně jsou zvyklí na studenou zimu. Zatímco Mongolové budou u nás řádit, vynasnažíme se uchránit svého milovaného pádišáha – kéž se jeho panování prodlouží o sto dvacet let! Ustoupíme za hřebeny Hindúkuše a půjdeme dále ke Gazně. Tam sebereme nové veliké vojsko. Jestliže to bude nutné, dokážeme odejít až do Indie. A zatím se Mongolové nasytí kořisti a vrátí se zpět do svých stepí.“

	„Řeč malomy siného!“ zabručel Tímúr Melik.

	Tu se Muhammad otázal svého syna Džaláluddína:

	„A co navrhneš ty?“

	„Jsem voják a čekám na tvé rozkazy.“

	„A ty, Tímúre Meliku?“

	„Vždy vítězí útočník. Ten, kdo se pouze brání, vzdává se větru, přinášejícímu hnilobu,“ odvětil Tímúr Melik. „Proto slabý člověk, jestliže směle útočí, přemáhá rozvztekleného silného tygra. Za hory pak utíká ten, kdo strachy věší ohon, kdo se bojí utkat se tváří v tvář s nepřítelem. Ale proč se mne dotazuješ? Dávno tě prosím, pusť mě tam, kde se již slídivě potulují přední jízdní hlídky tatarské. V půtkách s nimi vyzkouším, zdali správně zasahuje můj šíp a nestala-li se těžkou má lesklá šavle.“

	„Budiž!“ pravil Muhammad. „Již brzy se horská sedla osvobodí od sněhu a Mongolové začnou sestupovat z hor do doliny Fergánské. Tam vyzkoušíš svou šavli na mongolských hlavách. Ustanovuji tě velitelem vojsk města Chodžentu.“

	Všichni sklopili hlavy a spojili konce prstů. Bylo jasné, že šáh se na přímého Tímúra Melika, nezdrženlivého v řeči a nezastavitelného v boji, hněvá. Tímúr Melik nikdy nepřiléval medovinu lichotek do proudu výmluvnosti chórezmského šáha. V Chodžentu tábořil jen bezvýznamný oddíl a pro zkušeného vůdce Tímúra Melika nebylo poctou stát se velitelem nepatrné pevnosti. Avšak v slovech Tímúra Melika byly skryty ostny urážky, proto Muhammad dodal:

	„Chce nám Tímúr Melik snad tvrdit, že vítězí jen ten, kdo útočí? Ve válce však není nutná slepá chrabrost, nýbrž rozvaha. Neukřivdím ani jedinému městu a žádné neponechám bez ochrany. Rovněž myslím, že Mongolové nebo Tataři, zabalení do ovčích koží, nesnesou naše vedro a dlouho zde nepobudou. Nejlepší záštitou pokojných obyvatelů jsou nezničitelné hradby našich pevností a…“

	„A tvá mocná ruka! Tvá moudrost!“ zvolali úlisní chánové. „Vojsko, jež povedu já, bude hroznou, neústupnou skálou v cestě Tatarů,“ děl Muhammad. „Zdali se chrabrý Inalčik Káirchán nedrží již pět měsíců v obleženém Otráru a nezadržuje tím nápor Mongolů? Hrdinně odráží všechny jejich útoky na opevnění, protože jsem mu tam poslal včas dvacet tisíc Kipčáků na pomoc…“

	„Udatný Káirchán!“ zvolali chánové.

	„Věrní a dobře zpravení lidé mi řekli, že vojsko tatarské proti mému vojsku islámskému je pouhým proužkem dýmu uprostřed černé noci. Proč bychom se tedy Tatarů báli? Ponechávám v Samarkandu sto dvacet tisíc vojáků, dobrovolce, a dvacet mohutných válečných slonů, kteří již svým vzezřením nahánějí strach. V Buchaře máme padesát tisíc statečných mužů. Rovněž do všech ostatních měst jsem poslal po dvaceti nebo třiceti tisících obránců. Co zbude z Čingischánových Tatarů, budou-li se celý rok zdržovat u všech pevností? Nová vojska mu nepřibudou a jeho síly budou tát jako sníh v létě…“

	„Inšalláh! Inšalláh (Dejž to Alláh!),“ volali všichni přítomní. Šáh pokračoval:

	„V té době seberu v Íránu nová vojska pravověrných. S čerstvými silami porazím zbytky Tatarů tak drtivě, že ani jejich vnuci a pravnuci nebudou mít odvahu přiblížit se někdy k zemím islámským.“

	„Inšalláh! Inšalláh!“ volali chánové. „Tohle je vpravdě moudrá řeč nepřemožitelného vojevůdce!“

	Tu k šáhovi přistoupil představený diván-arzu (šáhovy kanceláře) a podal mu lísteček. Byla na něm stručná zpráva, kterou přinesl žebravý derviš, těžko se prodravší mezi mongolskými strážemi: zpráva, že se dvacet tisíc Kipčáků, táhnoucích k Otráru a poslaných tam šáhem, dopustilo zrady a přešlo na stranu Mongolů. Přítomní pohlíželi zmateni na Muhammada, snažíce se vyčíst mu z tváře, zdali došla zvěst dobrá nebo špatná.

	Šáh stáhl obočí a zašeptal:

	„Je čas, nelze otálet!“ Potom vstal, vyslechl ímámovu modlitbu a odebral se do komnat paláce.

	
Jak se Kurbán Kyzyk 
stal džigitem.

	„Hej, Kurbáne Kyzyku, hej, šprýmaři! Ode dneška se již nebudeš rýpat v zemi. Chórezmský šáh tě tímto jmenuje hlavním velitelem svých udatných vojsk.“ Neslézaje z koně džigit tloukl rukojetí biče na křivé, nízké dveře Kurbánovy chatrče.

	„Jaké to zas nové neštěstí na nás přikvačilo?“ křičela hubená stařena, Kurbánova matka, a spěšně se belhala ze zelinářské zahrady.

	„Pospěš si, Kurbáne! Cožpak se ve dne spí? Asi se napil buzy…“

	„Kde bychom mohli pomyslet na buzu!“ bědovala stařena. „Nejprve hlídal Kurbán po celou noc u strouhy, až půjde voda, pak zaléval svůj pozemek a nakonec se popral se čtyřmi sousedy, že chtěli předčasně svést jeho vodu na svá pole. Teď plný modřin leží a heká.“

	Stařena zmizela za dveřmi chatrče a po chvilce se v nich ukázal Kurbán. Protíraje si oči, stál tu rozcuchán a se strachem pohlížel na vyšňořeného jezdce na grošovaném koni.

	„Salám alajkum tobě, begu! Co si ode mne správce okruhu přeje?“

	„Sám chórezmský šáh tě žádá, abys s koněm, mečem a píkou přišel bojovat s neznámými Jadžúži a Madžúži.“

	Shrbený, dlouhokrký Kurbán se podrbával všemi pěti prsty na zádech.

	„Přestaň se mi posmívat, begu. Jakýpak jsem já voják! Kromě ketmenu a polévkové lžíce neumím nic pořádně v ruce držet.“

	„Uvažovat o tom, to už není tvá ani má věc. Mne poslal hákim, abych obejel všecky vesnické stařešiny a vyřídil jeho rozkaz: ‚Všichni vesničané nechť se bez meškání shromáždí – kdo má koně, na koni, a kdo má velblouda, na velbloudu.‘ Dej pozor, zítra jsi povinen se dostavit k svému begovi a on vás povede, samé takové smělce, jako jsi ty, do boje. A kdo se nedostaví, přijde o hlavu. Rozumíš?“

	„Hej, džigite, vysvětli mi, oč jde, o jaké Jadžúže a Madžúže?“

	Avšak džigit šlehl svého šediváka bičem a odcválal. Jen obláček prachu se zdvihl nad cestou, zvolna se nesl stranou a klesal na pole.

	„Kurbáne, synáčku, co si to zas begové vymyslili, co od tebe chtějí?“ dorážela stařena.

	„Asi se pominuli. Ale proč se dosud neukázala naše Ryzka? To by mě jistě nebyli pozvali k hákimovi.“ Kurbán zamířil k ryšavé kobylce, jež na mezi oštipovala trávu. Konec provazu od její ohlávky držel malý Kurbánův synek, polonahý, v pouhých šaravarách vyhrnutých nad kolena.

	„Holá, Kurbáne Kyzyku, co se stalo?“ křičeli přibíhající vesničané, kteří pracovali na sousedních pozemcích.

	Kurbán neodpovídal. Ještě ho brnělo celé tělo po výprasku. Pohladil kobylu, urovnal jí řídkou hřívu a přejel rukou po jejích hubených zádech s vysedlými žebry.

	„Nezlob se na nás, Kurbáne! Víš sám, že psi se nejdřív pro kost porvou a potom, ani se nenaděješ, opět se vedle sebe vyhřívají na sluníčku,“ povídali sousedé. „Pro vodu i vlastní bratr zdivočí. Tož pověz, Kurbáne, s čím přijel džigit od okružního náčelníka?“

	„Vojna…,“ pravil temně Kurbán.

	„Vojna?!“ opakovali všichni a strnuli hrůzou.

	„Jakápak může být vojna?“ vzpamatoval se jeden z nich. „Chórezmský šáh je nejmocnějším vladařem světa, jeho stín pokrývá vesmír. Kdo se opováží s ním bojovat?“

	„A co od nás chtějí? Vždyť nejsme vojáci! Zaséváme obilí a begové nám je pak berou; no, ať nám už dají pokoj.“

	„Co říkal ten džigit?“

	„Všichni, povídal, půjdou bojovat, bránit naši zem. Kdo má koně nebo velblouda, musí se s ním dostavit k begovi.“

	„Ale já seberu ženu i děti a uteču s nimi do hor nebo na blata. Cože mám bránit? Tuhle půdu? Tak jako tak není naše, nýbrž begova! Ať se za ni bijí begové a jejich džigiti!“

	„Chórezmský šáh má vojsko z najatých Kipčáků. Na nich je, aby bojovali. Až dosud však spíše bojovali proti nám, rolníkům; nebylo možno s nimi vydržet.“

	„A teď, když jsou v kaši, obracejí se rovnou na nás.“

	„Aá, podívejte se! Ještě další neštěstí se valí!“

	Zvedajíce na cestě prach, rychle se blížili jezdci a za nimi rachotily vysokými koly čtyři povozy. Zastavili se u hliněné chatrče Kurbánovy. Z vozů seskočilo několik sluhů s dlouhými bílými holemi.

	„Pojďte sem!“ volal jeden z jezdců. Kurbán a ostatní vesničané se přiblížili s rukama složenýma na břiše.

	„Jistě mě znáte. Jsem okružní hásib, výběrčí daní. Vrchní pokladník Mustafa rozeslal všem hásibům rozkaz. Zemi hrozí válka, ze stepi na nás táhnou pohanští Tataři. Jestliže vtrhnou na naše území, kdekoho zařežou, dobytek a obilí poberou a my budeme nazí.“

	„Jsme už beztoho nazí!“ řekla stará matka Kurbánova. „Avšak přijdou-li nepřátelé,“ pokračoval výběrčí, „pak přijdeme i o hlavy. Je tedy zapotřebí mnoho peněz i obilí, aby bylo možno vyzbrojit pět set tisíc bojovníků a všecky je krmit. Proto šáh poručil vybrat daně…“

	„My jsme všecky daně nedávno zaplatili.“

	„Zaplatili jste za letošek a teď zaplatíte za příští rok. Platit se musí ihned. Začneme u prvního. Čí je to dům?“

	„Veliký náčelníku,“ pravil Kurbán Kyzyk. „Nemám čím zaplatit. Nemám nic! Jen slepici, a ani ta nesnáší vejce.“

	„Znám již předem tvoje řeči! Všichni takhle mluvíte. Holá, chlapci, prohledejte hezky dům a hlavně kůlnu!“

	Čtyři džigiti prošli dvorem, prohlédli kůlnu i zelinářskou zahradu, ale vrátili se s prázdnýma rukama. Jen jeden držel slepici.

	„Poskytnu ti dvoudenní lhůtu. Dnes ti vysázíme padesát ran holí a tak tě budou vyplácet každý den, dokud mi nepřivezeš pytel pšenice. A potom tvůj pozemek svěříme oráči snaživějšímu, který se nebude zdráhat pomoci chrabrému vojsku.“

	Kurbán Kyzyk padl na zem.

	„Udělám vše, co si bude šáh přát!… Pojedu bojovat s Jadžúži a Madžúži. Budu dřít, spravovat mosty a cesty, jen mě nebij před mými dětmi a nepožaduj obilí, když tu není. Mám čtyři děcka, malá jako švábi, a starou matku. Ty musím uživit, ale nevím čím. Smiluj se veliký hásibe!“ A Kurbán, objímaje kopyta koně výběrčího, sám se divil smělosti své řeči, zdál se sobě tak nepatrným jako brouček a jeho Ryzka mu připadala ubohá jako hladové psisko.

	„Tys, jak vidím, kujón, Kurbáne Kyzyku,“ řekl výběrčí. „Víš přece, že veliký Alláh stvořil na všecky časy pro lidi stupně: nade všecky postavil šáha, potom begy, pak kupce a nakonec prosté oráče. Každý musí dělat, co se pro něho sluší: šáh rozkazuje a všichni ostatní jsou povinni poslouchat. A co má dělat oráč? Pracovat pro begy i pro šáha a dodávat jim tolik obilí, kolik budou potřebovat. Tak jen připrav pytel pšenice! Dobrá, dnes tě bít nebudu, nemám kdy. Ale zítra z tebe sedřu kůži.“

	Hásib šlehl koně a vydal se dále.

	Když se usadil prach za výběrčími daní a když se sousedé v pokleslé náladě rozešli, Kurbán Kyzyk se začal chystat k odjezdu.

	Zašel do mešity k mullovi (duchovnímu) a ke kupci, jenž měl krámek při zatáčce hlavní cesty. Naslouchal rozhovorům mimojdoucích a přesvědčil se, že beg mluvil pravdu; všude se mluvilo o válce a o neznámém národě. Přichází prý z východu; patrně to jsou obyčejní kočovní Kirgizové, Karachatájové nebo Ujgurové nebo jiný tatarský kmen, jenž se rozrostl během několika úrodných let, kdy se skot rozmnožil a nebylo stepních vichřic s metelicemi ani dobytčího moru.

	Všude se trousily pověsti, že bojovníci onoho plemene jsou jako obři, nejsou zranitelní meči ani šípy a že je marné stavět se jim na odpor. Lidé prý se mohou před nimi zachránit jedině tím, že se uzavřou za vysoké pevné hradby měst nebo utečou do bažin.

	Kurbán se vrátil zamyšlen. Nasekal nadrobno slámu i stébla durhy na krmivo pro kobylu. Sundal zarezavělý úlomek kosy, připevnil jej k žerdi – a vzniklo kopí. Navštívil kováře a pomohl mu při práci, protože se v kovárně sešlo mnoho vesničanů, odcházejících na výzvu šáhovu do Buchary. Podělkováním u kováře si Kurbán vydělal devět měděných dirhemů, takže mohl koupit u kramáře několik drobných odřezků skopového masa.

	Večer se vrátila Kurbánova žena, jež po celý den pracovala na begově poli. Uvařila kotlík řídké durhové kaše a napekla placek s kousky beraního tuku.

	Když se celá rodina usadila okolo hliněné mísy a mlčky se dala do jídla, Kurbán, zachovávaje vážnost hlavy rodiny, si nepozorovaně prohlížel každého ze sedících.

	Hle, jeho shrbená matka se šedými chumáči vlasů – od dřiny už se jí na zádech utvořil hrb. Kurbán si vzpomněl, že bývala mladá, snědá a krásná, mívala zářivé černé oči a vyzývavý smích. Práce pod žhavým sluncem na polích zaplavených vodou, přenášení těžkých otepí durhy nebo chrastí, ta ustavičná dřina jí ohnula hřbet a přimáčkla ramena.

	Je tu též jeho žena, již vadnoucí, s ostrými vráskami, jež prořezaly její krásnou, něžnou tvář. Celé dni prosedí shrbena na podlaze nad osnovou a pospíchá, aby utkala co nejvíce tkaniny. Její ruce zhrubly a její prsty zuzlovatěly jako babiččiny.

	Čtvero dětí, sedících vedle sebe, spěchá uchvátit a zhltnout o něco více kaše a matka odděluje každému po malinkém kousku skopového. Nejstaršímu, Hasanovi, je již jedenáct. Žadonil, aby směl jet s otcem do Buchary, nejen se podívat na velkolepé město, ale též uvidět otce, jak s tenkým pružným kopím, mečem a lesklým štítem poharcuje na pádícím koni.

	Další tři děti: starší dcera je již odrostlá, již se stydlivě zakrývá okrajem šátku; pak jsou tu ještě dvě mrňata. Sedí vedle sebe na patičkách a mažou si tváře kaší. Co je čeká?

	Skoro celou noc Kurbán nespal; projednával se ženou, jak má za jeho nepřítomnosti hospodařit, kdy vypouštět na osevy vodu, jak přizvat sousedy na pomoc při žatvě a čím je pohostit v den, kdy pomohou.

	„A což když sem přijdou Jadžúžové?“ ptala se žena. „Kam máme utéct? A jak se máme potom setkat s tebou?“

	Kurbán uklidňoval ženu. Copak lze připustit, že se neznámí nepřátelé ukážou v Buchare, v samém srdci islámu? Chórezmský šáh dozajista sebere své mohutné vojsko a povede je přes kipčácká území, aby vytáhl nepřátelům vstříc a porazil je v stepi; pak se Kurbán vrátí domů na dobrém koni a na oprati za ním poběží druhý kůň s tlumoky plnými různé válečné kořisti – darů pro celou rodinu.

	Časně zrána zašel Kurbán do nejbližších roklí a přivezl na kobyle tolik chrastí, že pod spoustou větví bylo vidět jen čtyři nohy. Kurbán rozsekal chrastí a vyrovnal je do hranice podél zdi. Ještě jednou přikázal ženě i matce, aby se nikomu nepodřekly o jámě, vymazané hlínou a vyložené slámou, v níž měli uschovánu nevelikou zásobu durhy a pšenice k setí. Musí se s tím vystačit nadlouho a potom se i Kurbán vrátí.

	„Jak vydržíš tak dalekou cestu?“ naříkaly žena i matka. „Nemáš chleba ani peníze! Zajdeš někde v příkopě i s koněm! Vezmi si s sebou naši durhu.“

	„Buďte bez starosti, nebojte se,“ odpověděl Kurbán. „Džigita uživí cesta.“

	
Válka začala.

	Kurbán Kyzyk uchopil své domácky vyrobené kopí a vydal se na cestu. Zajel do begovy usedlosti, aby se dozvěděl, kam se má odebrat. Správce statku mu vynadal a řekl mu, že beg Inančchán s oddílem jezdců již odjel. Opozdilci jej mají dohonit na hlavní cestě do Buchary.

	Na všech stezkách bylo vidět skupiny pěších i jízdních venkovanů a dlouhé řady dvojkolých povozů, na nichž byly naloženy svršky a děti. S křikem a slzami se tu vlekli starci a ženy. Řady povozů postupovaly všemi směry – některé k městu, jiné naopak ujížděly k jižním horám.

	Bylo na začátku jara. Na polích se zelenaly ozimy. Slunce již silně přihřívalo. Cesty téměř oschly a nad dlouhými řadami kamsi odcházejících lidí se zvedala hustá oblaka prachu. U osad bylo vidět kovárny, v nichž bušila kladiva a křičeli i hádali se ozbrojení muži, dávající si podkovat koně a kupující bodce ke kopím nebo mistrně ukovaný železný meč.

	Následujícího dne kvečeru, když se v dálce ukázaly hliněné ohradní zdi bucharských předměstí, Kurbán se již spřátelil s černookým bradatým dervišem, kráčejícím podle černého osla, obtíženého tlumoky. S dervišem všudy chodil třináctiletý chlapec. Derviš prozpěvoval písně a svolával štěstí a zdar na hlavy odvážných bohatýrů, táhnoucích proti nevěřícím. Někteří vojíni kladli do jeho misky placky nebo hrst jáhel.

	Když nastala noc, zaplanuly okolo města tisíce hranic. Kurbán, který následoval derviše, octl se u nízkých stavení, z nichž dolétaly monotónní výkřiky: „Hú, hú-ú, hú-ú!“ Byl to „chánegáh“, klášter dervišů. Uvnitř bylo právě mnoho lidí, vyprošujících si na derviších vyléčení nemocí a modlitby, jež je zachrání od smrti v nastávající vojně. Dervišové prováděli kouzla, odříkávali zaklínání a strkali návštěvníkům proužky papírů s posvátnými nápisy.

	Kurbán přivázal u ohrady kobylu, obešel hranice a nasbíral pro Ryzku i pro černého osla poztrácenou slámu. Derviš se s ním rozdělil o placky a řídkou polévku z mouky, kterou uvařil v železném kotlíku.

	„Džigita uživí cesta,“ vzpomněl si Kurbán.

	Přemáhaje spánek, Kurbán strávil celou noc u koně, jehož oprať si omotal kolem ruky. U ohňů si totiž vyprávěli, že se teď dobrými penězi platí dokonce i za koně kulhavé a špatné, protože kdekdo chce ujet trochu dále od Bučhary, do perských hor nebo do Indie, kam se neznámí pohani nedostanou.

	K ránu však Kurbán usnul tak tvrdě, že ani neucítil, když kdosi přeřízl oprať a Ryzku mu odvedl.

	„Říká se, že Alláh potrestá nestoudného zloděje, který ukradl koně bojovníkovi, jenž se vydal na pochod do svaté války,“ pravil derviš. „Avšak zatím Bůh potrestal rovněž i mne, ubohého Hádží Rahíma, neboť zloděj odvedl i mého starého osla. Utěšme se tím, že nyní nezatíženi zavazadly si půjdeme prohlédnout vznešenou Bucharu.“

	Kurbán si hodil přes rameno své dlouhé kopí a vydal se s dervišem i jeho mladičkým spolucestujícím na prohlídku proslaveného města – „jasné hvězdy na obloze vzdělanosti“, „vznešené Buchary“.

	Naši tři pocestní, „držíce se navzájem za pás přátelství“, se vlekli k Buchaře s nesčíslným zástupem, pohybujícím se jako neustálý proud.

	Vysoké hradby, vystavěné za dávných dob a porostlé plevelem i bodláčím, se místy už sesuly; měly jedenáct bran, kterými kupecké karavany spojovaly tuto tvrz islámu se všemi končinami světa.

	U prvé brány se nahromadil veliký dav. Stráže se vyptávaly všech příchozích a ke všem se obracely s výzvou:

	„Obětujte něco na opevnění města, na stravování vojáků a na výrobu mečů! Kéž se ruka vaše nezavírá lakotou, kéž štědrost rozváže vaše tuhé měšce!“

	Staří učení ulemové s koženými mošnami procházeli zástupem a požadovali, aby každý něco daroval na posvátné dílo obrany domoviny.

	Hned za branou se táhly kotce kupců. Malé krámky s všelijakým zbožím se lepily jeden na druhý. Kupci, kteří věděli, po čem je dnes obzvláště poptávka, vychvalovali přednosti levných tkanin, trvanlivých na cesty nebo dobře zválcovaných kusů plsti, nutných ke spaní na cestách, nebo medových preclíků, jež čas nekazí.

	Všude bylo vidět skupiny běženců, kteří přijeli s dětmi i svršky z okolí a hledali zde přístřeší a záštitu.

	Naši tři pocestní prošli masívní branou druhé hradby, jež oddělovala předměstí od vnitřního města – Šahristánu – a odbočili z hlučné ulice na tiché prostranství, obklopené vysokými oblouky mešit a medres. Tam studovalo několik tisíc mladých i starých vyzáblých studentů, „šágirdů“, toužících pochopit velikou moudrost arabských bohoslovných knih, aby se po mnoha letech námahy a strádání mohli stát ímámy některé zchudlé mešity.

	Zde na náměstí se právě konaly slavnostní bohoslužby. Řady modlících se, vyrovnané jako řádky posvátné knihy, tu stály nehybně, sledujíce pohyby šedovousého velebného ímáma. Kdykoliv poklekl, sklonil se k zemi nebo pozvedl ruce k uším, několik tisíc pravověrných opakovalo po něm každé hnutí. Jenom šum nesčíslných padajících a vstávajících těl nesl se jako závan větru po kamenných dlaždicích náměstí.

	Když modlení skončilo, přivedli k stupňům před vysokou mešitou hnědého koně s rudým ohonem, ozdobeného zářivou, jasně červenou sametovou čabrakou s vyšitými zlatými květy.

	Z mešity vyšel vysoký černobradý chórezmský šáh v sněhobílém turbanu, jiskřícím šňůrami diamantů. Šáh se obrátil k zástupu s řečí:

	„Všichni národové islámu jsou jeden lid. Naší nejlepší záštitou je dobře nabroušený meč. Prorok pravil o pravověrných: ‚Vytvořil jsem ve vás, bojovníci islámu, nejlepší z tvorstva tohoto světa a ustanovil jsem muslimy vládci všeho, co je na zemi i na nebi.‘ Pravověrní tedy mají být vládci světa, proto se ničeho nebojte! Posvátná kniha pak nám taktéž praví: ‚Alláh poskytuje otroku své milosti jen podle míry snažení…‘ Proto musíte vyvinout veškerou svou horlivost, abyste porazili nepřítele mečem neohroženosti… Cožpak něco může obstát proti rozkacenosti pravověrných muslimů, dávajících životy za slova Prorokova? Pobíjejte nepřátele všude, kde je najdete, a pronásledujte je! Alláh, veliký ve svém hněvu, dejž nám vítězství nad nevěřícími!…“

	„Pobíjejte nevěřící! Zažeňte pohany!“ křičel zástup.

	Chórezmský šáh vsedl na hnědáka s malinovým ohonem a řekl ještě několik slov:

	„Naším cílem bylo dát vám dobrou radu, a tu jsme vám dali. Odjíždíme do Samarkandu proti bezbožníkům, kteří již sestupují ze zasněžených horských sedel Ťanšanu. Ale běda jim! K své záhubě narazí nepřátelé na neohrožené šiky našich odhodlaných vojínů… Poroučíme vás do ochrany Alláhovy!“

	„Ať žije Muhammad Bojovník! Ať dlouho je zdráv šáh chórezmský, vítěz nad nevěřícími!“ křičel zástup a uvolňoval cestu šáhovi i jeho vyšňořené kipčácké tělesné stráži. „Ty jediný jsi naší nejlepší záštitou!“

	
Záštitou vojáka 
je ostří jeho meče.

	Když chórezmský šáh Muhammad vyjel z Buchary, otočil nenadále koně a nepobídl ho po silnici k Samarkandu, nýbrž na jih ke Kelífu. Tvář zahalenou hedvábným šálem, jel mlčky, chvílemi klusem, chvílemi cvalem, a celá jeho družina nezůstávala pozadu, nýbrž jela mu v patách. Pocestní, kteří jej potkávali, uskakovali stranou do strouhy. Padali na tvář a užasle hleděli za tisícem jezdců, ujíždějících, jako by je hnal strašný Iblís.

	Marně veliký vezír poukazoval pádišáhovu synu Džaláluddínovi na to, že se panovník pravděpodobně zmýlil v cestě. Džaláluddín lhostejně odpověděl:

	„Co je mi po tom? Pojedu za otcem, i kdyby se pádišáhovi zachtělo skočit do ohnivého jícnu pekla.“

	„Copak je to tamhle za usedlost?“ otázal se náhle chórezmský šáh a zarazil zpěněného koně. Ukázal bičíkem na stěny s pokřivenými věžičkami, za nimiž se zdvíhala řada štíhlých, vysokých topolů.

	„To je lovecké sídlo chána Tímúra Melika. Je proslulé starým sadem a vzácným zvěřincem s divokými zvířaty.“

	„Chci si to vše prohlédnout,“ děl Muhammad. „A proč tu nevidím chrabrého Tímúra Melika?“

	„V onen den, kdy dostal rozkaz, aby se ujal velení nad posádkou Chodžentu, odjel tam.“

	„Tvrdohlavec! Vždyť jsem mu neporučil pospíchat. Teď se bez něho nudím…“

	Ochranná setnina odjela rychle napřed, aby připravila přijetí. Muhammad, zadržuje rozehřátého koně, jel k usedlosti krokem.

	Těžká vrata se rozevřela. Po dvoře pobíhali sluhové. Chřestíce klíči, otvírali dveře vedoucí na dlouhou terasu. Otroci přivlékali pytle s ječmenem i náruče suchého sena. Jezdci zajeli do nejbližší osady a přivezli berany, jež tam sebrali. Polní kuchaři rozdělali ohně a začali vařit oběd.

	Šáh vystoupil po přistavených schůdcích do vznosného altánu u zdi sadu. Za ním vystoupili Džaláluddín a starý správce usedlosti.

	Z besídky bylo vidět celý sad; byl ještě holý, bez listí. Několik srnek leželo na palouku a vyhřívalo se na slunci; u nich stál na stráži dlouhorohý kozorožec.

	„Tam dále, v hloubi sadu, máme dvě rodiny divokých kanců se selaty,“ vysvětloval správce. „A v kleci chováme pár velmi zuřivých levhartů, nedávno přivezených z hor. Můj statečný pán Tímúr Melik se rád dívává z této besídky, když levharti pronásledují divoké vepře a srnky, a někdy sám sestupuje do sadu, aby si zalovil. Dokáže složit zvěř naráz šípem a ještě řekne předem, kam zvíře padne.“

	„Jdi!“ pravil nevlídně šáh. Zůstal tu jen se synem a začal mluvit polohlasně:

	„Jsem znepokojen. Rychlí posli přijeli ze tří stran najednou. Odevšad se ženou černé mraky.“

	„Vždyť je vojna!“ poznamenal lhostejně Džaláluddín.

	„První posel přinesl zprávu, že se ryšavý tygr Čingischán zmocnil Otráru, zajal Inalčika Káirchána, a aby se co nejvíc pomstil, dal mu zalít roztaveným stříbrem oči a uši. Teď Čingischán táhne sem a hledá mne.“

	„Nechť přijde! Vždyť ho čekáme!“

	„Valí se na nás úžasné pohromy – a ty zůstáváš bezstarostný!“

	„Máme tolik vojska, že si nemáme proč zoufat.“

	„Druhý rychlý posel přibyl z jihu. Ujišťuje, že viděli jízdní hlídky Tatarů.“

	„Nějaký neveliký oddíl. Teď časně zjara by v zasněžených průsmycích veliké vojsko zahynulo.“

	„Avšak jestliže tatarský voj sestoupí z hor, odřízne nám ústupovou cestu směrem k Indii.“

	„A proč bychom tam ustupovali?“

	„Mám ještě jednu zprávu. Mongolské jízdní hlídky byly již zpozorovány v písčinách Kyzylkumu.“

	„Do písečných pouští jsme poslali jako zajišťovací clonu oddíl Turkmenů o deseti tisících koní.“

	„Ti Turkmeni Mongoly nezadrží.“

	„Je-li tomu tak, pak se Čingischán může objevit před branami Buchary v nejbližších dnech. Připravíme se na to.“

	„Možná že se rudobradá šelma již plíží k Buchaře; jeho oddíly pobíhají kolkolem a pátrají po nás. Je nutno co nejrychleji odtud odejít…,“ mumlal Muhammad a rozhlížel se, jako by očekával přepadení z křovin sadu.

	Džaláluddín mlčel.

	„Pročpak neodpovídáš?“

	„Považuješ mě za pošetilce. Co bych tedy mohl ještě říct?“

	„Rozkazuji ti, mluv!“

	„Pak promluvím, a ty mě za to můžeš buď vzít na milost, nebo mi dát srazit hlavu. Jestliže se sem proklatý Čingischán blíží, nesmějí se naše vojska schovávat za vysokými hradbami měst, naopak, musejí ho vyhledat. Já bych všecky kipčácké chány vyhnal do pole; jsou plni odvahy, když je třeba dřít kůži z ponížených vesničanů, ale nyní v drsné chvíli války se chvějí jako listí. Já bych jim zakázal pod trestem smrti vstupovat do městských bran. Záštitou vojáka je ostří jeho meče a čilý kůň. Že se sem ryšavý tygr blíží? Tím lépe! To znamená, že už známe jeho cestu. Je třeba obrátit koně a jet v jeho stopách, kousat ho do pat, stát se překážkou jeho postupu, útočit ze všech stran, vybíjet jeho velbloudy a vytrhávat mu s chumáči ryšavé kůže i kusy masa. Co z toho máme, že se za hradbami Samarkandu ukrylo sto tisíc jezdců? Jen požírají berany a jejich ušlechtilí koně pozbývají sil…“

	„Ty odsuzuješ rozkazy svého otce? Dávno jsem to pozoroval. Čekáš jen na mou zkázu.“

	Džaláluddín sklopil oči a jeho hlas zněl smutně:

	„Tak tomu není. V krutých chvílích, kdy se otřásá svět, tě neopustím. Při památce Iskendera, jejž miluješ, přísahám, že jsem pošetilec, jestliže jednám tak poslušně a nerozhodně. K čemu je celé to tvé ohromné vojsko, když neleží v táboře pohotovém k bitvě, když není připraveno vrhnout se na pokyn tvé ruky na nepřítele? K čemu jsou vysoké hradby, jestliže se za nimi neskrývají naše ženy a děti, ale ozbrojení siláci, zalezlí pod pokrývky chvějících se žen? Můžeš mě dát popravit, ale učiň, jak ti pravím. Otče, jeďme do Samarkandu a vytáhněme…“

	„Jen do Íránu nebo Indie!…“

	„Ne! Zbývá nám volit jedno ze dvou rozhodnutí: buď mužný boj, nebo potupnou smrt ve vyhnanství. My však vytáhneme s vojskem do širého pole a utkáme se s Tatary… Budeme prudcí jako úder blesku a nepostižitelní jako noční stíny… Proslavíš se jako veliký vojevůdce!… Nemeškej, jednej!“

	„Ty nejsi vojevůdcem,“ pravil majestátně šáh a zvedl prst, ozdobený diamantovým prstenem, „tys jen chrabrý džigit, můžeš být i velitelem několika tisíců džigitů, kteří jako šílení útočí koňmo na nepřítele. Já však nesmím jednat jako chrabrý, ale pošetilý džigit. Musím vše promýšlet, předem uvážit. Rozhodl jsem jinak. Vypravíme se spolu do Kelífu, kde budu střežit přepravu přes řeku Džejhún.“

	„A naši rodnou zemi opustíš? Pak bude lid v právu, když bude proklínat celý rod šáhů chórezmských za to, že jsme uměli jen vydírat na něm daně, ale v den nebezpečí jsme ho vydali Tatarům, aby jej rozsápali.“

	„V Íránu seberu ohromné svěží vojsko.“

	„Nikoli, pádišáhu! Je nutno jednat ihned a s těmi silami, jež máš po ruce. Bylo by pozdě cvičit nové voje, zatímco tvoje vojsko zůstane bez vůdce ukryto za hradbami. Vojsko je třeba připravovat dvacet let, má-li nám v jeden den přinést vítězství. Jeďme do Samarkandu! Budu se bít jako prostý džigit po tvém boku!“

	„Ne, ne! Rozkazuji ti, abys odjel do Balchu a sebral tam nové vojsko. Štěstí mě opustilo…“

	„Štěstí?“ zvolal zuřivě Džaláluddín. „Co je štěstí? Což štěstí může opustit odvážného? Člověk však nesmí před ním utíkat. Musí se hnát za ním, dohnat je, popadnout je za vlasy a kleknout na ně… Jen tak se dosahuje štěstí!“

	„Dost! Ty již navždy zůstaneš ztřeštěným džigitem! Ty nebudeš s to zachránit náš veliký Chórezm od pádu…“ Chórezmský šáh spěšně sestoupil z altánu, a lapaje dech, rychle zamířil k domovní terase, kde byly rozestřeny koberce s hojným dastarchánem. Vykonal tam modlitbu a pustil se do jídla; ale pak se začal vyptávat na cesty a brody, nedokončil oběd a přikázal předvést koně.

	
Nezkrotný Tímúr Melik.

	Čingischán zanechal v Otráru své syny Ögödeje a Džagataje s částí vojska a řekl jim:

	„Budete obléhat město Otrár tak dlouho, dokud nedopadnete velitele Inalčika Káirchána živého. Přivlečte ho ke mně na řetěze. Já sám určím drzounovi nebývalý trest na hrdle.“

	Staršímu synovi Džučimu přikázal, aby dobyl měst Džendu a Jengikentu. Ostatní části svého vojska rozeslal různými směry.

	Nojona Alacha s pěti tisíci jezdců poslal Čingischán k městu Benáketu, kde byl posádkou oddíl Kipčáků. Po třech dnech obležení obyvatelé vyslali starce prosit o milost. Nojon Alach rozkázal, aby všichni muži vyšli z města a rozestavili se v poli – vojáci zvlášť, řemeslníci zvlášť, a potom ostatní lid. Když bojovníci složili na vykázaném místě zbraně a odstoupili, Mongolové všecky pobili palcáty, meči a šípy. Ze zbývajících zajatců vybrali nejsilnější jinochy, rozdělili je po tisících, stovkách a desítkách, ustanovili nad nimi své velitele a hnali je jako dobytek dále, aby bořili hradby obléhaných měst a aby při zteči šli první.

	Cestou se k nim přidaly jiné mongolské a spojenecké oddíly, takže Alach shromáždil okolo osmdesáti tisíc vojínů. Postoupili k městu Chodžentu, které obtékala rychlá a mnohovodná řeka Sejhún. Obyvatelé města spoléhali na nepřístupnost vysokých starobylých hradeb a odmítli se vzdát.

	Velitelem vojsk tohoto města byl nedávno jmenován Tímúr Melik, zkušený válečník, známý svou smělostí, urputností a přímostí. Stačil ještě vybudovat vysokou pevnost na ostrově uprostřed Sejhúnu, v místě, kde se řeka dělí ve dva proudy, a uložil do ní zásoby zbraní i potravin.

	Když přitáhli Mongolové a přihnali pochytané zajatce, tu muslimové pod údery bičů i mečů musili ztéci hradby Chodžentu. Obyvatelé města, kteří se nechtěli bít s bratry ze svého národa, rozhodli se zastavit obranu.

	Tímúr Melik s tisícem odvážných jezdců zabral všecka plavidla, přepravil se přes řeku a opevnil se na ostrově. Avšak obyvatelé Chodžentu vyslali k Mongolům vznešené osoby s prosbou o milost a otevřeli brány. Mongolové ihned vyloupili město.

	Ostřelovali pak pevnost na ostrově vrhacími stroji, ale kameny ani šípy nedoletovaly až do opevnění. Tehdy Mongolové vyhnali z Chodžentu všechny jinochy, připojili k nim zajatce z Benáketu a jiných osad a sebrali tak na obou březích na padesát tisíc mužů. Rozdělili je na desítky a setniny, hnali je asi tři farsachy (asi 21 km) k nejbližší hoře a donutili je přivlékat odtud kameny, jimiž by přehradili řeku.

	Tímúr Melik dal zatím zhotovit dvanáct vorů, krytých svrchu na ochranu před ohněm mokrými plstěnými pokrývkami a hlínou. Po obou stranách vorů ponechali průřezy k střelbě. Denně za svítání posílal ke každému břehu řeky po šesti vorech a jeho vojáci se zoufale bili s Mongoly; mongolské šípy s hořlavinami však jejich vorům neublížily.

	Za nocí Tímúr Melik podnikal výpady; znenadání přepadal spící Mongoly, takže jejich vojska žila v stálém neklidu.

	Čínští učenci doprovázející Mongoly postavili nové, mnohem silnější dalekonosné stroje. Metací stroje, vrhající kameny a veliké šípy, začaly působit vojínům Tímúrovým značné ztráty. Když viděl, že se jeho věc stává beznadějnou, Tímúr Melik v tmavé noci přichystal sedmdesát lodic a vorů, dal na ně naložit vše nejnutnější a nalodil své vojíny. Náhle na všech plavidlech vzplanuly hranice a pochodně a všecka jako ohnivý proud se hrnula dolů po řece, unášena jejím prudkým tokem.

	Mongolské vojsko se po obou březích pustilo za nimi. Tímúr Melik zamířil s lodicemi a vory vždy tam, kde se ukázali Mongolové. Zaháněl je střelbou z luků a posílal plavidla dále. Když lodice i vory připluly k Benáketu a společným úderem přervaly řetěz, jejž Mongolové přes řeku natáhli, i tam proletěly mimo.

	Tímúr Melik se obával, že by na cestě mohly být ještě silnější překážky, a proto jakmile zpozoroval blízko Bar-Chalygkentu veliká stáda koní, přistál ke břehu, posadil vojáky na koně, ujel s nimi do stepi; Mongolové ho však pronásledovali. I nezbylo vojínům Tímúrovým než se zastavovat, bít se, odrážet Mongoly a potom se znova probíjet vpřed.

	Nikdo se nechtěl vzdát a jen málo mužů se zachránilo, když proklouzli v noci mezi mongolskými tábory. Tímúru Melikovi zbylo jen několik vojáků, ale neustal se bránit nepříteli a mířil stále hlouběji do stepi, spoléhaje na sílu svého koně.

	Když poslední Tímúrovi spolubojovníci byli zabiti a v jeho toulci zbyly všeho všudy tři šípy, hnali se za ním již jen tři Mongolové. Zasáhl jednoho Mongola do oka šípem a pak se vrhl na oba zbývající. Ti otočili koně a odcválali.

	Tímúr Melik se dvěma šípy v toulci dorazil k studnici v písčinách, u níž tábořili Turkmeni z oddílu Kara Končarova. Dali mu svěžího koně a na něm Tímúr Melik dojel do Chórezmu, kde se opět ujal příprav k dalším bojům s Čingischánem.

	
Mongolové táhnou přes písčiny.

	Tento proklatý lid jezdí tak rychle,
že kdo sám neuvidí, neuvěří tomu.

	Clavigo.

	V touž dobu, kdy se v Otráru kouřilo z rozvalin spálených budov a kdy se svéhlavý chán Inalčik usadil v pevnostní citadele a vytrvale odrážel Mongoly, zlézající hradby, Čingischán rozvinul svůj devítichvostý bílý praporec a rozkázal svým oddílům, aby byly připraveny vytrhnout na pochod.

	Čingischán svolal své syny a vrchní vojevůdce. Všichni seděli v kruhu na velikém kusu plsti. Každý již přijal rozkaz, kterým směrem a na které město má táhnout, avšak nikdo se neosmělil otázat se hrozného vládce, kterým směrem se hne jeho bílý praporec.

	„Za mé nepřítomnosti,“ pravil Čingischán, „bude velet všem vojskům ostražitý nojon Bugurdži. Přední oddíly povede nojon Džebe, vždy prudký v útocích, a Stibétej, zkušený v nástrahách. Neopovažujte se podupávat obilí na polích, jinak koně nebudou mít na čem se pást. Se šáhem Muhammadem se utkáme na rovině mezi Bucharou a Samarkandem. Zaútočíme na něho ze tří stran. Tím, že zničím hlavní voje šáha chórezmského, stanu se pánem všech muslimských zemí.“

	Čingischán se napil kumysu a vykonal úlitbu ochrannému duchu bojovníků Süldovi, jenž sídlil v bílém praporci, a pak vsedl na koně a vojsko se vydalo na pochod. Jedny oddíly postupovaly podél řeky Sejhúnu proti proudu, druhé po proudu a Čingischán vnikl po karavanních cestách hluboko do písčin Kyzylkumu.

	Za dne únorové slunce oslnivě hřálo a zářilo, v noci louže zamrzaly a úzká stezka, vinoucí se po jílovitých takyrech, tvrdla. Vojsko se pohybovalo nehlučně, nebylo slyšet ržání koní ani řinčení zbraní a nikdo se neodvážil zazpívat píseň. Oddíly se držely blízko sebe. Zastavovaly se jen nakrátko a vojáci usínali na zemi u předních kopyt svých koní.

	V noci vpředu pojížděli průzkumníci s planoucími pochodněmi. Vystupovali na chlumy a dávali pochodněmi signály, aby oddíly nesešly z cesty a nesmíchaly se. Vyprávěli, že mezi nepřátelskými muslimskými vojsky vynikají jezdci turkmenští na dlouhonohých koních. Vyletují jako pardáli zpoza chlumů, vpadají do řad, působí paniku, a vlekouce na lasech zajatce, stejně rychle mizí.

	Zprvu se Mongolové domnívali, že jejich vojsko postupuje pouští přímo ke Gurgandži, hlavnímu městu Chórezmu. Avšak po dvou dnech cesty, když kalné vody Sejhúnu zůstaly za nimi a slunce nevycházelo za jejich zády, nýbrž zleva, všichni pochopili, že hlavy jejich koní nejsou obráceny na západ, nýbrž na jih, k slavným městům Samarkandu a Buchaře.

	Čingischán jel uprostřed vojska na světle ryšavém koni mimochodníku s černýma silnýma nohama a černým pruhem podél hřbetu. Veškeré vojsko pochodovalo nepravidelným klusem, „ajanem“ neboli „vlčím krokem“, jak říkají Tataři. Veliký chákán seděl na koni klidný a záhadný, levicí držel popuštěnou uzdu; oči měl zamhouřeny, jen chvílemi se otvíraly úzkými štěrbinami, takže nebylo možno uhodnout, zdali v jízdě dříme, zdali je pohřížen v myšlenkách nebo štěrbinami bedlivě prohlíží věci blízké i vzdálené, všeho si všímá a na nic nezapomíná.

	Na této výpravě nedovoloval Čingischán žádné zpoždění; ani jurtu pro něj nestavěli, neboť spal na složeném kusu plsti. Před spánkem odkládal koženou přílbu a nasazoval si na šedivou hlavu čepici s klapkami na uši, podšitou černou sobolinou. Chákán dřímal, u něho však neodlučně seděli čtyři věrní strážci, chráníce ho plstěnou pokrývkou před větrem, deštěm nebo sněhem.

	
V obležené Buchaře.

	V době, kdy je nutná krutost, není na místě 
mírnost. Mírností neučiníš z nepřítele přítele,
nýbrž jen zvětšíš jeho nároky.

	Sa’dí v XIII. stol.

	Po celý den se derviš Hádží Rahím, chlapec Tugan a Kurbán Kyzyk toulali po Buchaře a marně si hledali místo k noclehu. Kvečeru hřmotně bouchaly dveře krámů, lid se spěšně rozcházel, a skrývaje se za vysoké zdi bez oken, mizel z ulic. Nadarmo tři pocestní prosili, aby jim někdo poskytl přístřeší na noc; všude dostali stejnou odpověď:

	„U nás již je plno hostí, hledejte dále!“

	Zavřely se i zájezdní hospody a čajovny, jejichž majitelé požadovali hrst dirhemů za pouhé právo přenocovat vsedě v tlačenici uprostřed tlupy běženců. A dozorci nad pořádkem a mravností, „raísové“, spolu s hlídači, ozbrojenými dlouhými holemi, chodili ulicemi a hrozili, že podezřelí lidé, kteří se potloukají městem s nepoctivými úmysly, budou uvrženi do „sklepení odplaty“.

	Konečně v hloubi úzké uličky, kde se u pevnostní zdi krčily polorozpadlé chatrče, Kurbán Kyzyk navrhl, aby vystoupili na plochou střechu domu a tam se ukryli mezi hromadami chrastí a slámy. Sám vylezl a pomohl vylézt i svým spolucestujícím. Tam se skryli, přitiskli se k sobě a přikryli se širokým pláštěm dervišovým.

	V noci je províval studený vítr přinášející sněžný poprašek. Město ještě dlouho hučelo, ponenáhlu však tichlo, až nakonec ztichlo docela. Pak bylo slyšet jen řehtačky ponocných a štěkot psů, poštěkávajících na sebe v různých končinách města.

	Když na druhý den azánčí (muezzini) odzpívali z výšek štíhlých minaretů výzvu k jitřní modlitbě, tři přátelé vystoupili na vysokou městskou hradbu, kam spěchali i rozčilení, polekaní obyvatelé.

	Na rovině před východní branou se zdvíhal na osamělém pahorku veliký žlutý stan. Kolem něho se hemžily husté masy jezdců. Hnaly se pak v jednotlivých oddílech přes pole a objížděly městské hradby. Měly vzezření pro Buchařany neobvyklé: malí koníci cválali rychlostí rozkacených kanců, plynule zabočovali stranou, náhle se zastavovali a pak znovu uháněli novým směrem. Kovové přílby a železné pláty brnění se blyštěly v záři slunce, jež pronikalo oblaky prachu. Další oddíly jezdců hnaly mnohatisícový zástup vesničanů s ketmeny a tyčemi na ramenou.

	„Kdo jsou ti podivní lidé na malých koních?“ otázal se Kurbán Kyzyk.

	„Co se ptáš?“ děl nevrlý vojín a udeřil o zem kopím. „Což nevidíš, že to nejsou našinci, muslimové? To již přitáhli ti Jadžúžové a Madžúžové, jež lidé zovou Tatary. A v tom žlutém staně sedí a posmívá se, hledě na nás, jejich hlavní chán – kéž ho zasáhne Alláh!“

	Kurbán Kyzyk zvolal:

	„Městská brána je zavřena. Teď mě odtud nepustí! Co si počnou mé ubohé děti? Snad tu budu muset prosedět celý rok!“

	Po hradbě přicházel vážný velitel, „hádžib“, v ocelové přílbě a v stříbřitém řetízkovém krunýři. Kurbán složil ruce na hrudi, běžel k němu, políbil okraj jeho oděvu a pravil:

	„Veliký begu Inančcháne, poznáváš mě? Jsem tvůj podruh, nájemce Kurbán Kyzyk. Salám alajkum tobě!“

	„Pročpak jsi zde, a ne ve své setnině?“

	„Podle rozkazu pádišáhova jsem přišel pěšky do Buchary, abych bojoval s nevěřícími. Cestou mi odvedli kobylu – kéž Alláh zabije zloděje bleskem! Tady pak chodím již celé dva dni a hledám setníka, jenž má být mým velitelem. Avšak nikdo se mnou nechce mluvit. Když se nikdo nezajímá o vojína, jenž přišel položit hlavu za pádišáha, kdo se potom bude bít s těmi Jadžúži?“

	„Jsem rád, že slyším taková statečná slova, milý Kurbáne Kyzyku,“ děl Inančchán. „Vidím, že máš silné ruce a na zádech hrb od úporné práce. Ve válce se můžeš stát velikým bohatýrem. Vezmu si tě do svého oddílu. Pojď se mnou!“

	Tak se rozešel Kurbán s dervišem a jeho společníkem Tuganem.

	Následuje Inančchána, Kurbán došel na náměstí, kde stáli přivázáni koně, dýmaly hranice, v kotlích se vařila rýže a odkud se nesla vůně beraního tuku. „Tady nejen honí lidi na porážku, nýbrž také je krmí,“ zaradoval se Kurbán.

	„Holá, čauši (šikovateli) Orazi!“ vzkřikl Inančchán, obraceje se k vysokému zamračenému Turkmenovi s černou bradou, jenž se poklonil, když spatřil velitele. „Tímto vstupuje pod tvé velení odvážný vojín Kurbán Kyzyk. Dobře pracovával na poli, bude tedy dobrým džigitem ve válce.“

	„Mám ho posadit na koně, nebo se bude bít jako pěšák?“

	„Dáš mu šavli, koně a vše ostatní, čeho bude třeba. Alláh vám pomáhej!“ a Inančchán odešel.

	Čauš Oraz byl velitelem desíti jezdců. Všichni seděli v kruhu kolem hranice. Jeden z nich, s velkou dřevěnou lžicí v ruce, odpověděl na Kurbánův pozdrav:

	„Dobře, žes přinesl takové veliké kopí; mám nedostatek dřeva k uvaření pilavu.“ I vzal těžké kopí Kurbánovo, rozštípal je sekerou nadrobno a přihodil do ohně.

	„Tamhleten kůň bude tvůj,“ řekl Oraz a dovedl Kurbána k vysokému sivému hřebci, přivázanému stranou od ostatních koní. „Je velmi bujný, nepřistupuj k němu od oháňky, zabil by tě! – Jdi k němu od hlavy a hned ho uchop za uzdu. Však ti přivykne! Horší je, že kůň se nedrží v šiku ostatních a letí kupředu zvláště v trysku. Proto mu neuvolňuj otěže, sice tě v boji donese přímo k Tatarům.“

	Kurbán s obavou přistoupil ke koni; jakmile se k němu přiblížil, kůň sklopil uši, vycenil zuby a vyhodil zadkem. „Alláh mi pomáhej!“ pomyslil si Kurbán a vrátil se k hranici. Oraz mu dal velikou starou šavli, sešlapané žluté jezdecké boty a pozval ho, aby se zúčastnil večeře. Tehdy Kurbán pocítil, že se stal skutečně jízdním vojákem jako ostatní.

	Kvečeru všichni dali koním dosyta ječmene a naplnili jím i spojené torby, jež se kladly před sedlo. Tak učinil i Kurbán.

	„Teď nám nastane tuhá práce!“ pravil čauš Oraz a zvolal: „Na koně!“

	Všichni nasedli. Kurbán pracně vylezl na svého nepokojného hřebce a vydal se s ostatními na cestu ulicemi Buchary. „Bude výpad,“ řekl jeden džigit. „Kolik se nás vrátí?“

	U městské brány se oddíl zastavil. Bylo zde prostranství, na něž začaly přibývat ostatní oddíly, a dohromady se shromáždilo na pět tisíc jezdců. Velitelé jednotlivých oddílů přijeli k Inančchánovi a ten jim dal následující pokyny.

	„Vrhneme se na žlutý stan, v němž sedí vrchní tatarský chákán. Porubejte kdekoho! Nepřivádějte zajatce! Způsobíme v tatarském táboře zmatek a druhá naše vojska se s pohany snadno vypořádají. Alláh smělým pomůže!“

	Těžká okovaná vrata se rozevřela a jezdci začali vyjíždět z města. Když se Kurbán octl v poli, viděl v šeru jen stíny před ním jedoucích džigitů a v dáli nesčetné ohně tatarského tábora. Koně přešli v klus, potom, zrychlujíce běh, pustili se cvalem. Sivý hřebec, ač se ho Kurbán snažil zdržovat, se rozběhl, zahryznuv se do udidla, a rychle začal předbíhat cválající koně sousedních džigitů.

	Pět tisíc jezdců se navalilo jako nezadržitelná lavina na tatarský tábor a se strašným řevem prorazilo řadu hranic, obracejíc lidi na útěk a skákajíc přes tlumoky a sedla.

	Tataři skočili na koně a rozutekli se všemi směry. Kurbán s pokřikem projížděl mezi jezdci a mával těžkou starou šavlí; kohosi ťal, kohosi povalil a stále chtěl dojet až k žlutému stanu vrchního tatarského chána.

	Pojednou však zpozoroval, že celý jeho oddíl se obrátil zpět, nepustil se do pronásledování Tatarů, nýbrž ujížděl stranou. Kurbánův sivák se hned vrhl za ostatními jezdci a Kurbán se modlil k Alláhovi, aby i s koněm nesletěl do strouhy.

	Koně pádili dlouho, potom, zvolňujíce běh, pomalu přešli v krok; oddíl postupoval po široké cestě vedoucí od Buchary na západ. Jezdci jeli nerušeni celou noc. Zrána Inančchán ohlásil zastávku:

	„Poskytneme koním krátký oddech, pak pojedeme až k řece Džejhúnu, přepravíme se a potáhneme se spojit s vojsky chórezmského šáha.“

	V tu chvíli se rozlehl hluk a hrozný řev – v dáli se ukázali Tataři. S příšerným skučením se hnali na odpočívající tábor. Bucharští jezdci stěží stačili vyskočit na koně; pozbyli odvahy, bez boje se dali na útěk a tím si připravili záhubu. Tataři téměř celý oddíl zničili.

	Básník napsal: „Kdo žije v bázni před smrtí, toho smrt stejně dohoní, i kdyby se snažil vylézt před ní až na nebesa.“

	
Buchara se vzdala bez boje.

	Kdo svůj vodojem nebrání neohroženě zbraní,
tomu bude rozbořen. Kdo neútočí na druhé, 
sám trpí ponížení.

	Arabské přísloví.

	Když pět tisíc bojovníků Inančchána, místo aby bránilo „vznešenou“ Bucharu, vystřídalo vojenskou statečnost hanbou úprku, v hlavní mešitě města se shromáždili nejvznešenější obyvatelé z řad begů, ímámů, učených ulemů i nejbohatších kupců. Dlouho se radili a usnesli se:

	„Hlava, jež se skloní, snadněji si zachová život než hlava nepokorná. Pročež přejdeme do služeb Čingischánových.“

	„Lidé jsou všude lidští,“ pravili. „Tatarský chán vyslechne naše úpěnlivé prosby, věnuje pozornost šedobradým starcům a dozajista se zachová milostivě k podrobivšímu se obyvatelstvu nejstaršího města, velebného jako ‚jasná hvězda na obloze vzdělanosti‘.“

	Oblékli se v hedvábné a brokátové chaláty a nesouce na stříbrném podnose zlaté klíče od jedenácti městských bran, begové, ímámové, ulemové i kupci vyšli zástupem z brány a zamířili k žlutému stanu. Ihned k nim přiklusal hlavní chákánův tlumočník. Někteří ze starců ho poznali. Byl to někdejší gurgandžský kupec Mahmúd, zvaný Jalvač, proslulý jako překladatel, protože se za svých dlouhých cest s karavanami naučil mnoha cizím jazykům.

	Nejvznešenější ze starců děl:

	„Starobylé hradby našeho města jsou tak pevné a vysoké, že by nebylo možno dobýt jich leč po mnohaletém obléhání a nesmírném úsilí. Abychom tedy obyvatelstvo uchránili od krveprolití a ani chrabrému vojsku velikého pádišáha Čingischána nezpůsobili zbytečné pohromy a ztráty, nabízíme, že vydáme město bez boje, jestliže nám mongolský nejvyšší vládce dá slovo, že ušetří ty, kdo se podrobí.“

	„Sečkejte!“ děl tlumočník a beze spěchu jel k žlutému stanu; pak se opět pomalu vrátil k starcům, chvějícím se strachy.

	„Slyšte, šedobradí, co pravil veliký chákán: Pevnost a nepřístupnost hradeb se rovnají statečnosti a síle jejich obránců. Jestliže se vzdáváte bez boje, pak rozkazuji, abyste otevřeli brány a vyčkali.“

	Pyšní, vznešení starci se uchopili za brady, a potřásajíce hlavami, navzájem na sebe pohlédli. Znepokojeni v srdcích, vrátili se do města. Nevěděli, jaké zkoušky očekávají nyní jeho obyvatele.

	Starobylé hradby Buchary byly tak vysoké a silné, že po mnoho měsíců mohly chránit její mírumilovné obyvatelstvo. Avšak v onen den bylo dbáno pouze hlasu malomyslných a ti, kdož volali po boji, byli nazváni šílenci.

	Velitel obrany a bojovníci, kteří tu zůstali s ním, prokleli ímámy i urozené starce, kteří odevzdali nevěřícím klíče od bran města. Vojáci se rozhodli, že se budou bít do posledního dechu. I uzavřeli se do neveliké pevnosti, jež se zdvíhala uprostřed Šahristánu.

	Všech jedenáct bran se současně otevřelo a tisíce Tatarů počaly rychle vjíždět do úzkých ulic. Tataři táhli naprosto spořádaně a různé oddíly obsazovaly jednotlivé městské čtvrti.

	Obyvatelé vystoupili na ploché střechy a se strachem pohlíželi na bezvousé vojáky, sedící na koních nízkého vzrůstu s dlouhými hřívami. Ve městě se rozhostilo naprosté ticho. Pouze žlutí psi s úzkými čenichy, zježenou srstí a červenýma očima zuřivě skákali ze střechy na střechu, a větříce ostrý pach přibylých neznámých lidí, vztekle štěkali.

	Když mongolští bojovníci vnikli do všech hlavních ulic, objevil se na bělouších oddíl osobních strážců, oděných – stejně jako jejich koně – až po kolena železnými pláty.

	Uprostřed vybraného tisíce jezdců ukázal se vládce Východu, jenž vyletěl z písčin Kyzylkumu jako ohnivý sloup. Vpředu jel Mongol bohatýrského zjevu, držící velikou bílou korouhev s devíti třepetajícími se chvosty. Za ním vedli dva jezdci neosedlaného bělouše s jiskrnýma černýma očima. Pak následoval veliký chákán v dlouhém černém rouše, na světle hnědém oři se širokou hrudí a prostým koženým postrojem.

	Čingischán byl zachmuřený, veliký, nahrbený a přepásaný koženým pásem, na němž visela zahnutá šavle v černé pochvě. Černá přílbice s ochranným zátylníkem, ocelová šipka, stažená před kořen nosu, nehybná temná tvář s dlouhou prošedivělou bradou a přimhouřené oči – to vše bylo neobvyklé a nepodobalo se dřívější třpytné okázalosti chórezmských šáhů, ověšených zlatem a jiskřících drahými kameny.

	Čingischán dojel na hlavní náměstí, po jehož třech stranách se přímými řadami rozestavili jezdci jeho stráže a zabraňovali přístupu tlačícího se davu. Na schodišti u vysoké mešity stály nejvyšší osobnosti duchovní i soudní a nejvznešenější obyvatelé města.

	Jakmile se mongolský vládce přiblížil k mešitě, veškeren zástup padl na zem před kopyta jeho světlého hnědáka, tak jako to byl zvyklý činit před svým pádišáhem. Pouze několik starých ulemů, složivše ruce na prsou, stálo zpříma, neboť byli pro svou učenost osvobozeni od povinnosti padat před vládcem tváří k zemi.

	„Ať žije pádišáh Čingischán! Ať je dlouho zdrávo slunce Východu!“ zakvílel vysokým, pronikavým hlasem kterýsi stařík a veškeren zástup se nesouzvučným sborem připojil k jeho výkřiku.

	Čingischán přimhouřil oči, změřil pohledem vysoký oblouk mešity, práskl bičem a zamířil se svým ořem po kamenných stupních vzhůru.

	„Patří tento vysoký dům vládci města?“ ptal se chákán.

	„Nikoliv, to je dům boží,“ odvětili ímámové.

	Obklopen tělesnou stráží, Čingischán projel po drahocenných kobercích dovnitř mešity a seskočil z koně u obrovité knihy koránu, otevřené na kamenném podstavci zvýši člověka. Spolu s nejmladším synem Tulichánem chákán vystoupil po několika stupních mimbaru, odkud ímámové obyčejně kážou. Starci v bílých turbanech se tísnili před ním a upírali rozšířené zraky na nehybnou temnou tvář s tuhými ryšavými vousy, očekávajíce od strašného zhoubce národů buď milost, nebo veliký hněv.

	Čingischán vztyčil prst a namířil jej na čalmu jednoho starého ímáma.

	„Proč si tento muž navíjí na hlavu tolik tkaniny?“

	Tlumočník se vyptal staříka a objasnil chákánovi:

	„Ímám praví, že putoval do Mekky v Arabistánu pomodlit se k Bohu a poklonit se hrobu proroka Mohameda; proto nosí tak velikou čalmu.“

	„K tomu není třeba nikam chodit,“ děl Čingischán. „Vzývat Boha lze kdekoliv.“

	Ímámové ohromením otevřeli ústa, ale mlčeli. Čingischán pokračoval:

	„Váš šáh se dopustil spousty zločinů. A já jsem ho přišel jako trestající metla nebes pokárat. Přikazuji, aby od nynějška nikdo neposkytoval šáhu Muhammadovi ani přístřeší, ani hrst mouky.“

	Pak vystoupil o dva další stupně a vzkřikl na své vojáky, tísnící se u dveří mešity:

	„Slyšte, moji nepřemožitelní bojovníci! Obilí je sklizeno z polí a naši koně se nemají kde pást. Zdejší sýpky však jsou plny obilí a jsou pro vás otevřeny. Nacpěte břicha svých koní zrním.“

	Po celém náměstí se rozlehl pokřik Mongolů:

	„Bucharské špýchary jsou pro nás otevřeny! Veliký chákán přikazuje, abychom nakrmili své koně obilím.“

	Sestoupiv z mimbaru, Čingischán rozkázal:

	„Ke každému z těchto starců se ustanoví jeden bojovník a oni – aniž by nám co zatajili – nám ukáží všecky domy boháčů, sýpky s obilím a krámy se zbožím. Písaři ať od těchto starců vyzvědí a zapíší jména všech bohatých obchodníků; ti mi vrátí všechna bohatství, jež byla odňata mým kupcům pobitým v Otráru. Ať sem boháči přivezou jídlo a pití, aby se moji vojáci nasytili, rozveselili, zpívali a tančili. Budu dnes oslavovat obsazení Buchary v tomto domě muslimského Boha.“

	Starci s mongolskými vojíny se vzdálili, ale zanedlouho se začali vracet s velbloudy, na nichž byly naloženy měděné kotle, pytle rýže, zabití a vykuchaní berani a džbány plné medu, oleje i starého vína.

	
„Krásně je ve stepích Kerülenu!“

	Na náměstí před hlavní mešitou zadýmaly hranice, v kotlích zasyčely vařící se tučné ocasy stepních beranů, rýže a drobně nakrájené skopové maso.

	Čingischán seděl na hedvábných poduškách na vysoké plošině před vchodem do mešity. Vedle něho se tísnili vojevůdci a tělesní strážci. Stranou bucharští hudebníci a sbor různokmenných dívek, jež sem přivedli bucharští starci, hráli na rozličné nástroje a bubnovali na tamburíny a na bubny.

	Nej vznešenější ímámové a ulemové hlídali mongolské koně a předkládali jim náruče sena. Čingischánův tlumočník Mahmúd Jalvač seděl nedaleko chákána a bděle vše sledoval; za ním tři písaři z jeho bývalých obchodních příručích rychle psali na proužky barevného papíru rozkazy neb propustky skrze mongolské stráže.

	Mongol v kožichu dlouhém až na paty, ověšený zbraněmi, prodral se řadami sedících, sklonil se a zamumlal Mahmúdu Jalvačovi do ucha:

	„Moje jízdní hlídka zadržela dva lidi; jeden se podobá šamanovi a má vysokou kuželovitou čepici, druhý je chlapec. Když jsme je chtěli odpravit, ten starší řekl naším jazykem: ‚Nedotýkejte se nás! Mahmúd Jalvač je naším přijatým otcem – andou…‘ Protože máme rozkaz šetřit šamany i kouzelníky a kromě toho tys jejich andou, přikázal jsem, aby se jich zatím nikdo nedotkl. Co poroučíš s nimi udělat?“

	„Přiveď je sem!“

	Mongol přivedl Hádžího Rahíma a chlapce Tugana. Mahmúd Jalvač jim pokynem ruky přikázal, aby usedli na koberec vedle písařů.

	Čingischán nikdy, ani při slavnostním hodokvasu, kdy bývali lidé opilí, nepozbýval jasného rozumu a všeho si všímal. Dal pohledem znamení Mahmúdu Jalvačovi a ten k němu přistoupil.

	„Co je to za lidi?“

	„Když jsem na tvůj rozkaz projížděl pouští a lupiči mě zranili, tento člověk mi vrátil život. Nejsem-li tedy povinen postarat se o něj?“

	„Dovoluji ti, abys ho za to povýšil. Vysvětli mi však, proč má takovou vysokou čepici?“

	„Je to muslimský hledač vědomostí a pěvec. Umí se rychle otáčet jako vlček a mluvit pravdu. Takových lidí si prostý lid váží a dává jim dárky.“

	„Ať se tedy přede mnou roztočí jako vlček. Podívám se, jak muslimové tančí.“

	Mahmúd Jalvač se vrátil na své místo a řekl dervišovi:

	„Náš panovník poroučí, abys mu ukázal, jak křepčí tančící derviši. Jistě víš, že kdybys nesplnil Čingischánovu vůli, přijdeš o hlavu. Vynasnaž se a já tě budu doprovázet hrou.“

	Hádží Rahím odložil na koberec mošnu, misku (kaškul) i poutnickou berlu. Poslušně vstoupil do středu kruhu mezi plápolající hranice. Postavil se tak, jak to dělají dervišové v Bagdádu, roztáhl paže, pravou ruku obrátil prsty dolů a levou prsty vzhůru. Nějakou chvíli sečkal. Mahmúd Jalvač zahrál na pastýřské píšťale naříkavý nápěv, hned jemně plynoucí jako vzlykot děcka, hned zas jako neklidný pokřik žluvy. Hudebníci nehlučně bubnovali na tamburíny. Plavně klouzaje po starých kamenných dlaždicích, začal se derviš pohybovat do kruhu a zároveň se otáčet, zprvu pomalu, potom stále zrychluje tempo, přičemž se jeho dlouhý oděv nadouval jako měchýř. Stále naříkavěji a neklidněji zvučela píšťala, hned umlkajíc, když hučely tamburíny, hned začínajíc opět štkát.

	Nakonec se derviš rychle roztočil na místě jako vlček a padl tváří na dlaně. Noukeři ho zvedli a položili vedle písařů. Čingischán pravil:

	„Poskytnu bucharskému tanečníkovi číši vína, aby se rozum vrátil do jeho roztočené hlavy. Nicméně naši mongolští tanečníci skáčí výše, zpívají hlasitěji a veselejší písně. Nyní si přejeme poslechnout si mongolské zpěváky.“

	Do středu prostranství před chákánem vstoupili dva Mongolové, jeden starý, druhý mladý. Zkřížili nohy a usedli proti sobě.

	Mladý zapěl:

	Když na stáda rodná si vzpomenou,
hned s řehotem hrabou klisny zemi.
Když na matky rodné své vzpomenou,
hned prolijí slzy mladé ženy.

	Všichni Mongolové, tísnící se vsedě kolkolem, vpadli sborovým refrénem:

	Ó bohatství mé, má slávo!

	Potom zazpíval zase starý Mongol:

	Jak rychlý je stepní kůň, pochopíš,
když míjíš tu kurhan za kurhanem.
Jak chrabrý je stepi syn, pochopíš,
půl světa když projedeš za chákánem.

	A znova se všichni Mongolové připojili refrénem:

	Ó bohatství mé, má slávo!

	Mladý pěvec pokračoval:

	Když vyskočíš na koně mrštného,
hned prostory dálek jsou ti bližší.
Když porazíš vraha mrštného,
hluk válek a hádek hned se ztiší.

	Mongolové opět opakovali refrén a starý Mongol zapěl:

	Ba, o reku větším než Čingischán
svět celičký v šíř i dál neví.
Nuž, budiž oslaven Čingischán
jak našimi dary, tak i zpěvy!

	 

	„Ano, vzdejme čest Čingischánovi!“ zvolali Mongolové. „A dnes se rozveselme!“ přizvukoval zástup. Všichni zahvízdali, zahoukali a zatleskali.

	Doprostřed kola se prodrali tanečníci a postavili se tváří v tvář zpříma do dvou řad. Za zpěvů Mongolů a za zvuků tamburín začali tančit na místě, napodobovali posunky medvědy, batolili se, podupávali a taškářsky se vzájemně tloukli chodidly. Pak tanečníci vytasili náhle meče a počali skákat do výše, mávajíce zbraněmi a blýskajíce ocelí mečů v rudé záři plápolajících hranic.

	Čingischán svíral širokou dlaní tuhou ryšavou bradu a seděl nehybný a nemluvný, s nemrkajícíma očima, planoucíma jako uhlíky.

	Tance a křiky pojednou ustaly… Nový pěvec zanotoval chmurnou slavnostní píseň, oblíbenou píseň Čingischánovu:

	Vzpomeňme, vzpomeňme
na stepi mongolské,
modravý Kerülen, zlatavý Onon!
Třikráte třicet již
odbojných národů
mongolským vojskem je
zdeptáno v prach!
Metáme v národy
bouři a plameny,
synové smrtící
Čingischánovi.
Pouští již čtyřicet
zůstalo za námi,
písky v nich krví jsou
zpurpurovělé.
„Sekejte, rubejte
mládež i staříky!
Vylétlo nad světem
mongolské laso!“
Takto nám přikázal
v jiskření požárů
ryšavý Boží bič – 
bohatýr Čingischán.
Slíbil nám: „Ústa vám
naplním cukrem!
Břicha vám zahalím
hedvábím, brokátem!
Všecko je moje jen!
Strachu jsem nepoznal.
Daleký, širý svět
k sedlu si připoutám.“
Kupředu, kupředu,
koníci silných noh!
Před vaším stínem štve
národy děs.
Nestanem, nestanem
v šílené honičce,
dokavad nesmyjem
bujných svých koní pot
v příboji posledních,
nejzazších vod!

	Naslouchaje své nejmilejší písni, Čingischán se pohupoval a polohlasně zpíval se zpěvákem hlubokým chraptivým hlasem. Z očí mu tryskaly veliké slzy a rychle stékaly po tuhé ryšavé bradě. I otřel si tvář cípem sobolího kožichu a hodil směrem k pěvci zlatý dinár. Ten jej zručně lapil, padl na tvář a políbil zemi. Tu Čingischán řekl:

	„Po písni o dalekém Kerülenu hryže má játra zármutek… Chci se potěšit! Hej, Mahmúde Jalvači! Rozkaž, aby mi tyto dívky zazpívaly příjemné písně a rozveselily mě!“

	„Vím, vládče, jaké písně miluješ, a hned to dívkám vysvětlím.“ Vážným krokem došel Mahmúd Jalvač k davu bucharských žen a šeptal si s nimi. Řekl jim:

	„Zazpívejte tedy takovou píseň, abyste zavyly jako vlčice, jež pozbyly mláďat, a také starci ať vyjí s vámi… Jinak se váš nový panovník tak rozhněvá, že přijdete o vlasy a s nimi o hlavy…“

	Ženy se jaly vzlykat a Mahmúd Jalvač se důstojně vrátil na své místo u vládce Mongolů.

	Před sbor dívek se postavil chlapec v modré čalmě a dlouhém pruhovaném chalátě. Obrátil se k ženám a pravil: „Nic se nebojte! Já zazpívám.“

	A čistým, jemným hlasem začal pět.

	Jeho píseň byla neveselá a linula se osaměle nad ztichlým náměstím za popraská vání hranic, pofrkávání koní a ztlumeného hučení bubnů.

	Ó kraji radosti a písní, Gulistáne,
tys pustinou se stal, tvé sady oheň sžírá!
Obalen kožemi teď Mongol panuje ti…
Ty hyneš, krvácíš, raněný Chórezme!

	Chór dívek teskně zasténal refrén:

	Je slyšet žalobný pláč děti zajatkyň:
Ach běda, běda, běda!

	A po dívkách všichni bucharští starci na náměstí vpadli zoufalým nářkem:

	Ó Chórezme! Ó Chórezme!

	Chlapec pokračoval:

	Z hor sněžných vody tok se vléval v Zeravšán.
Ten krví, slzami teď zhořkl zcela.
Dým černý valí se, pohasla nebesa.
Bratři i otcové nám všichni padli v bojích!

	Dívčí sbor znovu opakoval refrén:

	Je slyšet žalobný pláč děti zajatkyň:
Ach běda, běda, běda!

	A opět se bucharští starci přidali se zoufalým kvilem:

	Ó Chórezme! Ó Chórezme!

	Pouze jediný Chórezman, Mahmúd Jalvač, seděl tu mlčky a chladně i ostražitě pohlížel úkosem na starce.

	„Co to zpívá ten chlapec?“ ještě vzlykaje, tázal se Čingischán. „A proč ti staříci tak vyjí?“

	„Zpívají tak, jak rád slyšíš,“ objasnil Mahmúd Jalvač. „V té písni se oplakává záhuba jejich domoviny. A starci sténají: ‚Ó Chórezme!‘ a pláčí, že jejich bývalá sláva zašla…“

	Tmavá tvář Čingischánova se stáhla v síť vrásek a ústa se rozšířila náznakem úsměvu. Náhle se zachechtal, jako by zaštěkal starý vlkodlak, a začal si plácat širokými dlaněmi po otylém břiše.

	„To je mi veselá píseň! Hezky kňučí ten kluk, zrovna jako by plakal! Ať pláče celý svět, když se veliký Čingischán směje!… Když sehnu něčí vzdorovitou hlavu pod své koleno, rád se dívám, jak nepřítel sténá a úpěnlivě prosí o milost a jak slzy zoufalství tekou po jeho vyhublých lících… Taková žalostná píseň se mi líbí! Chci ji slýchat často… Odkud je ten kluk?“

	„Není to chlapec, nýbrž bucharská dívka Bent Zankidžá. Umí dobře číst i psát, a proto nosí čalmu uvázánu tak, jak ji nosívají učení písaři… Bývala opisovačkou knih u šáhova letopisce.“

	„Taková dívka – to je vzácná zajatkyně! Ať vždycky zpívá svou žalostnou píseň při mých hostinách, aby kdejaký muslim při ní plakal a já se radoval! Rozkazujeme, aby všechny dívky zajaté v Buchaře byly rozdány mým vojínům, ale tato dívka aby byla všudy vožena se mnou…“

	„Stane se, veliký!“

	Čingischán vstal. Mongolové sedící kolkolem se rázem zdvihli a vyšplíchli obsah nedopitých číší na zem „na počest boha vítězství“.

	„Pojedu dále,“ děl Čingischán. „Přiveďte mi koně! Táirchán zůstane v tomto městě jako místodržící a každý bude povinen podrobit se mu.“

	Ozářen svitem hranic a bledým světlem polovice měsíce, Čingischán vsedl na širokoprsého světlého hnědáka. Osobní strážci proběhli mezi hranicemi k vlastním koňům, jež hlídali bucharští starci, a zakrátko dlouhá řada jezdců, hřmotíc kopyty po kamenných dlaždicích, projížděla náměstím a mizela v temné ulici.

	
KNIHA DRUHÁ

	Pod mongolským bičem

	
Část šestá. 
Orkán nad Chórezmem.

	Buď rozbijeme nepřátelům hlavy o kameny,
nebo oni rozvěsí naše těla po městských
hradbách.

	Ze starodávné perské básně.

	
Běda těm, 
kdo zahodili zbraně!

	V mongolském vojsku vládl pořádek, zavedený Čingischánem. Každý jezdec znal své místo v desítce, setniné i tisíci, a tisíce vojínů se spojovaly ve větší oddíly podřízené vůdcům, kteří dostali zvláštní rozkazy od velitele pravého nebo levého křídla vojska nebo i od samého mongolského chákána.

	Do všech částí a ulic bohatého lidnatého města Buchary se rychle rozjeli mongolští jezdci. Měli s sebou bucharské starce za prostředníky a muslimské kupce, kteří kdysi obchodovali v sídlech mongolských kočovníků, za tlumočníky. Tito tlumočníci vyvolávali obyvatelstvu, jež polekáno zalezlo do svých domů, rozkazy nových vládců města a současně se na křižovatkách ulic objevily „charauly“ (stráže) dozírající na pořádek.

	Mongolský velitel města Táirchán se usídlil v hlavní mešitě, kam svolal i bucharské stařešiny, aby vyplnili rozkaz Čingischánův. Předložili tedy podrobné seznamy všech bohatých obyvatelů města, udali tajné sklady zásob, připravených dříve pro vojsko šáha chórezmského, jakož i soukromé sklady a krámy s cenným zbožím.

	Ze všech končin města postupovali k hlavnímu náměstí velbloudi s náklady, koně i povozy. Poděšení obyvatelé přiváželi pytle zrní, kupy látek, oděvů, koberců, cenné nádoby a jiné výrobky a věci. To vše se ukládalo v mešitách a ode všeho majetku se oddělovala třetina pro mongolského vládce Čingischána.

	Obyvatelé schopní práce byli posláni zasypávat hluboký příkop okolo citadely, v níž se zavřel vzpurný Ichtijár Kušlu. Ten se dohodl se svými vojáky, že se nevzdají a budou se bít do posledního dechu. Mezi obránci pevnosti byli i jiní chánové. Jedním z nich byl mongolský bohatýr Gurchán, jenž uprchl od Čingischána a přešel do služeb šáha chórezmského.

	Mongolové dozírali na práci tisíce mladých i starých Buchařanů, zasypávajících hlínou i břevny hluboký příkop, a pobízeli je k spěchu. Po dvou dnech bylo již možno přiblížit se k vysokým zdem pevnosti, na nichž stáli ozbrojení obránci.

	„My jsme svou práci udělali rychle,“ říkali Buchařané. „Nyní se podíváme, jak brzy se Mongolové budou s to vydrápat na ty vysoké zdi.“

	Bucharští tesaři zhotovili na rozkaz Mongolů mnoho dlouhých žebříků. Mongolové se pak obořili na zástup a začali jej sveřepě šlehat biči.

	„Načpak čekáte? Nač okouníte? Přistavte žebříky a lezte na hradby!“

	Nikdo z Buchařanů se neodhodlal přistoupit ke zdi, z níž padaly cihly a byla lita vařící voda a smůla.

	Avšak Mongolové vytasili meče, stísnili zástup vzpírajících se Buchařanů koňmi a posléze je začali nemilosrdně bít po hlavách. Buchařané, chránící si hlavy rukama, vrhli se vpřed. Mongolové je však neustávali rubat a usekávat jim prsty i ruce.

	Tlumočníci přemlouvali dav, aby lezl na hradby. Někteří z Buchařanů křičeli:

	„Lézt na zeď znamená smrt, stát na místě – také smrt. Polezeme na pevnost ke svým vojákům. Možná že se nad námi ustrnou a přestanou do nás prát.“

	I chopili se Buchařané žebříků, přistavili je k hradbám a začali šplhat vzhůru křičíce:

	„Jsme muslimové zrovna jako vy! Složte zbraně a vzdejte se!“

	Bojovníci nahoře sice pouštěli stoupající blíže, ale pak je sráželi kameny i trámy a káceli jim žebříky. Odpovídali jim:

	„Jste zbabělí psi. Obraťte se a bijte Mongoly! Hleďte, my všichni umíráme jako džáhidi (mučedníci), ale nevzdáváme se! Nepodrobujte se nepřátelům!“

	Mongolský bohatýr Gurchán stál na zdi, shazoval balvany a křičel:

	„Proč se Mongolové schovávají za záda těch poslušných beranů? Ať nejdříve sami ukáží svou chrabrost! A kampak se ukryl ten stařec kyselé tváře, Čingischán, zrzavý pes a požírač nemluvňat?“

	I bil se Gurchán zoufale šavlí, a když se zlomila, pak sekerou, srážeje vylézající muže tak dlouho, dokud ho Mongolové neprokláli šípy.

	Mezitím Mongolové přisunuli čínské vrhací stroje. Metali do pevnosti veliké hořící šípy, obalené koudelí a smolou, a hrnce se zápalnou tekutinou. V pevnosti vzplanuly požáry.

	Obléhání citadely trvalo dvanáct dní. Nakonec, když Mongolové téměř všechny obránce pobili, vtrhli do pevnosti a zajali několik zbylých, pokrytých ranami a popálených. Užasli, když seznali, že citadelu bránilo před velikým mongolským vojskem všeho všudy čtyři sta mužů. Ti zahynuli, ale nepokořili se. Kdyby se byli všichni obyvatelé stejně hrdinně bránili na vysokých pevných hradbách města, Mongolům by se nebylo podařilo dobýt staré Buchary ani za půl roku, ani za rok a Buchařany by nebyl stihl onen hrozný osud, jejž si sami připravili.

	Když bucharští měšťané přivezli Mongolům své dary a naplnili jimi mešity, následoval nový rozkaz:

	„Všichni obyvatelé i se svými ženami a dětmi musí vyjít z města do polí, nechat veškerý majetek doma a nebrat s sebou nic kromě oděvu.“

	Tlumočníci jim vysvětlovali:

	„Nic se neznepokojujte, všude stojí stráže. Váš majetek bude řádně střežen. Máte vyjít do polí, aby bylo možno přepočítat a zapsat všecky obyvatele k správnému uložení daní. Kdo by se nezachoval podle rozkazu a zůstal v městě, bude zabit na místě, kde ho přistihnou.“

	Ráno všichni Buchařané vytáhli v zástupech z města. Otcové vedli děti za ruce, ženy nesly nemluvňata, dokonce věkem sešlí starci a stařeny, kteří již řadu let nevycházeli ze svých koutů, se vlekli, chytajíce se druh druha.

	Mongolské jízdní hlídky projížděly všemi ulicemi, bušily na dveře a křičely:

	„Derhál! Chošhál!“ (Honem! A veseleji!)

	Obyvatelstvo vycházelo jedenácti branami a usazovalo se pod širým nebem táborem, jenž obklopoval celé město. Nazpět stráže nikoho nepouštěly.

	Tu se teprve stalo jasným, jaké množství obyvatelů žilo ve „vznešené“ Buchare – neboť Buchařanů bylo dvakrát až třikrát tolik co Mongolů.

	Mongolové zprvu objížděli spolu s tlumočníky obyvatele a dotazovali se, kdo z nich je řemeslník a které řemeslo umí. Z takových zkušených řemeslníků tvořili hned zvláštní zástup. Potom byli vybráni mladí a silní muži a obklíčeni jezdci.

	Nakonec Mongolové začali vyhledávat krásné ženy, dívky i děti a vyvádět je z davu. V té chvíli všechny pochopily, že jsou odlučovány od svých příbuzných a patrně navždy. Rozlehl se křik a nářek a tekly slzy zoufalství.

	Jako řezníci na tržišti lhostejně berou bučící krávy nebo žalostně mečící kozy a ranami je ženou na jatky, tak i noví pánové Buchary bili vzpírající se ženy biči, házeli jim na hrdla lasa a vyvlékali je ze zástupu.

	Hrůza z Mongolů byla tak veliká, že Buchařané téměř ani nekladli odpor.

	Někteří muži a otcové, když viděli svou dceru nebo ženu vlečenu v prachu za Mongoly, ztratili hořem hlavu, vrhali se k nim a pokoušeli se zachránit bytost jim drahou. Avšak Mongolové je šlapali koňmi nebo je bili přes hlavy obušky se železnou koulí a sráželi je k zemi.

	V zástupu Buchařanů vyhnaných z města byli též učenci, kteří prožili dlouhá léta v medrese, kde předávali své rozsáhlé vědomosti žactvu. Dva takoví učenci stáli nyní v davu, a vidouce vůkol nelidské násilí, trnuli hrůzou.

	„Tito pohani plní mešity a kopyta jejich koní šlapou po listech moudrých knih. Kradou a škrtí nemluvňata a znásilňují dívky před očima otců,“ děl první. „Mohu-li to strpět?“

	Druhý učenec Ruknuddín ímámzáde, nejproslulejší v městě, odvětil:

	„Mlč! Letí vítr hněvu Alláhova. Sláma rozvívaná větrem musí s tím mlčky souhlasit.“

	Nicméně Ruknuddín byl s to zachovat zdání klidu a odevzdanosti jen krátce. Když viděli, jak kruté Mongolové zacházejí s ženami, Ruknuddín a jeho syn se jich zastali a v tu chvíli byli zabiti. Totéž potkalo mnohé jiné; při pohledu na hanbu a ponížení svých rodin vrhali se jim na pomoc a padali pod smrtícími ranami Mongolů.

	Byl to strašný den, kdy bylo slyšet jen výkřiky, steny umírajících a pláč žen a dětí, loučících se navždy se svými otci, manžely a bratry. Muži jim nikterak nemohli pomoci; i vzpomínalo se slov básníkových: „Komu se nechtělo třímat černý jílec meče, proti tomu se obrátí jeho ostrá čepel.“

	Mongolové se vrátili do prázdných ulic, opuštěných obyvatelstvem. Když se rozběhli po domech a nakládali na koně svůj lup, na všech koncích města náhle vypukly požáry. Ohnivé jazyky a černý dým stoupaly nad starobylou Bucharou a zakryly slunce. Stavby nebyly odolné, neboť byly jen ze dřeva a hlíny, a tak se město rychle proměnilo v ohromnou hořící hranici. Zkáze nepodlehly pouze hlavní mešita a stěny některých paláců, vystavěných z cihel.

	Prchajíce před zuřícím ohněm a zahazujíce nakradené věci, Mongolové rychle ujeli z města. Ještě mnoho let potom zůstávalo město hromadou začazených rozvalin, v nichž se skrývali jen sovy a šakali.

	
Stařešinové samarkandští 
vydali město nepříteli.

	To vše jsou oběti jen vaší zhýralosti a ruce 
nekrášlí vám hena, nýbrž krev.

	Rizá Taufík.

	Čingischán vytáhl z Buchary k Samarkandu časně zjara v roce Draka (1220). Vojsko postupovalo po obou březích Zeravšánu. Chákán se nedopouštěl tentokrát zvláštních křivd na těch, kdo se mu podrobili a ponechal oddíly k obléhání jen u měst Serinúlu a Dabúsie, jež zavřela před Mongoly své brány.

	Když Čingischán dorazil k Samarkandu, vyvolil si za své stanoviště „Zelený palác“ („Kokseraj“) šáha chórezmského, ležící za městem. Tam začaly přibývat též oddíly jeho čtyř synů i tlupy zajatců, jež Mongolové hnali biči jako dobytek. Všecky tyto oddíly se usadily okolo města a utvořily nepřetržitý kruh.

	Samarkand byl ze všech měst chórezmských nejlépe opevněn. Staré vysoké hradby, pro svou mohutnost nedobytné, měly v branách železná vrata s věžemi a střílnami po stranách. Posádku tvořilo sto deset tisíc mužů. Z nich čtyřicet tisíc mluvilo nářečími turkotatarskými, v ostatním vojsku pak byli Tádžici, Gurci, Karachatájové a jiné kmeny. Měli tu také dvacet bojovných slonů zastrašujícího vzhledu; na jejich pomoc chórezmský šáh velmi spoléhal. Kromě toho bylo možno postavit ještě celé vojsko z dobrovolníků z řad nevojenského obyvatelstva, skládajícího se z řemeslníků a jejich četných otroků.

	Kdyby byl v čele obrany Samarkandu stál zkušený a nezkrotný vojevůdce jako Káirchán nebo Tímúr Melik, bylo by se město udrželo dlouho, aspoň rok – dokud by stačily potraviny. Avšak chórezmský šáh jmenoval vrchním velitelem vojsk samarkandských svého strýce, nadutého Tugajchána, jenž dotud nikdy vojskům nevelel, ale byl bratrem nenáviděné panovnice-matky Turkán Chátúny.

	Čingischán dva dni objížděl město a prohlížel si jeho zdi, valy i hluboké příkopy, až po okraj naplněné vodou; pátral po slabých místech obrany a promýšlel plán napadení.

	Aby utajili své skutečné síly a postrašili obležené, Mongolové seřadili přihnané zajatce do bitevních útvarů a každé desítce dali praporec. Z dáli se obyvatelům Samarkandu zdálo, že město je obleženo nesčetnými vojsky nepřátel.

	Vojevůdci Alí Erchán, Sijundžchán a Balanchán vyjeli se svými oddíly Kipčáků z městských bran a napadli Mongoly. Došlo k zarputilým potyčkám. Třebaže muslimové několik Mongolů zajali, sami pozbyli okolo tisíce mužů a musili se vrátit pod ochranu pevnostních zdí.

	Na druhý den kipčáčtí vojíni již nezatoužili vyjet z města. A tak dobrovolníci z obyvatelstva Samarkandu podnikli neočekávaný výpad. Mongolové se obrátili na předstíraný útěk. Samarkanďané se pustili za nimi a upadli do léčky – ze všech stran se na ně sesypali číhající bojovníci, odřízli jim ústup a skoro všecky je pobili. Jen málo Samarkanďanů se vrátilo do města.

	Třetího dne zrána Čingischán vsedl na koně a osobně se ujal řízení útoku na Samarkand. Veškerá svá vojska rozestavil kolem hradeb a proti všem branám. Mongolové útočili na vojáky vyjíždějící z města a zasahovali je šípy ze svých velikých, tuhých, dalekonosných luků; takto se bili s odvážlivci po celý den až do večera, kdy se obě vojska vrátila do svých táborů.

	V tu noc nejvznešenější osobnosti samarkandské – vrchní soudce (kádí), hlava duchovenstva šejch ul islám a ímámové, nejstarší obránci mešit – konali noční poradu a rozhodli, že se pokorně vzdají. Zrána pak vyšli z města a vydali se do tábora chákánova. Chtěli u mongolského nejvyššího vladaře vyprosit obleženému městu milost. Čingischán jim „slíbil bezpečí před svým hněvem a dovolil, aby se rozešli po domech“; poselstvo se tedy vrátilo s radostí do města. Tehdy – kromě oddílu smělců, kteří se uchýlili do citadely – kipčáčtí chánové, v čele s velitelem všech vojsk Tugajchánem, rovněž pospíšili k Mongolům uctivě se jim představit a nabídnout se jim do služeb. I na to Čingischán, milostivě se usmívaje, přistoupil.

	Šestého dne obležení se zrána otevřela hlavní „Brána namázu“ a Mongolové vtrhli do hlavního města chórezmského šáha. Přihnali zajatce a rozkázali jim zbořit hradby.

	Nicméně přes Čingischánovy sliby, že městu nebude ublíženo, byli všichni samarkandští muži a ženy, rozdělení na setniny, vyhnáni do polí a tam je Mongolové načisto obrali a dopustili se na nich násilí. Výjimky učinili jen u několika osob, na něž ukázali zrádci – vrchní kádí a šejch ul islám. Takových se Mongolové nedotkli.

	Obyvatelstvu bylo oznámeno, že Mongolové smějí beztrestně prolít krev každého, kdo by si usmyslil skrývat se v domech, až všichni obyvatelé budou vyvedeni do polí. V souhlasu s tímto nařízením Mongolové zařezali mnoho pokojných obyvatel.

	Kipčácké vojsko o třiceti tisících bojovníků, se ženami i dětmi a se strýcem chórezmského šáha Tugajchánem v čele, vyšlo z města, aby sloužilo nepřátelům. Mongolové jim poručili složit zbraně a slíbili, že jim za ně vydají svoje zbraně. Prohlásili, že když Kipčáci vstupují do služeb k Čingischánovi, musejí mít i vzezření mongolské; proto jim vyholili vlasy na hlavě do půlměsíce. Pro tábor jim Mongolové vykázali zvláštní údolí; tam si Kipčáci postavili stany a utábořili se i s rodinami. Avšak na druhý den je Mongolové nenadále přepadli, všecky pobili a jejich majetek pobrali. Lidé, kteří zůstali naživu, řekli pak o zahynulých Kipčácích: „Neměli odvahu k boji, ba ani k útěku.“

	Z posádky, jež se ukryla v citadele, vyjelo v onu noc tisíc odvážných džigitů s Alí Erchánem v čele. Směle se probili řadami Mongolů a pod ochranou tmy zmizeli. Později se spojili s vojskem Džaláluddínovým.

	Zbylí obránci pevnosti pokračovali v boji. Tu Mongolové zničili hráze průplavu Džakerdizu, jenž měl koryto dovedně vybudované z olova. Voda zatopila okolí citadely a podemlela zdi tak, že Mongolové snadno vnikli pobořenými místy do citadely a pobili všechny, které tam nalezli.

	Z obyvatelů vyvedených do polí Mongolové oddělili dovedné řemeslníky, aby je poslali do své daleké vlasti. Tito řemeslníci byli proslulí výrobou papíru z hadrů, výrobou brokátu, hedvábných stříbřitých tkanin, šátků, tříslem vydělaných koží, koňských postrojů, velikých měděných kotlů, stříbrných a jiných kovových pohárů, pochev, jehel, zbraní, luků, toulců a mnoha jiných cenných předmětů. Všichni nejlepší mistři byli rozděleni jako otroci synům i pokrevencům Čingischánovým a vypraveni do Mongolska, kde pak utvořili zvláštní řemeslnické osady. I později Mongolové nejednou odvedli ze Samarkandu rozličné řemeslníky a mladé silné dělníky, takže Samarkand a jeho oblast dlouhou dobu byly vylidněny.

	Když dobyl samarkandské citadely, Čingischán projel městem, kde všude ležely kupy mrtvol, a vrátil se do paláce za městem. Tamní stinné sady mírnily vedra, jež zatím nastala a jež mongolský vládce nesnášel. Strašný puch rozkládajících se mrtvol nedovoloval zůstat v městě a lidé odtud utíkali.

	
Chórezmský šáh 
nikde nenalézá klid.

	Když člověk klesá na mysli,
jeho kůň nemůže skákat.

	Východní přísloví.

	 

	Zatímco Mongolové plenili chórezmská území, šáh Muhammad dlel daleko od nich. Tábořil s nevelkým oddílem v městě Kelífu na řece Džejhúnu a vyčkával, jak se události vyvinou. Říkal:

	„Mým cílem je nedovolit Mongolům, aby se přepravili přes Džejhún. Vbrzku seberu v Íránu ohromné nové vojsko a pak ty strašné pohany vyženu.“

	Na vrcholu skály, jejíž sráz byl lomeně vysunut do řeky, trčela úzká věž a k ní se tulily nevelké chýše s plochými střechami. Starodávná kamenná hradba je obklopovala nepravidelným kruhem.

	Zde se svým steskem a úvahami přebýval šáh chórezmský. Na vrchní plošině věže stále hlídkoval strážný a chvílemi pohlížel k severu. V noci v dáli na kopcích často zaplanuly ohně a ve dne sloupy dýmu dávaly znamení o pohybech nepřátelských vojsk.

	Někdy Muhammad slézal k řece, kde se tlačil houf neohrabaných lodic s vysoko zvednutými příděmi. Šáh se díval na kalnou, prudce se ženoucí vodu, tísněnou skalnatými břehy. Většina jeho vojska se postupně přepravila na druhou stranu Džejhúnu, kde na pahorcích bylo vidět stavby starodávného města Kelífu. Nepřemožitelný Iskender Dvourohý a jeho bojovníci, když si přivázali k hrudím nafouknuté kozí kůže, kdysi zde úzkou a prudkou řeku přeplavali.

	Když začalo obléhání Samarkandu, chórezmský šáh dvakrát poslal obleženým pomoc: poprvé deset, podruhé dvacet tisíc jezdců, ale oba oddíly se neodhodlaly dojet až k hlavnímu městu a vrátily se do Kelífu s prohlášením, že pád Samarkandu je nutno očekávat každý den a že prý by jejich pomoc stejně na věci nic nezměnila.

	Do Kelífu přicválal i Inančchán se dvěma setninami utrmácených a raněných jezdců z oddílu, jenž prchl v noci z Buchary. Tataři dohonili tento oddíl na břehu Džejhúnu a téměř celý pobili; jenom nemnohým se podařilo zachránit se. Mezi šťastně vyváznuvšími byl i Kurbán Kyzyk.

	Chórezmský šáh byl nesmírně ohromen, když se dověděl, že veliký oddíl, jejž zanechal k obraně Buchary, neužitečně a neslavně padl. Šáh dlouho nemohl ani přemýšlet, ani udělovat rozkazy. Všiml si také, že chánové nejbližších okresů se začali vyhýbat plnění jeho rozkazů a na jeho výzvy se nedostavovali. Odevšad docházely zprávy o zradách a zběhnutích k Čingischánovi. Chórezmský šáh viděl, že pořádek, jejž zavedl, se hroutí, že základy jeho moci se rozpadají a že sliby oddanosti a poslušnosti jsou rozváty jako prach.

	Šáh Muhammad usedl do veliké lodice. Džigiti do ní naložili úzké kožené truhlice s jeho zlatem a klenoty a přivedli na ni jeho oblíbeného hnědáka Lodice odrazila od rodného břehu. Voda ji prudce nesla po proudu dolů, ale veslaři vytrvale pracovali vesly i tyčemi a řídili plavidlo k protějšímu břehu. Pro kameny pod vodou nemohla lodice přistát k íránskému břehu. Tu vekíl poručil velikému vychrtlému vojínovi, jenž do té chvíle vesloval, aby přenesl šáha z lodice na souš. Vojín hekaje uchopil tělnatého Muhammada, posadil si ho na záda, a kráčeje po proudu, došel až ke břehu.

	Když šáh sestoupil na kameny, otázal se:

	„Jak ti mám říkat a odkud jsi?“

	„Jsem oráč, podruh Kurbán Kyzyk. Rodinu jsem zanechal na kousíčku země, který mi pronajímá Inančchán. S chánem jsem se také zachránil po útěku z Buchary. Tehdy v noci při výpadu byl jsem již blízko žlutého stanu a měl jsem v úmyslu tatarského chána zabít šavlí, ale naši džigiti – nevím proč – dostali strach a zabočili směrem k Džejhúnu. Za nimi se pustil jako rozlícený i můj hřebec. A pak jsme jen stěží utekli.“

	„Pročpak ti říkají Kurbán Šprýmař?“ tázal se šáh. „Vůbec nevypadáš vesele.“

	„Říkají mi tak proto, že – na svou škodu – mluvím jenom pravdu, ale vždycky nevhodně. Nikdy nevím, co se sluší mluvit a co ne. Za to mi dali přezdívku ‚Šprýmař‘ a často mě za pravdu bijí; no, však já jim odplácím!“

	„A již jsi mě někdy dřív viděl?“

	„Že bych tě byl viděl, to ne, ale vzpomínal jsem na tebe často – vždyť vždycky, když na nás vymáhali daně, hákim říkával, že to je ‚pro šáha‘. Tož jsme na tebe vzpomínali…“

	Chórezmský šáh se usmál. Požádal svého vekíla o zlatý dinár a podal jej Kurbánovi.

	„Ať tento vojín Kurbán se mnou jede i dále. Dovedně přenáší přes strouhy a bude mi říkat pravdu.“

	„Rád uposlechnu, veliký pádišáhu,“ řekl Kurbán. „Nést tě není nic těžkého; je to asi jako když se člověk tahá s velkým pytlem zrní. Jen mi dovol, abych se ještě přepravil zpět a přivezl si své boty.“

	„Svoluji.“

	Pádišáh vsedl na koně a přihlížel, jak vysoký Kurbán, schýlený, s dlouhým krkem a v promočených šaravarách, vyhrnutých nad kolena, pomáhá přenášet drahocenné kožené truhlice na břeh. Potom loďka, na níž byl i Kurbán, odplula na druhou stranu řeky. Když se chórezmský šáh pustil strmou cestou od vody, vznikl na břehu poplach. Kdekdo ukazoval do dáli na sever, kde se z chlumů valilo vedle sebe pět hustých sloupů kouře. To bylo strašné znamení, že se velké nepřátelské oddíly blíží.

	„Všecky lodice ihned pusťte po proudu!“ rozkázal Muhammad. „Nesmíme Tatarům dovolit, aby se přepravili na naši stranu.“ A šáh popohnal hnědáka.

	Dvacet tisíc Tatarů pod velením nojona Džeba a bahatura Sübéteje, při pátrání po stopách šáha chórezmského, dorazilo k břehu Džejhúnu. Nikdo jim nepřekážel v přepravě. Břeh byl prázdný, všecko obyvatelstvo Kelífu uteklo. Protože zde vůbec nebylo loděk, Tataři, podle rozkazu Čingischánova „hnát se vpřed a nezastavovat se“, si zhotovili ze dřeva množství plavidel na způsob velikých napájecích koryt, potáhli je býčími kožemi a naložili na ně své zbraně i oděvy.

	Když potom Tataři svedli koně do vody, přidrželi se jejich ohonů a uvázali si ona dřevěná koryta tak, že kůň vždy táhl člověka a ten zas koryto.

	Takto se za jediný den všichni Tataři přepravili přes prudký Džejhún.

	Avšak chórezmský šáh byl již daleko a rychle ujížděl na západ.

	Vojsko, jež Muhammada následovalo, skládalo se většinou z Kipčáků. Ti zosnovali spiknutí. Ale kdosi poradil šáhovi, aby se měl na pozoru. A tak Muhammad každý večer opouštěl stan, v němž měl nocovat. Jednou zrána se ukázalo, že plstěný stanový povlak je probit kipčáckými šípy jako řešeto.

	Obavy chórezmského šáha vzrostly. Spěchal a měnil cestou směry, nevěda, jak se zachránit. Všude přemlouval obyvatelstvo, aby opevnilo města, spoléhalo na hradby a vyhýbalo se boji. Tím strach v obyvatelstvu jen rostl a mnozí prchali do hor. Teprve když Muhammad přibyl do Níšápúru, města krytého horami, oddal se hodování a veselí, aby zahnal smutek.

	Tataři se však neústupně hnali po stopách Muhammadových a všude se ptali, kterou cestou se dal. Když i do Níšápúru došla zpráva, že Mongolové jsou nablízku, šáh oznámil, že jede na lov, a s nevelkým oddílem jezdců ujel, zahlazuje za sebou stopy.

	Tataři, kteří cestou vyplenili Tús, Zavu, Rej a několik jiných měst, přicválali do Níšápúru. Odtud vyslali menší oddíly různými směry, aby zjistily, kam chórezmský šáh uprchl. Vylupovali každé město i každičkou ves, zapalovali, všude pustošili a nešetřili nikoho – ani žen, ani starců, ani dětí.

	Muhammad znova sebral veliké oddíly. Avšak v rovině Dauletábádské v okolí Hamadánu, když měl již dvacet tisíc jezdců, byl chórezmský šáh nenadále obklopen Tatary. Většinu jeho vojska pobili. Muhammad zúčastnil se bitvy převlečen za sedláka a na obyčejném, ale silném koni. To bylo poslední utkání šáha chórezmského s Tatary. Ačkoli síly mongolské nepřevyšovaly muslimské, šáh nedokázal dobýt vítězství, protože myslil jen na svou záchranu.

	Někteří Tataři, aniž šáha poznali, vystřelili po něm šípy a poranili mu koně, přesto Muhammad ujel a skryl se v horách. Tam Tataři ztratili jeho stopy navždy.

	Odtud Tataři vytáhli dále na západ, k Zendžánu a Kazvínu, porazili chórezmské vojsko, vedené beg Teginem a Kúč Bukachánem, a postoupili přes Ázerbajdžán k Mugánské stepi, kde se střetli s Gruzíny.

	Kamkoli Tataři přišli, nikde se nezdržovali, brali si jen nejnutnější množství potravy i oděvů, přisvojovali si jen zlato a stříbro a vydávali se dál. Vědomi si důležitosti poslání, jež jim Čingischán svěřil, pochodovali dnem i nocí, dopřávali si zastávek jen co nejkratších a pátrali po stopách chórezmského šáha Muhammada.

	V obydlených místech si Tataři vybírali nejlepší koně a na nich uháněli dále. Každý jezdec jezdil na dvou koních; někteří jich měli i několik. Cestou, když Tataři jeli jako o závod, přesedali z jednoho koně na druhého, a proto mohli za den a noc urazit ohromné vzdálenosti a objevovat se náhle tam, kde je nečekali.

	
Na ostrově Abeskunského moře.

	Kdo mi vrátí moje vojska a pomstí se za 
porážku? Kdo mi vrátí moje země? Kdo je 
vyrve nepříteli?

	Z turecké pověsti.

	Šáh Muhammad dorazil do okruhu dianujského a potají se zastavil u města Amolje. Místní emírové se k němu dostavili s projevy úcty a prohlásili, že jsou ochotni mu sloužit. Z dřívější veliké družiny nezbyl šáhovi téměř nikdo. Nesmírně zemdlen a všecek nemocen, měl šáh poradu s nejstaršími emíry, kterým věřil. Pln zoufalství stále opakoval:

	„Zdali se najde na zemi klidné místečko, kde bych si mohl trochu oddechnout od tatarských blesků?“

	Tu všichni uznali, že bude nejlépe, jestliže šáh nasedne do loďky a najde si útočiště na jednom z ostrovů Abeskunského (Kaspického) moře. Chórezmský šáh uposlechl této rady a přeplavil se na neveliký osamělý ostrov v moři, naprosto pustý, bez známek života.

	Na tento ostrov brzy přijeli Muhammadovi synové Ozlagšáh, Akšáh i Džaláluddín. Zde chórezmský šáh napsal rozkaz, jímž jmenoval následníkem trůnu místo nedospělého Ozlagšáha znova Džaláluddína, kterého dříve pronásledoval a ponižoval.

	„Teď již jen Džaláluddín může zachránit říši,“ přiznal se Muhammad. „Ten se nebojí nepřátel, naopak, sám vyhledává bitvy s nimi. Přísahám, že vrátí-li mi Alláh vítězstvími Džaláluddínovými znovu moc, pak toliko milosrdenství a pravda budou vládnout v mých územích.“

	Potom chórezmský šáh opásal Džaláluddína svým mečem s diamantovou rukojetí a udělil mu hodnost sultána. Jeho mladším bratrům poručil, aby se mu zavázali přísahou k věrnosti a poslušenství.

	Přijav od chórezmského šáha meč, sultán Džaláluddín řekl:

	„Dostávam správu říše Chórezmské v době, kdy ji již uchvátili Tataři. Stávám se velitelem vojsk, po nichž zbylo jen pouhé jméno, neboť jsou rozmetána jako listí po bouři. Avšak v této temné noci, jež se snesla na země muslimů, zapálím v horách válečné ohně a začnu shromažďovat odhodlané muže!“ Džaláluddín se rozloučil s otcem a zamířil zpátky, do nových bitev. Odjeli i všichni ostatní a Muhammad zůstal na písčitém ostrůvku Abeskunského moře sám.

	Když od břehu odjížděla nemotorná vysmolená lodice, chórezmský šáh stál na úzkém písčitém výběžku a zachmuřeným, zádumčivým pohledem ji sledoval. Turkmenští veslaři napínali velikou šerou plachtu a šáhovi synové i astrabádský emír stáli v lodici a netroufali si odvrátit se, dokud oči pádišáhovy jsou na ně upřeny.

	Lodní plachtu vzdul vítr, lodice se zakymácela, a noříc se do vod, začala se rychle vzdalovat směrem k zamlženým modravým horám.

	Nyní byla přervána pouta šáha chórezmského s domovinou a s jeho věčně nespokojenými, bouřícími se poddanými. Již ho neohrožovaly ani tatarské nájezdy, ani mračný stín ryšavého Čingischána. Až sem se již nedostanou neúnavní Džebe a Sübétej, kteří mu byli stále v patách.

	Zde uprostřed mořské roviny bez hranic bude možno trpce vzpomenout na minulost, klidně zhodnotit přítomnost a beze spěchu promýšlet budoucnost. Jídlo tu měl chórezmský šáh zajištěno na celý měsíc; astrabádský emír dal postavit v úvalu mezi písečnými pahorky plstěnou jurtu a dopravit do ní kotel, pytel rýže, beraní tuk, kožené vědro, sekeru a jiné nepostradatelné věci. Teď se šáh stane dervišem; sám si bude vařit každodenní stravu.

	Lodice byla již velmi daleko a Muhammad stále ještě stál pohroužen v myšlenky. Potom ulehl na suchý, horký písek, a laskán sluncem a ovíván mořským větříkem, zdříml si.

	Šramot a šepot však přiměly šáha, aby procitl. Zaslechl slova: „Je velký a silný…“

	Čí hlasy mohty zaznít na tomto pustém ostrově? Jsou to opět nepřátelé? Sáh se ohlédl. Na pahorku mezi trsy šedivých travin se mihla hlava v černé ovčí čepici a ihned zmizela.

	Muhammad neměl u sebe zbraň; luk šípy i sekera byly v jurtě. Šáh rychle vystoupil na pahorek. Několik lidí, oděných v cáry a bosých, prchalo přes hlinitou plošinku a mezi nimi se neobratně na čtyřech pahýlech belhala jakási strašlivá bytost.

	„Vždyť jsem poručil astrabádskému vládci, aby mě dopravil na ostrov naprosto pustý! Odkud přišli tito lidé?“ A znepokojený šáh zamířil ke své jurtě. Nad ní stoupal proužek dýmu. Na prostranství před jurtou usedlo v půlkruhu asi deset nestvůr. Co to bylo za lidi, že téměř pozbyli lidské podoby? Měli oteklé rudé obličeje jakoby lví, s ohromnými podebraninami a ranami.

	„Kdo jsi?“ vzkřikl jeden ze sedících. „Proč jsi sem přijel? Nás odevšad vyhánějí, proto jsme obsadili tento ostrov.“

	„A kdo jste?“

	„Nás proklel Alláh. Dnes jsme přijeli sem na ostrov a budeme zde rybařit.“

	„Cožpak nevidíš? My všichni jsme malomocní; již zaživa se rozpadáme jako umrlci. Pohleď, tomuhle upadaly všechny prsty. Tomuto zas odpadly chodidla a ruce až po lokty, a teď leze po čtyřech jako medvěd. Tomuhle vyteklo oko a tamhletomu se rozpadl jazyk a on oněměl…“

	Muhammud mlčel a myslel na lodici, jež se – podobna černé tečce – vzdalovala k dalekému břehu.

	„My všichni jsme se modlili, aby nám Alláh pomohl. Slitoval se nad námi a poslal nám tebe.“

	„A čímpak vám mohu pomoci?“

	Jeden ze sedících vstal. Zdál se silnější a vyšší než ostatní a v ruce měl sekeru.

	„Jsem šejchem našeho bratrstva a tady v říši prokletých mne všichni musejí poslouchat. Kdo nevyplní můj rozkaz, bude zabit. Tys zdráv a silen. Přijímáme tě do své obce; budeš tahat sítě, nosit vodu a dříví. Někteří z nás ani to nemohou dělat. V této jurtě, kterou nám seslal Alláh, našli jsme kotel, rýži, mouku, džbán oleje a beraní tuk. Nyní budeš bydlit s námi a svlečeš si šat; my jej budeme nosit po pořádku; tobě šatu není zapotřebí…“

	Muhammad se otočil a běžel, sotva popadaje dech, ke břehu. Malomocní se vydali za ním. Chórezmský šáh doběhl až na písečnou kosu, nasbíral tam suchých větví, jež vyvrhlo moře, složil z nich hranici a rozdělal oheň. Sloup hustého dýmu začal v kotoučích stoupat k nebi.

	„Na břehu spatří tento kouř, připluje sem lodice a odveze mě zpět na zemi,“ mumlal Muhammad a stále myslil na loďku, jež se ztratila v mlhavé dálce. „Třebaže je tam válka, třebaže se tam potulují a slídí tatarští jezdci, přece jsou tam živoucí, zdraví lidé. Nevraží na sebe, trpí, pláčí, smějí se, ale žít mezi nimi po pobytu na tomto ostrově živých umrlců bude radost.“

	Po patnácti dnech, právě jak bylo slíbeno, připlula k ostrovu lodice. Přijel v ní s několika džigity velitel vojsk chórezmkého šáha Tímúr Melik. Najít chórezmského šáha se jim hned nepodařilo. Ležel na břehu docela nahý. Na hlavě mu seděla vrána a vyklovávala mu oči.

	Tímúr Melik obešel ostrov a nalezl v křoví ukryté vyděšené malomocné. Tázal se jich, co se na ostrově stalo. Vypravovali:

	„Viděli jsme, že všichni, kdo přijeli v lodici, klaněli se až k zemi před oním člověkem, jenž pak zůstal na našem ostrově, a že ho nazývali pádišáhem. A my předobře víme od starců, že jestliže si malomocný obleče šaty, které nosil pádišáh nebo sultán, uzdraví se a jeho rány se zahojí. Jen proto jsme toho člověka vysvlekli. Zvali jsme ho, aby s námi obědval, přinášeli jsme mu jídlo, ale on odmítal jíst, stále jenom pálil hranici a ležel tak mlčky jako teď. Všecky jeho šaty jsou celé. Přesvědčili jsme se, že ten člověk nebyl sultánem, neboť nikdo z nás se neuzdravil!“

	„Dovol nám je pobít!“ zavolal jeden džigit.

	„Jenom ne našemi šavlemi, aby se lesklé čepele nepotřísnily jejich otrávenou krví,“ řekl jiný vojín a prostřelil šípem šejchovi malomocných břicho. Ten se dal se zoufalým křikem na útěk a za ním se pustili i ostatní malomocní.

	„Nechte je!“ vzkřikl Tímúr Melik. „Alláh je již potrestal. Já jsem mnohem nešťastnější než oni! Celý život jsem se rval za velikost šáhů chórezmských. Proléval jsem svou krev ve víře, že chórezmský Muhammad je nový nepřemožitelný Iskender a že v den národního hoře povede odvážná vojska muslimská k slavným vítězstvím. Teď se stydím za své rány, je mi líto mladých let, jež jsem promarnil bez užitku na záštitu lživého vzdušného přeludu pouště. Tu leží ten, jenž měl ohromné vojsko a mohl si podrobit celý svět, a nyní není s to pohnout rukou, aby odehnal vránu. Leží všemi zapomenut, nemá ani čím zakrýt svou nahotu, ba ani hrst rodné země do své mohyly. Dost! Nebudu již vojákem! Nedostává se mi slz, abych smyl hořké omyly, jež mě pálí…“

	Tímúr Melik vytasil svou křivou šavli, dupl na ni a zlomil ji. Pak ovinul tělo chórezmského šáha tkaninou svého turbanu a pronesl nad ním jedinou krátkou modlitbu, kterou znal. Džigiti vyryli noži v písku jámu a pohřbili v ní mrtvolu chórezmského šáha, jenž býval nejmocnějším z muslimských vládců a skončil svůj život neslavně jako kozlátko třesoucí se pod nožem řezníkovým.

	Tímúr Melik pak opustil ostrov a vypravil se se svými džigity hledat sultána Džaláluddína, aby mu pověděl o smrti jeho otce. Vypráví se, že potom po mnoho let chodil z místa na místo jako prostý derviš, toulaje se po Arábii, Íránu i Indii.

	 

	
Kurbán Kyzyk 
se vydal k domovu.

	„Veslujte silněji! Ještě, ještě!“

	Přídí proti proudu otočená lodice zápasila s dravými proudy Džejhúnu a zvolna se blížila ke břehu.

	„Opatrovat v cizině šáhova koně – to tak! Raději doma hladovět!“ rozjímal Kurbán. „Je to stejná radost, jako když křepelka musí sedět v hedvábné kleci nad dveřmi čajovny. Pádišáh mi daroval zlatý dinár. Takový den bývá v životě jen jednou. Ale jak donesu ten dinár až domů? Jenom tehdy, když ho budu držet v ústech za tváří. Pádišáh rozkázal, aby se loďky poslaly po proudu do Chórezmu… Ne, tam nepopluji! Ne, Kurbán už nechce bojovat za šáha ani utíkat! Takhle by člověk doběhl až k velikému ‚Poslednímu moři‘; a kam potom? Kurbán se chce vrátit na svoje zorané pole a uvidět své děti…“

	A Kurbán se ohlížel po skalnatém břehu, jejž zanechal za sebou a kde ještě bylo vidět nahoře na pahorku Muhammada na hnědáku. Kurbán seskočil do vody a vyhrabal se na břeh. Z pevnosti dolů po svahu prchali lidé jako bezhlaví, s uzly na ramenou; odstrkovali se, skákali do loděk a opakovali:

	„Tataři jsou nablízku! Rychle se zachraňte!“

	O Kurbána se nikdo nestaral. I dal se do běhu podél břehu, až doběhl k chýši z větví a listí, kde bydlel s ostatními převozníky; vyhledal v slámě svůj pytel s botami, ohlédl se ještě jednou na řeku a uviděl, že loďky jedna za druhou odrážejí od břehu. Tu Kurbán neváhal a volil cestu nových zkoušek.

	Vystoupil na kopec k pevnostním hradbám. Odtud spatřil, jak po žluté kamenité rovině prchají červené i pruhované chaláty a hledají spásu všemi směry; ještě dále pak se blížil oblak prachu.

	„To jsou Tataři!“ pochopil Kurbán a vrhl se po suché stepi vpřed, ani necítě, že mu kamení a bodláčí rozdírají bosé nohy.

	„Tamhle vpředu je kopec, za ním jistě budou rokliny. Tataři se budou obírat pevností a přepravou. Co jim záleží na Kurbánovi?“

	Doběhl až k osamělé mohyle s vysokou tyčí. Skryl se za mohylou, odpočinul si a začal vyhlížet.

	V prachu již rozeznával jezdce v dlouhých ryšavých kožiších, nachýlené k šíjím uhánějících koní. Na některých se blyštěly železné pláty pancířů. Již dolétl i řev Tatarů, jejich divoké výkřiky „kchu-kchu-kchu!“ a dupot nohou tisíce nízkých zaprášených koní.

	Někteří jezdci se oddělili od houfu a rozjeli se přímo po rovině, vjíždějíce do cesty uprchlíkům. Vzlétaly třpytné meče, lidé padali, Tataři je obklopili, zastavili se, nahýbali se, chápali se odhozených uzlů a znovu odjížděli, aby se připojili k vojsku.

	Kurbán se doplazil k suché roklině, skutálel se na její dno a znova se dal do běhu.

	Celý den se táhla pustá rovina, jen místy se vyskytovaly zanedbané role. Po cestách přicházeli lidé, tu osamělí, tu potloukající se v tlupách. Když se dověděli, že Kurbán prchá z „doliny žalu a slz“, všichni se zastavovali a vyptávali se na osud Buchary, na útěk chórezmského šáha, zvali Kurbána k ohništi, dělili se s ním o podpopelní placky a dychtivě naslouchali.

	Kurbán vyprávěl, jak se rval samotinký s několika Tatary, jak všecky pobil a jak pod ním zabili koně. Nyní se vleče domů a nepřeje si nic jiného než vidět starý topol v místě, kde se zavodňovací příkop zatáčí na jeho roli, a než znova pohladit své děti…

	Nakonec sám začal věřit svým povídačkám, avšak nikdy nevyprávěl, jak přenášel pádišáha z loďky na břeh, neboť kdekdo Muhammada proklínal za to, že v den zármutku opustil rodnou zemi. Když vydal lid v moc Mongolů a Tatarů, pádišáh sám neměl odvahu zemřít jako džáhid (mučedník) na bojišti.

	Na jednom místě v roklině uviděl Kurbán mnoho lidí, přistoupil k nim a oni odsedli, dělajíce mu u ohně místo. Všichni hovořili o Tatarech a o setkání s nimi.

	„Jsme z jedné vesnice. Přihodila se u nás takováhle věc. Sešlo se nás na ulici asi deset lidí na kus řeči. Tu vjel do vsi Tatar. Hnal se přímo na nás a hned nás začal rubat jednoho po druhém. Ani jeden muž se neodvážil postavit se osamělému jezdci na odpor. Kdo stačil přelézt ohradu jako my, ten se zachránil.“

	„A co tuhle já jsem slyšel. Dohnal Tatar jednoho člověka, co pracoval na poli, a ten Tatar neměl u sebe zbraň, aby mu zasadil smrtící ránu. I zařval strašným hlasem: ‚Polož hlavu na zem a ani se nehni!‘ A co se stalo? Ten člověk si lehl na zem, Tatar dojel k druhému, záložnímu koni, na němž měl naložen naloupený majetek, vyhledal meč, vrátil se k muži a zabil ho.“

	Tak seděli u hranice a hořekovali nad tím, jak jejich vlastní lid strádá, a oddělili i pro Kurbána kousky placek a misku vařící vody s přimíchanou moukou.

	Náhle kdosi nahoře nad nimi vzkřikl hrozným chraptivým hlasem:

	„Hej, vy tam! Svažte jeden druhému ruce za zády!“

	Nahoře na okraji rokliny se ukázal tatarský jezdec, sedící na ryzáku.

	„Běda! Nadešel den naší záhuby!“ zamručeli lidé, začali snímat opasky a vzájemně si poslušně spoutávat nastavené ruce.

	„Počkejte,“ řekl Kurbán. „Vždyť on je sám. Nemohli bychom ho zabít a utéci?“

	„Bojíme se!“

	„Ale když si sami svážeme ruce, zabije on nás. Pojďte, raději ho ubijeme sami! Možná že se nám podaří zachránit se.“

	„Ne, ne! Kdopak by se odvážil tohle udělat!“

	A třesouce se, všichni pokračovali ve svazování rukou.

	Kurbán se sklonil, a natahuje před sebe ruku s uzlíkem, jako by chtěl donést dar, vydrápal se po svahu nahoru a přistoupil k Tatarovi.

	Jezdci bylo již hodně let. Z brady mu visela řídká šedivá vousiska a tvář ošlehanou větrem mu rozryly vrásky stáří. Jeho zúžené oči vyhlížely jako pichlavé střepiny.

	„Co to je?“ ptal se jezdec, nakláněje se k podávanému uzlu.

	Kurbán však ho popadl za hlavu a za ruku. Kůň se poplašil a vrhl se stranou. Kurbán Tatara nepustil, pověsil se na něj a vláčel se po zemi, dokud se jezdec nesvalil. Pak ho Kurbán zařízl nožem tak, jak byl zvyklý zařezávat berany.

	Kurbán vstal a ohlédl se. Z mužů, kteří byli dříve u hranice, jeden pelášil horempádem pryč; ostatní pokukovali v roklině z úkrytu. Potom se dva přiblížili.

	„Už nedýchá,“ řekl první, skloniv se nad Tatarem.

	„Teď se musíme poctivě rozdělit o všecko, co má u sebe,“ povídal druhý a začal stahovat se zabitého ovčí kožich, jejž Tatar měl oblečen na holé osmahlé tělo bez košile.

	Všichni zamířili ke koni a pomohli Kurbánovi chytit ho. Tu Kurbán řekl:

	„Vezměte si, co chcete, ale tenhle ryzák bude můj. Vždyť vidíte, že to není kůň mongolský, ale ukradený náš selský. Budu s ním orat zemi.“

	„Raději o něj losujme,“ pravil kterýsi z mužů, omotávaje si o ruku koňovu uzdu.

	„Dej pozor, Tatar je živ, už vstává!“ vzkřikl Kurbán. Polekaný člověk pustil otěž a utekl.

	Kurbán odvázal z koně všecky pytle i mošny a shodil je na zem kromě jedné, nejtěžší. Vyšvihl se do sedla a zvolal:

	„Vy jste mi pěkní džigiti! Jste poděšení šibalové, utíkající před napřaženou holí. Kdybyste měli srdce lví, pak bychom společně vyhnali nejen všechny Tatary, nýbrž i všecky chórezmské šáhy, sultány, begy a chány, kteří uchvátili naše země. Ale vy jste jako švábi; schováte se do skulin a bojíte se každého šramotu. Ovšem, takhle vás zašlápne i nejposlednější Tatar. Sbohem – a vzpomínejte na Kurbána Kyzyka, největšího bohatýra světa.“ Kurbán mávl rukou a rozjel se přes pole.

	
Kurbán hledá svou rodinu.

	Čím blíže přijížděl Kurbán k Buchaře, tím více nacházel zničených osad a ohlodaných mrtvol. Vyžraní psi s visícími břichy a zplihlými ocasy odcházeli jen zvolna od mrtvol a uléhali bez štěkotu.

	Na místě, kde neměl svědků, Kurbán rozvázal koženou mošnu, která byla na sedle po Tatarovi; doufal, že je v ní schováno uloupené zlato. Ale nalezl v ní jen tři obyčejná, nestejně veliká kovářská kladiva, pilník, kleště, uzlík jáhel, kousek vařeného masa a deset placek. Kde je tedy zlato? V svinutém hadru našel Kurbán kožený měšec. Byly v něm peníze – ne však zlato, nýbrž hrst stříbrňáků a měďáků. Však i tyto dirhemy budou hospodářství k prospěchu a kromě nich si uchoval za tváří zastrčený dinár chórezmského šáha!

	Na polích vedle některých osad pracovali již vesničané. Postěžovali si Kurbánovi, že voda zavodňovacími strouhami nyní teče nepravidelně a zřídka, takže mnohá pole vyschla a na druhých se rozlila voda a odplavila zoranou i osetou půdu. Všude vznikaly nové výmoly.

	V jedné vylidněné vesnici, již nedaleko od rodného domu, Kurbán potkal známého rolníka Kuvonče. Ten ukázal na hromadu začazeného kamení a popela.

	„To je vše, co zůstalo z mého domku!“ povídal Kuvonč a smutně pokýval hlavou. „Chodím kolem dokola, volám své děti, ale nepřicházejí. V ten den, co se přihnali Mongolové, jsem byl na poli. Uviděl jsem kouř, pološílené sousedy a běžel jsem za nimi; domníval jsem se, že také moje rodina utekla s ostatními. Když jsem se v noci vrátil a hledal svůj dům, nezbylo z něho kromě těchto kamenů a žhavého popela pranic. Nevím, zdali Mongolové moje děti unesli nebo zdali všecky zahynuly v plamenech… Kdo ví? Snad se ještě vrátí…“

	Se srdcem plným nepokoje jel Kurbán dále a již za tmy se octl u starého topolu, kde se zavodňovací stružka zatáčela k jeho roli.

	Strouhou tekla voda. V tiché noci při bledém svitu měsíce se Kurbán přiblížil k svému domku. Vrata do dvora byla dokořán. Seskočil z koně, uvázal ho pod přístřešek a přistoupil k domovním dveřím. Byly zatlučeny napříč prknem. A za dveřmi ani šust, ani vzdech… Ba ani pes ho nepřivítal…

	Kurbán nasbíral náruč slámy a hodil ji koni. Potom vylezl po známých mu výstupcích zdi na střechu. Tam si lehl na hromadu starých stonků durhy. Již usínaje slyšel slova, jež mu řekl Kuvonč: „Kdo ví? Snad se ještě vrátí.“

	Když se Kurbán, profoukaný studeným větrem, časně zrána převaloval na střeše, dolehl mu k sluchu podivný zvuk, podobající se vzdálenému sténání. Kurbán nastavil uši. Sten se ozval znova. Přicházel zdola. Kdo to sténá? Někdo, koho ranili Tataři? Nebo snad umírající Tatar?

	Kurbán sestoupil se střechy a zamířil ke koni. Ten již všecku slámu sežral a netrpělivě hrabal kopyty. Kurbán vyňal z kožené mošny kladívko. Vysadil dveře chýše a vešel dovnitř. Bylo tam temno. Zašátral rukama po lavici u pece a nahmatal lidské tělo. Ohmatal tvář a poznal svou matku. Ležela tu jako mrtvá; slabým hlasem zasténala:

	„Věděla jsem, synku, že se vrátíš. Kurbán nás neopustí…“

	„A kde jsou ostatní?“

	„Všichni utekli tamhle k horám a já jsem zůstala hlídat dům, ale docela jsem zeslábla. Považovali mne asi za mrtvou, a tak zabednili dveře. Ale teď synku, když ses vrátil, všecko se napraví…“

	Kurbán vyhledal hrnec, přinesl ze strouhy vodu a nasbíral trní. Rozdělal v krbu oheň a přistavil hrnec, do něhož nasypal jáhel. V chýši hned bylo jasněji a tepleji. Matka tu ležela hubená a zesláblá, neschopná pohybu. Její nos zešpičatěl a suché, okoralé rty šeptaly: „Tak přece přišels, synáčku!“

	Kurbán odvedl koně na průhon, spoutal mu tři nohy a nechal ho, aby se pásl. Vedle byl jeho dílec role, kousek jako dlaň – jak bude moci uživit z něho rodinu? A to ještě měl odvádět polovinu sklizně majiteli půdy, begovi! Políčko již zarostlo plevelem. Dále se táhly známé pozemky sousedů. Také byly zapleveleny; a lidi nebylo nikde vidět. Domek a kůlna starého koktavého kováře Sakou Kuliho stály opodál ohořelé, se začazenými zdmi, a listí na stromech kolem domu požárem uschlo a svraštilo se.

	Avšak tamhle kráčí zvolna polem osamělý člověk, zastavuje se, mává ketmenem – podle všeho opravuje strouhu.

	„Hej!“ houkl Kurbán.

	Muž se vzpřímil a přiložil ruku k očím.

	„Holá, Kurbáne Kyzyku!“ zvolal. A oba spěšně zamířili podle stružky k sobě, podali si ruce a přitiskli se k sobě pravým ramenem. Byl to soused, starý Sakou Kulí, jenž měl již vnuky.

	„Ó, jsou to časy!“ povídal stařík, utíraje si rukávem oči.

	„Je tvá rodina zdráva a kráva živa? Pracuje ti osel a množí se ovce?“ vyptával se Kurbán.

	„Přišli sem ti lidé obalení kožichy, odehnali sousedům skot, unesli mé čtyři ovce a vnučku, ale ostatní členové rodiny utekli do hor. Pořád je čekám, jen jestli nezahynuli hlady… Ale kráva a osel se zachránili.“

	„Kde je však moje rodina?“ ptal se Kurbán. Zatajil dech, dokud se nedočkal odpovědi.

	„Můžeš mít radost. Tvá žena se včera vrátila a zůstala na noc v rozvalinách mého ubohého domku. Tamhle už jde po poli…“

	A Kurbán spatřil vpovzdálí známý červený šat své ženy. Ale cože kráčí tak vrávoravě? Kurbán hned zvážněl a zatvářil se důležitě – vždyť je hlavou rodiny. Musí sebrat všecky pod svou ochranu a rozvrácené hospodářství opět uvést do pořádku. „Nu což, Sakou Kulí,“ řekl starci. „Ty máš krávu a osla, já zas koně. Spřáhneme je a zoráme naše kousky půdy. Kolem dokola je vojna a nájezdy. Včera tu byli kipčáčtí begové, dnes jsou tu mongolští chánové. Kdy jen se jich zbavíme? Ale my, zemědělci, nemůžeme čekat. Musíme sít obilí; kdybychom se o sebe nepostarali sami, kdo by nás živil?“

	„Správně jsi to řekl! Nelze mařit čas; země vyžaduje zrna, pluhu a vody.“

	
Útěk panovnice 
Turkán Chátúny.

	Na jaře onoho strašného roku Draka (1220) byl již celý Mávaráannahr v Čingischánově moci. Jako pečlivý hospodář, jenž získal ve svou správu cenné dědictví, mongolský chákán se počal starat o zavedení pořádku a mírového života. Dosadil do všech měst tatarské posádky, ustanovil domorodé hákimy a jmenoval k nim své mongolské správce, aby bdělé oko velikého chákána vše vidělo a o všem vědělo.

	Někteří rolníci, ještě vystrašení a nedůvěřiví, se začali pomaloučku vracet do svých vsí a ujímali se obdělávání polí. Avšak pořádek se obnovoval zvolna, neboť po celé zemi se toulaly tlupy hladových uprchlíků bez domova, kteří hledali potravu, a po Mongolech plenili zpustošené osady.

	Nepodmaněnými zůstávaly ještě jen kraje na dolním toku Džejhúnu, prvotní to území Chórezmu, kde bylo bohaté hlavní město chórezmských šáhů Gurgandž; to, podobajíc se stanu s přeťatými lany, stále se ještě drželo uprostřed mongolských držav. I rozhodl se Čingischán položit svou ruku na tyto kraje a poručil svým třem synům Džučimu, Džagatajovi a Ögödejovi, aby této oblasti dobyli. Přidělil jim značné části svého vojska. Džagataj a Ögödej vytáhli na Chórezm od jihu, po břehu Džejhúnu, ale vždy neposlušný Džuči začal váhat a zůstával se svými oddíly u Džendu, kde se zabýval lovem na divoké osly a bral kočovníkům koně, hlavně bělouše a světlé hnědáky, jaké miloval chákán.

	Čingischán dočasné zastavil tažení svého hlavního vojska a rozhodl se strávit zimu na břehu řeky Džejhúnu. Poslal do Gurgandže Dánišmenda hádžiba, jednoho z hodnostářů chórezmského šáha, kteří přešli k Mongolům. Ten odjel k staré panovnici Turkán Chátúně a oznámil jí, že veliký chákán nebojuje proti ní, nýbrž jen proti jejímu synovi Muhammadovi, šáhovi chórezmskému, a ani ne tak pro zločiny, jichž se dopustil, jako spíše proto, že ho chce potrestat za neposlušnost a za urážky, jež způsobil své matce. Dánišmend hádžib ještě dodal, že jestliže Turkán Chátún projeví pokoru, Čingischán jí slibuje, že se nedotkne oblastí, jež jsou pod její vládou, a nezpustoší je.

	Avšak cožpak lstivá panovnice Turkán Chátún mohla uvěřit mongolskému vládci, jenž byl nezáludný jen vůči Mongolům, ale na všechny ostatní lidi se díval jako lovec, jenž hrou na píšťalku vábí kozu, aby ji polapil a připravil si z ní kebab?

	V touž dobu, co přijel do Gurgandže Dánišmend hádžib, připluly tam i loďky z Kelífu. V jedné z nich byl Inanchán, převlečený za prostého podruha, a vezl dopis chórezmského šáha. Pádišáh v něm podával matce zprávu, že opouští hlídky na břehu Džejhúnu a odjíždí do Chorásánu, aby tam shromáždil veliké vojsko; zval Turkán Chátúnu, aby s celým jeho harémem přijela za ním a neměla důvěry k Čingischánovi.

	Tato zvěst poplašila Turkán Chátúnu do té míry, že si dokonce přestala přikládat k očím náčinky, jimiž se snažila dodat jim krásy. Pochopila, že další pobyt v Chórezmě by byl nebezpečný, a rozkázala připravit velikou karavanu. Pak sebrala všecky ženy a děti chórezmského šáha, dala naložit na velbloudy skvosty a vydala se přes Karakumské písky na jih, k horám Kopetdagu.

	Před svým odjezdem stará panovnice rozhodla, že zabezpečí své vnuky před možnými pozdějšími soupeři. Nařídila vrchnímu katovi, aby všechny mladičké rukojmí, kteří žili u dvora chórezmského, bez ohledu na jejich věk, vyvezl na loďkách na hlubinu řeky Džejhúnu a tam je s balvany na nohou svrhl do vody. Tak bylo utopeno sedmadvacet chlapců a jinochů, synů mocných feudálních vladařů chórezmských.

	Ze všech rukojmí Turkán Chátún darovala život jen Omarchánovi, synovi vládce Jazeru v zemi turkmenské. Učinila to jen proto, že se tam sama právě ubírala a Omarchán i jeho sluhové znali cestu pouští. Za nesnadného pochodu přes poušť Karakum, jenž se protáhl na čtrnáct dní, pak věrně a bez reptání sloužili staré šáhyni.

	Když se však karavana již blížila k hranicím Jazeru a za písčinami se ukázaly skalnaté vrcholky hor, Turkán Chátún vyčkala chvíle, kdy Omarchán usnul, a rozkázala mu utnout hlavu.

	Nařídila pak, aby se karavana dala směrem k nepřístupné pevnosti Ilále, jež ležela na vrcholu osamělé skály. Zde potom šáhyně přebývala se svým dvorem tak dlouho, až se nablízku ukázaly mongolské předsunuté oddíly, hledající šáha Muhammada.

	Tehdy jeden z velitelů stráže Turkán Chátúny jí navrhl, aby bez meškání odtud uprchla pod ochranu svého vnuka Džaláluddína, jenž právě sbíral v Íránu bojovníky do války s Mongoly. Všichni stále jen mluvili o jeho mužnosti, o síle jeho vojska a o tom, že on jistě bude s to zahnat nepřátele.

	„Nikdy!“ vzkřikla vztekle stařena. „Raději nechť zahynu mečem Mongolovým! Jakže! Já bych se měla ponížit tak hluboko, že bych přijala milost od syna nenáviděné Turkmenky Aj-Džidžeky? Že bych měla žít pod jeho záštitou, když mám vnuky z vlastní ušlechtilé krve kipčácké? Raději upadnu do zajetí Čingischánova a budu v něm snášet ponížení a hanbu!“

	Zanedlouho se přihnali Mongolové a oblehli pevnost. Rozložili se kolem skály jako jednolitá zeď tak, že přerušili jakýkoli styk obležených se světem ostatním. Obležení trvalo čtyři měsíce. A když v cisternách vyschly a v sklepích došly poslední zásoby vody, Turkán Chátún rozhodla, že se vzdá. Mongolové zajali s panovnicí-matkou i celý harém a nedospělé syny šáha chórezmského. Všechny chlapce na místě zařezali, ženy a dcery šáhovy i samu Turkán Chátúnu dopravili do Čingischánova tábora. Celou družinu a strážní oddíl Mongolové pobili.

	Mongolský vládce ihned rozdal šáhovy dcery svým synům a důvěrníkům; zlostné Turkán Chátúně dával pak přístřeší jen proto, aby ji ukazoval při svých hostinách. Musela sedat u vchodu do stanu a zpívat žalostné písně; Čingischán jí házel ohlodané kosti.

	Tak nakonec žila Turkán Chátún, kdysi neomezená vládkyně Chórezmu, jež sama sebe nazývala „vládkyní všech žen celého světa“.

	
Část sedmá. 
Poslední dny velikého Chórezmu.

	Dokud nerozhodíš zrno, nesklidíš obilí; dokud 
nedáš v sázku život, nepřemůžeš nepřítele.

	Sa’dí v XIII. stol.

	
Džaláluddín vyzývá 
Čingischána k boji.

	Když se rozloučili se šáhem chórezmským, Džaláluddín a jeho nevlastní bratři Ozlagšáh a Akšáh, doprovázeni sedmdesáti jezdci, pronikli do Mangyšlaku. Místní kočovníci jim dodali čerstvé koně. Na nich mladí chánové projeli pouští Karakumskou a dojeli až do Gurgandže, hlavního města Chórezmu.

	Tam oznámili nejvznešenějším begům, že chórezmský šáh Muhammad zrušil své poslední nařízení a jmenoval svým nástupcem sultána Džaláluddína. Ačkoliv i bývalý následník Ozlagšáh to potvrdil, kipčáčtí begové se nechtěli smířit se sultánem z krve nekipčácké. Tajně se umluvili a rozhodli, že Džaláluddína zabijí.

	Toho však na spiknutí upozornil Inančchán, jenž přibyl z Kelífu.

	„Co bych tedy ještě pohledával v tomto městě štírů a tarantulí, kde ani ve chvíli velikého nebezpečí není jednoty?“ pravil Džaláluddín.

	V noci pak v doprovodu Tímúra Melika a tří set Turkmenů nepozorován opustil Gurgandž a vydal se přes Karakum na jih.

	Neveliký oddíl v několika dnech urazil namáhavou cestu, na níž karavany nocují šestnáctkrát, a dojel do města Nesy.

	Vyslaný zvěd přinesl zprávu, že vpředu, na zelené louce na úpatí hřbetu Kopetdagu, uviděl jakési jurty, u nichž se pasou koně neobvyklého plemene, s předníma nohama svázanýma. Jsou tam patrně Mongolové a je jich aspoň sedm set.

	Tímúr Melik řekl:

	„Ačkoliv naše koně jsou po těžkém pochodu utrmáceni, k tomu, aby vpadli do mongolského tábora, jim síly ještě stačí. My pak musíme vystačit na porubání nepřátel se svou dovedností.“

	„Odvážného stihne zdar!“ odpověděl Džaláluddín.

	Z písčin nenadále se vynořivší oddíl Turkmenů Džaláluddínových zaútočil se zoufalou zuřivostí na mongolský tábor. Bitva byla prudká; obě strany se sekaly a nešetřily životů. Mongolové zakolísali a dali se v nepořádku na útěk, schovávajíce se do podzemních vodovodních stok (kárizů). Jen nemnohým se podařilo zachránit se.

	Byla to první srážka, v níž Turkmeni zvítězili nad Mongoly. Do té doby Mongolové naháněli všem takovou hrůzu, že byli pokládáni za nepřemožitelné.

	Džaláluddín pravil:

	„Kdyby byli Mongolové tábořili místo na volné rovině za hradbami Nesy, nikdy bychom na svých zmučených koních nebyli proklouzli mimo. Co nejrychleji pochytejte a osedlejte jejich koně! Máme před sebou ještě dlouhou cestu!“

	Jezdci spěšně přesedli na neznavené mongolské koně a pustili se po vyšlapaných cestách na jih k městu Níšápúru.

	Po několika dnech, obávajíce se zrady kipčáckých chánů, přibyli z Gurgandže do Nesy i ostatní dva synové chórezmského šáha, Ozlagšáh i Akšáh. Doprovázela je veliká družina. Pokoušeli se projet nepozorovaně mimo mongolský strážní oddíl, byli však obklíčeni a všichni pobiti.

	Zatím se Džaláluddín bez zastávky vydal přes Níšápúr, Zúžen a geratským krajem ještě dále. Velitel jedné horské pevnosti mu nabídl, aby v ní zůstal a důvěřoval nepřístupnosti jejích starých zdí. Džaláluddín mu odvětil:

	„Vojevůdce musí bojovat pod širým nebem, a ne se zavírat za hradby. I kdyby tvá pevnost byla sebesilnější, Mongolové si už najdou způsob, jak se jí zmocnit.“

	Když dorazil do Bustu, měl už Džaláluddín značný oddíl, neboť sebral vojáky z rozehnaných vojsk šáha chórezmského.

	Zde se spojil s oddílem Amínalmulkovým, zahnal oddíl Mongolů, obléhající Kandahar, a dojel do Gazny, hlavního města údělu, jejž mu kdysi určil chórezmský šáh. Tam si dal přísahat od všech místních begů věrnost.

	Džaláluddín měl nyní okolo třiceti tisíc turkmenských bojovníků. Připojil se k němu i stejný počet Afghánců, Karluků a vojáků jiných kmenů.

	S tímto vojskem o šedesáti tisících bojovníků pěších i jízdních vytáhl Džaláluddín Mongolům vstříc a položil se táborem u městečka Pervánu u ústí říčky Lugaru do Kábulu.

	Odtud podnikl nájezd do Tocháristánu a rozdrtil mongolský oddíl Mukadžekův, obléhající pevnost Várján. Mongolové tam ztratili na tisíc padlých; kvapně se přepravili přes řeku Pandšír, zničili za sebou mosty a vrátili se k Čingischánovi.

	Džaláluddín vyslal k Čingischánovi rychlého posla se stručným dopisem:

	„Urči místo, kde se utkáme v bitvě. Budu tě tam čekat.“

	Čingischán na list neodpověděl, ale porážka oddílu Mukadžekova a smělost Džaláluddínova ho znepokojily. Vypravil proti němu čtyřicet tisíc jezdců pod vedením svého nevlastního bratra nojona Šigi-Chutucha.

	Džaláluddín vytáhl neohroženě Mongolům vstříc. K bitvě došlo v dolině, vzdálené jeden farsach (7 km) od Pervánu. Před bitvou vydal Džaláluddín tento rozkaz k vojsku: „Bohatýři, šetřte sil svých koní až do chvíle, kdy zarachotí bubny. Teprve pak vskočte do sedel. Do té doby bojujte opěšalí, s opratěmi koní za zády uvázanými k pasu.“

	Bojovalo se dva dny. Když nojon Šigi-Chutuchu viděl, že jeho mongolští vojáci jsou unaveni, a ačkoliv vynakládají poslední síly, protivníka zdolat nemohou, utekl se na druhý den ke lsti. Poručil zhotovit panáky z plsti a posadit je na náhradní koně. Zpočátku úskok měl úspěch a muslimská vojska zakolísala, avšak Džaláluddín povzbudil své vojíny a oni se znova pustili úporně v boj.

	Konečně Džaláluddín rozkázal udeřit v bubny. Všichni jeho jezdci nasedli do sedel a on je vedl k útoku. Osobně se vrhl do středu mongolského vojska a rozrazil je. Tu se Mongolové obrátili na útěk, „vykřesávajíce jiskry kopyty koní“. Jezdci Džaláluddínovi na neznavených koních prchající nepřátele snadno doháněli a pobíjeli. Nojon Šigi-Chutuchu se vrátil do tábora k Čingischánovi jen s nepatrnými zbytky rozdrceného vojska.

	Sláva bitvy u Pervánu a porážky nepřemožitelných Mongolů přeletěly horské hřebeny i údolí. Mongolský oddíl, jenž obklíčil pevnost Balch, ihned nechal obléhání a ujel na sever. V několika městech obsazených Mongoly obyvatelstvo povstalo a pobilo mongolské posádky. Tu se Čingischán uchýlil k své obvyklé lsti. Poslal zvědy k chánům, spojencům Džaláluddínovým, se slibem, že je odmění velbloudy obtíženými zlatem, jestliže smělého sultána opustí.

	Zakrátko při dělení kořisti došlo v táboře Džaláluddínově pro malichernosti k svárům. Při sporu o arabského koně jeden kipčácký chán uhodil Agraka, náčelníka velikého oddílu, bičem přes hlavu, a Džaláluddínovi se nepodařilo usmířit je. Potom i Muzafar Melik, vůdce Afghánců, Azam Melik se svými Karluky a Agrak s bojovníky keldžskými uvěřili Čingischánovu úskoku a odtrhli se od vojska Džaláluddínova. Stěžovali si na nadutost a hrubost Kipčáků, kteří si troufají bít biči vojáky jiných národů, takto:

	„Tito Turci (tj. turkotatarští Kipčáci) se dříve Mongolů báli. Ujišťovali, že se Mongolové nepodobají obyčejným lidem a že jsou nepřemožitelní, poněvadž je nelze údery meče poranit. Proto prý se Mongolové nelekají nikoho na světě a není moci, jež by byla s to s nimi zápasit. Avšak když jsme Mongoly porazili na hlavu a kdekdo uviděl, že i mongolský národ stejně jako každý jiný člověk může utrpět rány a ztrácet stejnou krev jako jiní, teď se Kipčáci nafoukli chloubou a nás, kteří jsme jim pomohli v bitvě, začínají urážet.“

	Džaláluddín nemohl nic pořídit. Nadarmo dokazoval, že Čingischán, bude-li moci napadnout každého z protivníků zvláště, je snadno porazí; všecko jeho přesvědčování bylo marné a polovina vojska od něho odešla. Zůstali při něm toliko Turkmeni Amínalmulkovi.

	Když se nojon Šigi-Chutuchu vrátil k Čingischánovi a vylíčil mu podrobnosti bitvy u Pervánu, chákán – jako vždycky – zůstal chladnokrevný a neproniknutelný. Řekl pouze: „Chutuchu si zvykl být vždycky vítězem a nepřemožitelným. Nyní, když zakusil hořkost porážky, bude v bojích všímavější a zkušenější.“

	Nicméně Čingischán nemeškal, stáhl veškerá vojska, jež vůbec mohl sebrat, a vyrazil s převelikými silami proti protivníku. Hnal jezdce s takovým spěchem, že si nemohli cestou ani uvařit jídlo. Chákán mířil přímo na Gaznu, a když cesta sjízdná pro vozy skončila, zanechal celý oboz vzadu a dal se stezkami přes hory.

	
Bitva u řeky Sindhu.

	Nenazvu tě koněm, nazvu tě bratrem.

	Jsi mi nad bratra.

	Kitábí Korkud.

	Po odchodu spojeneckých oddílů Džaláluddín již nemohl vstoupit s Mongoly v otevřený boj, jak si dříve přál; i pustil se na jih. Zastavila ho však bystrotoká a mnohovodná řeka Sindh, stísněná horami. Sultán sháněl lodice a vory k přepravě vojska, ale prudké vody rozbíjely všecka plavidla o vysoké skalnaté břehy. Nakonec přivezli ještě jednu lodici a Džaláluddín se pokoušel usadit do ní svou matku Aj-Džidžeku, svou ženu a jiné spolucestující. Avšak i toto plavidlo se rozbilo o skálu a ženy zůstaly na břehu s vojskem.

	Najednou se přihnal rychlý posel a křičel: „Mongolové jsou docela nablízku!“ Ale tou dobou noc již přikryla všecky svým černým závojem.

	Když se Čingischán dozvěděl, že se sultán Džaláluddín snaží o přepravu přes Sindh, rozhodl, že se ho zmocní. Vedl vojsko po celou noc a za svítání spatřil protivníka. Mongolové se začali blížit k sultánovým vojskům ze tří stran. Zastavili se pak několikanásobným polokruhem tvaru ohnutého luku, jehož tetivou jako by byla řeka Sindh.

	Čingischán poslal Uner-Gulidžu a Gudus-Gulidžu, aby se svými oddíly zatlačili sultána od břehu, a svému vojsku dal rozkaz: „Nezasahujte sultána šípy! Přikazuji zmocnit se ho živého!“

	Džaláluddín bojoval uprostřed muslimského vojska, obklopen sedmi sty odhodlaných jezdců. Když uviděl Čihgischána, jak z chlumu uděluje rozkazy k boji, vrhl se sultán se svými džigity v útok s takovou zuřivostí, že Mongoly rozehnal a že i sám mongolský vládce popohnal koně bičem a dal se na útěk.

	Avšak prozíravý a ostražitý Čingischán již před bitvou ukryl do zálohy deset tisíc vybraných vojáků. Nyní vyletěli z boku, napadli Džaláluddína, odrazili ho a hnali se na pravé křídlo Turkmenů, jemuž velel Amínalmulk. Mongolové zmáčkli jeho řady a zatlačili je do středu vojska, kde se všichni pomíchali a začali ustupovat.

	Potom Mongolové rozbili rovněž levé křídlo. Džaláluddín se svými džigity pokračoval v boji až do poledne, ale ztratil svůj obvyklý klid a vrhal se jako štvaný tygr hned na pomoc levému křídlu, hned zase pravému.

	Mongolové byli pamětlivi příkazu chákánova, aby nestříleli po sultánovi, a svírali kolem Džaláluddína stále užší kruh. Ve snaze prosekat se řadami nepřátel bil se sultán zoufale. Jakmile pochopil, že jeho situace je beznadějná, přesedl na svého milovaného turkmenského koně, shodil ze sebe přílbu a ostatní válečnou zbroj a ponechal si toliko meč. Pak otočil koně a vrhl se s ním z vysoké skály do temných vod prudkého Sindhu. Přeplaval řeku a vydrápal se na strmý břeh, odkud pohrozil Čingischánovi mečem, rychle odklusal a zmizel v porostu.

	Čingischán si údivem zakryl ústa dlaní, ukázal synům na Džaláluddína a pravil:

	„Vizte, jakého má mít otec syna!“

	Když Mongolové viděli, že se sultán vrhl do řeky, chtěli plavat za ním, ale Čingischán nedovolil.

	Mongolové celé Džaláluddínovo vojsko pobili. Vojínům se však ještě včas podařilo hodit sultánovu ženu i matku do řeky, aby se nedostaly do rukou Mongolů.

	Naživu zůstal pouze sedmiletý synek Džaláluddínův, jejž Mongolové zadrželi. Postavili ho před Čingischána. Chlapec se otočil k chákánovi bokem a pohlížel na něho úkosem smělýma očima, plnýma nenávisti.

	„Pokolení našich nepřátel je nutno vyhubit i s kořenem,“ děl Čingischán. „Potomstvo takových neohrožených muslimů vyvraždí mé vnuky. Pročež srdcem tohoto kluka nakrmte mého chrta!“

	Mongolský kat, roztahuje hubu úsměvem až po uši v pýše, že se smí blýsknout před velikým chákánem svým uměním, vykasal si rukávy a přistoupil k chlapci. Porazil ho na záda, mžikem mu po mongolském zvyku rozpáral nožem prsa, vsunul ruku pod žebra, vyrval malé horké srdce a donesl je Čingischánovi.

	Chákán několikrát zachrochtal jako starý vepř „kchu-kchukchu!“, otočil svého světlého hnědáka a nahrbiv se odjížděl zachmuřen dále vzhůru po kamenité stezce.

	Po této bitvě u Sindhu se sultán Džaláluddín potuloval různými zeměmi, sbíral oddíly smělců a ještě mnoho let pokračoval se zdarem v boji s Mongoly. Nikdy se mu však nepodařilo postavit se v čelo dostatečně velikého vojska, jež by mohlo Mongoly přemoci.

	
Hádží Rahím se stal písařem.

	Od onoho večera v Buchaře, kdy Mahmúd Jalvač zachránil Hádžího Rahíma před meči mongolské stráže a dovolil mu držet se cípu jeho štědrosti, derviš ho všude následoval a za dervišem následoval jako stín jeho mladší bratr Tugan.

	Mahmúd Jalvač se stal hlavním rádcem nového vládce oblasti mávaráannaherské, Čingischánova syna Džagatajchána. Džagataj sám se zabýval více lovem a hodováním, kdežto Mahmúd Jalvač pro něho vybíral daně, počítal skvosty, jež Tataři ukořistili, odesílal do Mongolska dlouhé řady otroků, sestavoval soupisy domů a statků, jež begové opustili, vyhlašoval nové daně a pověřoval jejich sběrem zvláštní výběrčí.

	Vyzýval vesničany k návratu na jejich půdu a k setí obilí a bavlny, slibuje jim, že bývalí begové se na své statky nevrátí a že jim již nebudou muset platit pachty z pozemků.

	Avšak to všecko říkal jen proto, aby uklidnil rozprchlý lid, aby se vystrašení venkované vrátili ke svým rolím a aby přepadům karavan od toulavých tlup již jednou nastal konec. Potom se ukázalo, že všecky jeho sliby byly pouhým vnadidlem a že místo turkmenských, tádžických a kipčáckých begů se ponenáhlu stali majiteli půdy mongolští princové a chánové a že rolníci, kteří se vrátili, budou muset na ně jako dříve pracovat jako podruzi a odvádět jim skoro celou svou úrodu.

	Mahmúd Jalvač jmenoval Hádžího Rahíma písařem své kanceláře, a tak derviš zanechal na čas skládání libozvučných gazelů a vysedával denně od rána do večera na ošoupaném koberci v řadě ostatních písařů a horlivě sloužil: psal na svém koleně účty, soupisy majetku a rozličné jiné důležité listiny.

	Mahmúd Jalvač neplatil dervišovi žádné služné a jednou mu řekl:

	„K čemu by ti byl plat? Kdo chodí okolo bohatství, tomu se tak jako tak přichytí na ruce zlatý prach…“

	„Ne však na ruce derviše, skládajícího básně,“ odvětil Hádží Rahím. „Na mém starém plášti se nahromadil mnohaletým putováním jen prach cest.“

	Tehdy mu Mahmúd Jalvač daroval nový barevný chalát a přikázal mu, aby si k němu přicházel každý čtvrtek zrána, před posvátným dnem pátečním, pro tři stříbrné dirhemy na chléb, na čaj a lázeň, aby již na úřední listiny nepadal prach, sebraný na nekonečných cestách světem.

	Být někdo jiný na místě Hádžího Rahíma, byl by se považoval za velmi šťastného. Vždyť derviš nyní žil v malém domku, který majitelé opustili, a mohl ho užívat jako svého. Když se vrátil z kanceláře, usedal na schůdek u vchodu před vinohradem, kde se na starých ratolestech nalévalo tolik jantarových hroznů, že by jejich sklizeň zajistila majiteli živobytí na celý rok; vedle stavení rostl tak vysoký platan, že jeho stín padal až na sousední mešitu a chránil před vedrem i domeček dervišův. Vedl tudy též zavlažovací příkop a za večerního chládku Hádží Rahím tu učil svého mladšího bratra Tugana algebře a arabskému písmu.

	Ale Hádží Rahím nevyhledával blahobyt, nýbrž věci neobyčejné, a v jeho srdci řeřavěly uhlíky neklidu. Zanedlouho se již nemohl smířit s prací, kterou denně konal. Každý den přicházely do kanceláře stovky prosebníků, obyčejně se stížnostmi na to, jak Mongolové pokojné obyvatelstvo utiskují; země byla docela v moci nových podmanitelů, kteří si počínali jako vlci v ovčíně.

	Tu si Hádží Rahím řekl: „Dosti již, derviši! Kdo slouží nepříteli vlastního národa, zasluhuje prokletí místo chvály.“ I vydal se k Mahmúdu Jalvačovi s pevným úmyslem, že pravdivě vypoví, co mu sžírá srdce. Zastihl Mahmúda ve veliké palácové zahradě, jak ustřihuje suché větévky vinné révy; nacházel v tom oddech od svých starostí. Mahmúd vyslechl derviše a děl:

	„Ty chceš opustit rodnou matku, pokrytou ranami a vysílenou útrapami?“

	„Nechci sloužit zotročovatelům lidu…“

	„Patrně také mne považuješ za špatného člověka, protože sloužím podmanitelům svého národa? Odpovím ti toto: „Náš velitel, veliký Čingischán, má hlavním poradcem Číňana Liu Čchu-cchaje. Ten vždy bez bázně říká Čingischánovi pravdu. On jediný mu překáží v zbytečném vybíjení celých měst, vysvětluje mu: ‚Jestliže pobiješ všecky obyvatele, kdo bude potom tobě a tvým vnukům platit daně?‘ A Čingischán na jeho slova uděluje milost statisícům zajatců… Stejným způsobem se snažím působit já na Čingischánova syna Džagatajchána, abych zachránil náš muslimský lid před naprostým vyhlazením. Viděls Džagatajovu tvář? Jaké šílené zuřivosti jsou plny jeho oči! Každý den, kdy vyřizuje záležitosti, ukáže na někoho se strašnými slovy: „Alyb-baryn (Chopte se ho!) – a nešťastníka vedou na popravu. Ale já se každodenně snažím přimět Džagataje k slitování.“

	„Zůstanu ve své domovině,“ odpověděl Hádží Rahím. „Dej mi však jenom jinou práci. Nemám již sil, abych pokračoval v psaní seznamu oděvů, pokrytých krvavými skvrnami, a díval se na lidské slzy.“

	„Dobrá, pověřím tě důležitým úkolem.“

	„Poslouchám, pane můj!“

	„Bylo mi řečeno, že vládce severních a západních krajů Džučichán, nejstarší syn Čingisův, jenž dostal údělem severní území Chórezmu, táhne nyní podmanit si je.“

	„Mohu jen odpovědět, že kováři a mědikovci gurgandžští nevydají své město bez boje, jako to učinili obyvatelé Buchary a Samarkandu.“

	„Potřebuji odeslat Džučichánovi dopis, ale na cestě přes Kyzylkumské písky se ukázaly oddíly, jež napadají Mongoly a zabíjejí je. Postavil se prý jim v čelo jakýsi ‚černý jezdec‘ na nádherném vraníku; je prý nepolapitelný. Podniká daleké jízdy, objevuje se neočekávaně v různých končinách Kyzylkumu a hned zase beze stopy zmizí. V obyvatelstvu se šíří pověst, že mu pomáhá sám šejtán.“

	„Tento ‚černý jezdec‘ je jen důkazem,“ pravil Hádží Rahím, „že mezi muslimy se podnes zachovali smělí džigiti.“

	„Dám ti s sebou dopis pro samého Džučichána. Ukryješ při sobě dopis tak, aby jej ani mongolské hlídky, ani ‚černý jezdec‘ nezachytili, sice sebe i mne zahubíš.“

	Hádží Rahím sklopil oči. „Co je to za dopis, může-li zničit odesilatele?“ Pozvedl zraky. Na zlaté obloze západu se rýsovalo spletité listoví révy. Mahmúd Jalvač tu stál nehybně a jako by vnikal pohledem v dervišovy myšlenky. Položil ruku na své dlouhé, stříbrem času protkané vousy a lehký úsměv mu sklouzl po rtech.

	„Já ten dopis Džučichánovi doručím,“ řekl Hádží Rahím, „a nikdo si jej nepřečte. Vydlabu dutinu do své berly, vložím do ní psaní a zalepím ji voskem. Podaří se mi však dostat se až k velikému chánovi? Nyní bojuje chán v Kipčácké stepi, kde se slídivě potulují tlupy a koho potkají, toho zabijí. Podobám se broučku, jenž leze tuhle u tvých nohou po zahradní pěšině. Co se mnou bude, až vyjdu mimo dosah tvé mocné ochranné ruky? ‚Černého džigita‘ se nebojím, ale u první hlídky mě chytí mongolská stráž a rozseká mě na kusy.“

	Mahmúd Jalvač se sklonil, zvedl z cesty červeného broučka a položil si ho na úzkou bledou dlaň. Brouček spěšně doběhl až na konec prstu, roztáhl křidélka a vzlétl.

	„Podoben tomuto broučku pronikneš i ty cestou, kterou tisíce vojínů neprojdou. Zahalíš se opět v svůj starý plášť svatého derviše, vezmeš svého poslušného osla a naložíš na něj knihy. A aby tě nezadržely mongolské stráže, vydám ti zlatou pchaj-cu se sokolem.“

	„Co však mám udělat se svým mladším bratrem Tuganem?“

	„Vezmeš ho s sebou jako svého žáka. A tam v Džučichánově táboře se naučí umění válečnému a stane se zkušeným džigitem. Kéž cesta tvá je prosta nehod!“

	„Buď bez obav, vykonám vše.“

	„Až cestu dokončíš, pak se za mne pomodli; jsem už starý člověk a jsem ti nakloněn.“

	
„Černý jezdec.“

	Hádží Rahím a Tugan se vydali na cestu vpodvečer a připojili se k dlouhé řadě vesničanů, vracejících se s prázdnými košíky z trhu. Poznenáhlu však všichni jejich spolucestující jeden za druhým zabočili stranou ke svým vyhořelým vesnicím.

	Hádží Rahím kráčel stejným, odměřeným krokem a prozpěvoval si ze zvyku arabské písně. Tugan již značně vyrostl. Zpod modrého turbanu – jak se sluší na jinocha – drala se mu dlouhá černá kadeř a spadala na rameno. S cestovním pytlem přehozeným přes záda, opíraje se o dlouhou hůl, snadno vybíhal na pahorky, jež se cestou vyskytly, a dlouho pohlížel do dáli k horám, ztrácejícím se v modrošedém oparu, nebo se rozhlížel kolem ve snaze, aby mu nic neušlo a aby vše pochopil. Žil nyní plným, šťastným životem, jenž se mu zdál obzvláště radostným po oněch těžkých měsících, jež strávil v chmurném, vlhkém podzemí gurgandžského vězení.

	Černý osel stříhal ušima a čile capkal svými pevnými kopýtky. V pytlích na jeho hřbetě byly uloženy knihy a svitky arabských i perských básníků a zásoba jídla na několik dní.

	Někdy se v dálce ukázal obláček prachu a potom se za stromy vynořilo několik mongolských jezdců, v jejichž středu jel vznešený, velitel, „daruga“, nebo kteří střežili zvolna postupující velbloudy s náklady obilí v pytlích. Obyčejně se jeden z Mongolů oddělil od ostatních, rychle se přiblížil k Hádžímu Rahímovi a vzkřikl:

	„Kdo jsi a kam jdeš?“

	Hádží Rahím si mlčky posunul čepici do týla a na čele se mu objevila zlatá destička s vyobrazením letícího sokola, upevněná na tenké obroučce. Tu zdvižená ruka s bičem zvolna klesla a Mongol zvolal: „Bajartaj! Uragš!“ (Na shledanou! Kupředu!), otočil prudce koně a uháněl dohonit svůj oddíl.

	A derviš si stáhl svou špičatou čepici do čela, znova vykročil a začal prozpěvovat novou píseň:

	Nu, cupitej vpřed, můj Bekíre, osle černý,
tím záludným krajem vesele při mé písni!
Vždyť dosti již lidí skonalo na svém loži;
jen zbabělce děsí, krví že písek střísní.

	V pustém místě za pahorkem neočekávaně vyletěli čtyři jezdci a zahradili stezku.

	„Stůjte!“ křičel jeden z nich, stařec s hlubokými vráskami na čele do černa opáleném. „Jak se jmenuješ?“

	„Alláh dejž vám mír, volnost a požehnání!“ odpověděl derviš. „K čemu potřebuješ znát mé jméno?“

	„Poznal jsem tě! Mně neujdeš! Byls písařem muslima Mahmúda Jalvače, jenž se hanebně prodává Mongolům. Pomáhals mu olupovat lid a za to pocítíš hned břitké ostří mého meče.“

	„V tvých slovech jsou dvě kapky čisté pravdy, ale vše ostatní je kalný proud černé lži.“

	„Jakže? Lži?“ zuřivě zvolal stařec a vytrhl z pochvy křivou šavli.

	„Je pravda, že jsem byl písařem u váženého muslima Mahmúda Jalvače, je též pravda, že jsem hoden smrti a že se jí dočkám – neboť kdož jí může uniknout? Nikdy jsem však nikoho neoloupil; já jsem na dlouhé svitky pouze zapisoval, co Mongolové naloupili, a psával žádosti všem, jimž bylo ukřivděno a kteří přicházeli k Mahmúdu Jalvačovi se stížnostmi a prosbami, aby se jich zastal.“

	„Jestli nechceš, derviši, přijít o svou špičatou čepici i s vlastní hlavou hned na místě,“ pokračoval v křiku stařec, „ihned nás následuj a nepokoušej se o útěk.“

	„Vždycky chodím s těmi, kteří mě zvou,“ pravil klidně derviš. „Ale tys mi ještě nepověděl své jméno. Na koho si mám postěžovat Alláhovi, jestliže nás zavedeš do záhuby?“

	„Dříve než tě bude soudit Alláh, budeš souzen mečem perného džigita,“ odpověděl jeden z jezdců. „Před naším velitelem tě již přejdou žerty.“

	Jezdci odbočili z cesty a pustili se přímo k severu, stále hlouběji do rozpálených žlutých písčin. Řídká tuhá tráva, místy keře řídkého tamaryšku a rozprchávající se ještěrky – to vše činilo krajinu ponurou a smutnou. Tugan zašeptal Hadžímu Rahímovi:

	„Opravdu nastává náš konec? Proč jsi jen přistoupil na tuto neužitečnou cestu? Jak tiše jsme žili v Samarkandě!“

	„Nesluší se reptat předčasně,“ odvětil derviš. „Dnešek ještě neskončil a budoucnost je plna nepředvídaných událostí.“ Dlouho šli naši pocestní a stále se ubírali k severu. Nakonec na křižovatce dvou sotva znatelných pěšin se jezdci zastavili. Jeden z nich vyjel na pahorek, dlouho se rozhlížel všemi směry do dálky, potom ukázal na západ a vzkřikl:

	„Rychleji, rychle tamhle! Slunce už zapadá.“

	Již za noční tmy se Hádží Rahím s ostatními přiblížil k jasně plápolající hranici. Byli na dně suché rokliny. Derviš a Tugan měli ruce zkrouceny za zády a smyčky las jim ovíjely krky, aby si zajatci nezamanuli zmizet v temnotě. Stařec, jenž je zadržel, dovedl nyní oba až k ohni a rozkázal jim kleknout. Vedle nich postavili osla.

	U hranice na nevelikém koberci seděl se zkříženýma nohama hubený zamračený Turkmen. V jeho do bronzova opálené tváři ostře vynikaly zářivé kulaté oči. Podle něho na koberečku ležel rovný meč – končar.

	„Kde jsem jen spatřil tohoto hrdého džigita?“ přemýšlel Hádží Rahím, pozoruje Turkmena. „Jistě je to ‚černý jezdec‘!“ Džigit měl na sobě černý čekmen, černou čepici, posunutou do týla, a nablízku stál uvázán jeho vysoký vraník. Kolem hranice seděly asi dvě desítky džigitů v rozedraných šatech, ale s výbornými postříbřenými zbraněmi. Na přivedené zajatce pohlédl chvílemi některý uštěpačně, jiný zlostně.

	Jeden z džigitů složil z černého osla kobercový pytel a vytřepal z něho svazek placek, uzlík rozinek, meloun a kousek kyselého sýra. Potom opatrně položil na zem druhý pytel, v němž byla mouka, a vyprázdnil třetí kobercový pytel. Ukázalo se, že je v něm penál, inkoust, několik knih a svitků a zbrojířské nástroje.

	Džigit s kulatýma očima vzal jednu z knih, chvíli ji obracel v rukou a pak řekl:

	„Zde jsou podle všeho napsány hadísy a poučení, jimiž vousatí tlustí ímámové pletou hlavy svým hubeným a hladovým žákům?“

	„Nikoliv, slavný bojovníku,“ odpověděl Hádží Rahím. „To je kniha o velikém Iskenderovi, dobyvateli světa.“

	„Chtěl bych si něco poslechnout o tom slavném válečníkovi.

	Avšak tobě již nezbývá čas. Brzičko odnese Azrájíl tvou duši.“ Stařec, jenž Hádžího Rahíma přivedl, odvedl osla stranou, beze spěchu vytáhl tenký nůž, který měl za pasem a jakým řezníci obyčejně zařezávají berany, a uchopil hrubou rukou derviše za hrdlo.

	„Hej, dědo, počkej s tím podřezáváním!“ zvolal kdosi. „Vždyť náš náčelník se chce dozvědět, co je psáno v ostatních knihách.“

	Zpola zadušený derviš zachroptěl:

	„V jedné jsou vylíčeny hrdinské činy slavného pardála pouště Kara Burguta, postrachu karavan…“

	„Počkej! Pusť ho, starče!“ děl velitel tlupy a pozorně začal obracet listy knížky a prohlížet si obrázky, znázorňující potyčky vojínů. Stařec odstrčil Hádžího Rahíma a s nadávkami se vzdálil.

	Hádží Rahím se díval na temné nebe s jasně jiskřícími hvězdami, na červené praskající plameny hranice, na kruté obličeje sedících, na pusté písčiny kolkolem a myslil si: „Odkud nám přijde záchrana? Jestliže se nade mnou, tulákem, nikdo nesmiluje, měli by se tito vojíni slitovat aspoň nad chlapcem zbrojířem, jenž vyvázl z temnot šáhova podzemí. Avšak derviš, i když padá do propasti, nesmí klesat na mysli; jeho plášť se může zachytit o výstupek skály, nebo orel, letící mimo, nastaví dervišovi křídlo…“ Ale Tugan vedle zašeptal: „Což nevidíš, že nastala naše poslední hodinka?“

	„Den ještě neskončil,“ odvětil derviš. „Máme před sebou dlouhou noc. Kdo může předem říci, co nám noc přinese?“

	„Černý jezdec“ odložil knihu v žluté kožené vazbě na kobereček před sebe a děl:

	„Do ranního svítání nezbývá mnoho času. S popravou tohoto služebníka nevěřících však nemusíme spěchat. Neposlechneme si toho světoběžníka? Ať nám poví o hrdinstvích některého smělého bohatýra!“

	Tugan šeptl:

	„Což opravdu, tak ponížen a kleče, budeš jim vyprávět? Nepromluv ani slova. Ať nás raději zabijí rázem!“

	„Jen vyčkej,“ odpověděl Hádží Rahím. „Noc je dlouhá a budoucnost může vše změnit…“

	„Tak ať povídá!“ ozvaly se hlasy. „V klícce zpívá slavík lépe než na svobodě.“

	„Nuže poslouchejte,“ začal Hádží Rahím. „Nebudu vám teď vyprávět o Iskenderovi Dvourohém, ani o Rustemovi a Zohrábovi, nýbrž o slavném stepním zbojníkovi Kara Burgutovi a turkmenské dívce Güldžamale.“

	Při jméně Güldžamal náčelník tlupy ostře pohlédl na derviše a udiveně zdvihl obočí. Potom se položil na pravý bok; opíraje se o loket, podepřel si tvář dlaní a planoucíma černýma očima se pozorně, upřeně zadíval na spoutaného vypravěče.

	
Pohádka Hádžího Rahíma.

	Když přecházela rychlým krokem mimo,
dotkla se mne lemem svého šatu.

	Z orientální pohádky.

	„Güldžamal byla chudou pastýřkou v nuzném aule Turkmenské pouště,“ začal vyprávět Hádží Rahím. „Znala mnoho písniček.

	Zvláštní písničku zpívala, když honívala ovečky k napajedlu; jinou písní, klidnou a radostnou, přemlouvala ovečky, aby se pokojně pásly a daleko se nerozbíhaly.

	Avšak jedna z jejích písní zneklidňovala; chmurnými úryvkovitými zvuky varovala zbloudilce, že nablízku je dravý vlk, a ovečky poklidně dřímající v stínu zakrslých křovin rázem vyskakovaly a uháněly tam, kde na pahorku stála Güldžamal s dlouhou holí, a tři huňatí psi se štěkotem pobíhali okolo opozdilých a sháněli stádo do hloučku.

	Všem svým zpěvánkám se Güldžamal naučila od svého děda Korkuda čobana, jenž mnoho let býval pastýřem a přehrával písničky na dlouhé fujaře. Po celý svůj dlouhý život byl chuďasem; dával se najmout za obecního pastýře a stravoval se podle pořadí, přecházeje z jurty do jurty, ačkoliv měl i vlastní jurtu, stejně pokřivenou jako on, na kraji aulu.

	Od té doby, co mu zemřela nejprve žena a po ní dva synové, zabití ve válce chórezmského šáha se svobodnými afghánskými horaly, žil osaměle.

	I přišla k němu jednou jeho dcera, provdaná do vzdáleného tábora kočovníků, s drobounkou holčičkou v náručí a po několikadenní nemoci zemřela. Její tvář byla plna modřin a podlitin. Co ji potkalo, nikdo nevěděl a starý Korkud čoban na otázky odpovídal:

	‚Byla to patrně vůle Alláhova. Ne každé dívce se dostane hodný muž.‘ A zakryl si širokým rukávem vrásčitou tvář.

	Korkud čoban od samého začátku hlídal a opatroval svou vnučku tak, jak by byl pečoval o kulhavou ovečku, a toulaje se se stádem po stepi, nosil holčičku na zádech v koženém pytli, mnohdy s bečícím nemocným jehňátkem.

	Güldžamal ponenáhlu vyrůstala a pak již běhávala po dědově boku; když lehce pískával na fujaru, doprovázívala ho tenkým hláskem a zároveň se psy dávala pozor na jehňata, jež zůstávala pozadu. Ale jakmile Güldžamal vyspěla, Korkud čoban pojednou prohlásil, že už nebude pastýřem, protože se rozhodl od nynějška ležet na plsti u své staré jurty, a místo něho že půjde pást mladé ovečky jeho vnučka. Touž dobou přijela k němu na odřeném oslu jeho stará sestra a ubytovala se u něho v jurtě. Lidé v aulu si začali vyprávět, žě Korkud potkal v stepi šejtána a zaprodal mu vnučku za ženu. Jiní říkali, že děd našel v dávném kurhaně poklad, a ještě ledacos jiného si o něm vymyslili. Bylo však pravda, že se v Korkudově domácnosti pojednou objevil starobylý měděný kotel, že z jurty stoupal stále proužek dýmu a že chudý pastýř každého, kdo přijel, hostil čajem.

	Posléze nastala starci vážná chvíle; dospívající vnučku bylo nutno provdat. A výkupné za takovou nevěstu mohlo naráz člověku vynést velblouda, koně, krávu a berany. Pak bude děd úplně bez starosti; bude jenom líhat na své plsti, pít kumysu tolik, kolik mu bude libo, ve dne se dívat na oblaka a v noci na hvězdičky. Dobytek ohlídají sestra, vnučka a zeť.

	Korkud však s vdavkami své vnučky nepospíchal. Všem, kdo přijížděli Güldžamal někomu namlouvat, stařec stále zvyšoval hodnotu výkupného, takže námluvčí odjížděli bez úspěchu a divili se zištnosti bývalého pastuchy. Jeden mladík se však vždy vrátil a ucházel se o vnučku znova. Byl to známý pardál širokých cest a postrach karavan, zbojník Kara Burgut.

	‚Kdo má dívku opravdu rád,‘ říkal Kara Burgut, ‚ten o kalym nesmlouvá‘. A slíbil, že dá tolik, o kolik starý Korkud požádá. Ale ten v nocích, kdy zbojník přijížděl, nikdy nedal konečnou odpověď a říkal jen, že věc ještě uváží.

	Nicméně šejtán si patrně tropil ze starce šašky, neboť Korkud rázem přišel o velbloudy, koně i berany, které již předem počítal, dívaje se na hvězdy. Do aulu totiž přijeli džigiti samého šáha vybírat daně za minulý, běžný i příští rok. Odehnali mnoho koní a unesli Güldžamal, tvrdíce, že poddaní jsou povinni odvádět všemocnému šáhovi nejkrásnější dívky.

	Za noci přicválal k jurtě Korkuda čobana zbojník Kara Burgut. Proseděl celou noc na kraji plstěné pokrývky a vyptával se podrobně na džigity, kdo jim velel a jaké měli koně, sedla i čabraky. Dlouho a naléhavě na staříkovi vyzvídal a nakonec řekl:

	‚Teď už je všecky poznám třeba v noci a mohu se vypořádat s jednotlivci po řadě i se všemi najednou, i kdyby se přede mnou skryli na dno Chórezmského moře. Také Güldžamal vypátrám a tobě vrátím, děde Korkude, ale potom vystrojíme velkou slavnost, z níž si ji odvedu do své jurty již jako svou ženu. Slíbil jsem ti velblouda, kobylu s hříbátkem, krávu s telátkem a devět ovcí, ale teď ti všeho nabízím devětkrát více, jenom nesmíš přislíbit vnučku nikomu jinému kromě mne.‘

	Kara Burgut vhodil starci do klína jako závdavek měšec stříbrných dirhemů, vyskočil do sedla a zmizel v temnu noci.

	Po těchto slovech se Hádží Rahím, vypravující pohádku, odmlčel a sténaje svalil se na bok.

	„Nu, co se stalo dále? Našel zbojník dívku?“ promluvili džigiti, sedící kolem hranice.

	„Ouvej! Co všecko se nestalo s chrabrým džigitem a jeho krásnou dívkou!“ odpověděl sténaje Hádží Bahím. „Ale já nemohu pokračovat ve vyprávění, protože provazy se mi zařezaly do těla a jsem velmi unaven.“

	„Rozvažte mu pouta!“ poručil „černý jezdec“.

	„A též mému mladšímu bratrovi uvolněte poraněné ruce!“ pravil Hádží Rahím, obrátil se na záda a zavřel oči.

	Starý Turkmen, nespokojeně cosi mumlaje, rozvázal oběma zajatcům ruce. Usadili se na písku pohodlněji a derviš pokračoval:

	„Když za svítání Kara Burgut jel stepí, setkal se s Džaláluddínem, synem samého pádišáha. Při pronásledování jelena jinoch zbloudil a jeho společníci zůstali kdesi vzadu. Vedl za sebou znaveného koně a málem již zmíral hlady a žízní, když spatřil jurtu starého Korkuda čobana. Ten ho pohostinně přijal, nechal ho u sebe odpočinout a nakrmil jeho i koně. Tou dobou jel tudy náhodou i Kara Burgut a vstoupil do jurty. Dlouho pak rozmlouval se synem svého nepřítele, aniž tušil, že je to on. Při loučení mladý šáhův následník pozval Kara Burguta, aby ho navštívil v paláci Tilálí za městem. Teprve teď zbojník poznal, že před ním stojí syn nenáviděného šáha. Avšak zákon pohostinství předpisuje naprostou úctu k hostovi, a tak Kara Burgut se mladého šáha ani nedotkl, naopak slíbil, že ho jistě navštíví.

	Zakrátko Kara Burgut zajel do hlavního města k šáhovu synovi na návštěvu. Avšak tento mladý chán byl v nemilosti; šáh na něho zanevřel za to, že se přátelil s prostými lidmi, že přijímal ve svém paláci za městem i návštěvy pouštních kočovníků, potulných dervišů a poutníků z dalekých krajů. Šáh se bál, že syn snad chystá proti otci spiknutí, a dával stopovat každičký jeho krok. Proto se kolem paláce i jeho sadu skrývaly stráže, pozorující každého, kdo tam vcházel nebo odtud vycházel.

	Když Kara Burgut přijel do paláce Tilálí, princ ho dobrosrdečné uvítal a pohostil bohatým obědem, při němž hudebníci hráli i zpívali starodávné válečné písně. Když pak v noci se Kara Burgut chtěl vydat na cestu, chán mu nabídl, aby u něho zůstal do rána; potom prý mu dá s sebou doprovod stráže, aby bezpečně dojel až na kraj města.

	‚Kdo by se opovážil dotknout se Kara Burguta? Můj meč se neleká dvaceti džigitů, kdyby si umyslili napadnout mě…,‘ děl zbojník a vyšel z branky sadu. Ale tu na něj dopadla pevná rybářská síť, jež mu omotala ruce tak, že ani nestačil vytasit meč. Pádišáhovi džigiti ho odvlekli a dopravili spoutaného do domu soudu a výslechů na mučidlech.

	V noci vrchní náčelník katanů, „kníže hněvu“ Džihánpehleván, začal Kara Burguta vyslýchat; přikládal mu na tělo žhavé kousky uhlí a vyzvídal, proč byl Turkmen v zahradě mladého chána.

	„Šel jsem slíbit begovi, že ukradnu nejlepšího koně ze stád tatarského chána,“ tvrdil Kara Burgut.

	Džihánpehleván ustal nakonec ve výslechu a mučení tvrdošíjného džigita a rozkázal, aby ho odvedli do ‚Věže odplaty‘.

	Kati obklopili vězně těsným kruhem a vedli ho tmou k vysoké věži. A tu mu kdosi znenadání zašeptal do ucha: ‚Vztáhni ruku vpravo a chyť se za železný hák.‘ Zároveň pocítil, že provazy, jimiž měl ruce spoutány, byly přeříznuty neznámým přítelem. Kara Burgut však nedal najevo, že se již může bránit, ale poslušně vešel do věže a stoupal po vysokých, točitých schodech. Nahoře při matném světle pochodně otevřeli neveliké dveře. Když ho do nich strkali, zbojník se jim vzpíral ze všech sil. Tu pochodeň náhle zhasla a Kara Burgut uvolněnou rukou snadno nahmátl zprava veliký železný hák. Kdosi vzkřikl: ’0 jednoho psa je méně!‘ a s třeskem přibouchl dveře. Kara Burgut zůstal viset v naprosté tmě, bez opory pod nohama…

	Jak tam Kara Burgut visel, snažil se dostat z provazů i levici, což se mu po delší námaze podařilo; když se pak držel oběma rukama, mohl viset již snáze. Sotva se přiblížilo jitro a prvé paprsky pronikly trhlinami do staré věže, džigit zjistil, že je až pod střechou. Pod ním zela bezedná hlubina, z níž bylo slyšet tlumený ryk; pohybovaly se tam jakési černé stíny a bylo vidět hromady kostí. Jestliže mu nepřijdou na pomoc tajní přátelé, síly mu nepostačí k tomu, aby se na háku udržel.

	„Nu, a co bylo dál?“ ozvaly se hlasy, když Hádží Rahím znova umlkl a zahleděl se lhostejně do plamenů hranice. „Co se stalo s Kara Burgutem a Güldžamalou? Vypravuj rychleji!“

	„Snad byste mohli podat mému chlapci trochu vody a kousek chleba? Také já si potřebuji svlažit hrdlo, vždyť jsem od včerejšího rána nepolkl ani doušku…“

	„Dejte mu placky, sušené hrozny a vůbec vše, co tu mám,“ rozkázal „černý jezdec“. „A ty, derviši, pokračuj; do východu slunce chybí už jen málo…“

	Hádží Rahím vypil zvolna misku kyselého mléka a pak pokračoval:

	„Touž dobou se šáhův syn bezstarostně bavil v sadě pod rozložitým jilmem a krmil své oblíbené hřebce kusy melounu. Tu k němu přistoupil, zakuklen až po oči, jeden z oddaných mu přátel, které měl všude, a tiše mu pověděl, že host z pouště byl hned u zahradní zdi chycen, odveden k náčelníkovi šáhovy stráže a od něho že ho odvlekli do ‚Věže odplaty‘.

	Mladý chán vzkypěl hněvem. Poručil všem svým džigitům vskočit do sedel a připravit se k boji. Se stovkou ozbrojených jezdců Džaláluddín rychle ujížděl do města, rozháněl uliční stráže, jež mu vbíhaly do cesty a dorazil přímo k vysoké staré věži, vedle níž se vykonávaly popravy. Zamračený hlídač vzal strachy do zaječích a džigiti sekerami vylomili vstupní dveře. Džaláluddín vyběhl po schodech na samý vršek věže, ale tam musili vylomit ještě druhé dveře.

	Když je otevřeli, odskočili, vidouce hned za prahem černé prázdno a vpravo u zdi na velkém železném háku visícího člověka. Džigiti ho opatrně sundali a vytáhli na schody. Džaláluddín vzal zapálenou pochodeň a pokusil se popatřit dolů. Z hlubiny hleděly vzhůru jiskřivé oči a ozýval se zlobný ryk. Chán mrštil hořící pochodní. Otáčejíc se, letěla dolů – a tam s kňučením odskočili velcí huňatí lidožraví psi.

	‚Přísahám,‘ děl Džaláluddín, ‚že kdybych se stal šáhem, zachoval bych tyto strašné psy, aby sežrali ty, kdo si tuhle věž vymyslili.‘

	Mladý chán sestoupil z věže a vsedl na koně. Druhý osedlaný kůň byl připraven pro Kara Burguta. Sevřený útvar jezdců se přehnal městem, a sotvaže projeli kamennou branou a před nimi se rozevřela širá dálka nekonečné stepi, Džaláluddín řekl zachráněnému Kara Burgutovi:

	„Nenapadlo ti snad, že jsem tě úmyslné pozval do svého paláce, abys upadl do rukou šáhových katanů? Chtěl bych tě opět pozvat do své zahrady Tilálí, ale obávám se, že by ses zase mohl dostat do spárů těch psovských sluhů kata Džihánpehlevána…“

	‚Takové černé myšlenky jsem neměl. Dovol mi vrátit se do mé rodné pouště. I když jsou tam holé písky, trávy poskrovnu a voda slané příchuti, přece je tam víc volnosti a štěstí než zde, uprostřed krásných paláců, vysokých věží a pevných hradeb.‘

	‚Nebudu tě zdržovat. Chtěl bych ti ještě vyplnit jakékoliv přání; vždyť upadls do neštěstí kvůli mně.‘

	‚Mám jen jednu prosbu. Když na mne moji mučitelé hodili rybářskou síť, odepjali mi můj slavný meč končar. Nedovolil bys mi, abych si na tak dlouho, než odeberu svůj končar onomu chvastounovi, jenž se opovážil jej nosit, vypůjčil lesklou šavli některého z tvých džigitů?‘

	Mladý chán odepjal od svého pasu vlastní šavli, ozdobenou tyrkysem, karneolem i rubíny, a podal ji Kara Burgutovi řka:

	‚Nos ji slavně a tas ji z pochvy jen proti opravdovým nepřátelům našeho národa, nikdy však proti pokojným cestujícím karavan. I tento ušlechtilý vraník, na němž teď sedíš, bude od nynějška tvůj. Na něm se vydáš na výpravu proti nepřátelům domoviny.‘

	‚Měl bych však k tobě ještě jednu prosbu,‘ pravil Kara Burgut.

	‚Jen mluv!‘

	‚Nemohl bys mi povědět – když přece víš o všem, co se děje v šáhově paláci – co se stalo s dívkou z našeho turkmenského kmene? Šáhovi lupiči ji násilím odvezli; říkali, že se dostane do paláce, aby obveselovala letitého šáha.‘

	‚Vím. Pro tuto dívku Güldžamalu kázal šáh postavit zvláštní jurtu v jedné z palácových zahrad. Avšak dívka se ukázala hrdou a vzdornou. Bojím se, že i ji stihne smutný osud všech nepokorných zajatkyň našeho šáha.‘

	‚Děkuji ti, můj velkodušný osvoboditeli!‘ děl Kara Burgut. ‚Budeš-li někdy potřebovat mé pomoci, zavolej mě, přijedu bez meškání, i kdybych se musil prodrat horami a propastmi.‘

	Kara Burgut otočil vraníka a ujížděl do své pouště. Po chvíli však změnil směr a vyjel na cestu, jež vede k nejkrásnějšímu z měst, Samarkandu, tonoucímu v moři zahrad.

	Kůň kráčel zvolna vpřed a jezdec pěl:

	Aj, větřík zpívá pozdravy od mé milé
a takový pozdrav nechá mě chladným stěží!
Nechť za každou skálou vpředu kdes číhá zkáza –
má milá mě všudy oddaně, tiše střeží…

	Kara Burgut jel tak pohřížen v myšlenkách, že málem by ho bylo porazilo několik jezdců, jedoucích tryskem a křičících:

	‚Cestu! Ustupte z cesty! Rychlý posel k pádišáhovi s dopisem do jeho vlastních rukou!‘

	Skupina jezdců pádila v kotoučích prachu a táhla za sebou napjaté laso, jehož konec byl připevněn k hlavě sedla. Posel, přivázaný na koni provazy, i při té divoké jízdě tvrdě spal, kolébal se v sedle a klátil hlavou.

	Bylo zřejmé, že poslův kůň napíná poslední síly, aby doběhl k městské bráně; frkal, oháněl se ocasem a běžel vlastně pro to, že ho vpředu uhánějící jezdci, doprovázející obyčejně šáhova posla od osady k osadě, lasem táhli.

	Pojednou se kůň v plném běhu zhroutil na zem. Jezdci se zastavili, seskákali z koní a pokoušeli se vysíleného, zchváceného koně zvednout, ale marně; z nozder mu vytryskla do prachu cesty krev.

	Jak posel dopadl, tak zůstal ležet. Řekl jenom: ‚Vezu šáhovi důležitý dopis od jeho dcery, kterou povstalci obléhají v pevnostní věži. V Samarkandě se vzbouřilo obyvatelstvo proti šáhovým katům a výběrčím daní. Obyvatelé je zařezávají a kusy jejich těl rozvěšují po topolech. A já teď stejně musím umřít…‘

	Když posel domluvil, podložil si hlavu pěstí a zavřel oči. Kara Burgut popojel k poslovi a pravil:

	‚Svěř mi svou koženou brašnu, odevzdám dopis osobně pádišáhovi do rukou. A ty se tu neválej vedle pošlého koně, raději se polož tamhle do stínu stromu a hezky se vyspi! Vím, že příliš nespěcháš odevzdat ten dopis a že i tebe musili táhnout násilím, protože za »černou«, neblahou zprávu dává šáh posla stít.‘

	‚Také si myslím, že bude lépe, když si zde odpočinu,‘ děl zaprášený posel a podal Kara Burgutovi svou brašnu. Odešel pak stranou, svalil se do trávy pod strom a brzy začal chrápat.

	Kara Burgut si připevnil laso k hlavě sedla, zvolal: ‚Vpřed!‘ a všichni jezdci se znova řítili po silnici k sídelnímu městu šáhovu.

	Tak s doprovodem jezdců Kara Burgut dorazil k vysoké bráně paláce. Před poslem s důležitou zvěstí od pádišáhovy dcery se ihned otevřely všechny dveře. Starý kleštěnec, hřmotě klíči, vedl posla křivolakými průchody a Kara Burgut měl již stanout před hroznýma očima vládce země, když pojednou jasně zaslechl za stěnou dívčí výkřik: ‚Pomoc! Nastal můj poslední den!‘

	Což mohl Kara Burgut nepoznat něžný hlas, nyní naplněný hrůzou a volající o smilování? Vytasil šavli, kterou mu daroval Džaláluddín, máchl jí nad starým vykleštěným klíčníkem a rozkázal mu, aby otevřel dveře. Tygřím skokem vrazil Kara Burgut do komnaty, jež celá byla ověšena neprodyšně koberci. Hledal šáha a chtěl ho šavlí zabít, jsa přesvědčen, že to on si zde dovoluje vysmívat se turkmenské dívce. V komnatě však nespatřil ani člověka; v koutě ležel na hromadě perských šál jen žlutý černě skvrnitý pardál a snažil se drápy rozervat koberec, zpod něhož zněl tlumeně křik.

	Dvěma ranami šavle džigit šelmu zabil a pak odhodil koberec. Před ním ležela téměř nedýchající bledá Güldžamal.

	‚Který lotr mohl pustit dravé zvíře k slabé dívce?‘ vzkřikl Kara Burgut a sklonil se nad tou, k níž se již dlouho obracely všecky jeho skryté myšlenky.

	Tu do komnaty širokými kroky vstoupil šáh. Ve vzteku chtěl džigita, jenž zabil jeho mileného pardála, hned na místě ztrestat na hrdle. Avšak Kara Burgut mu podal důstojně dopis. Šáh, zaražen zvěstí o povstání v Samarkandě a o útoku na jeho dceru, poručil veliteli svých vojsk, aby ihned připravil polní tažení, jež vzbouřence zkrotí a potrestá smrtí; džigitovi nevěnoval již pozornost. I zvedl Kara Burgut Güldžamalu, odnesl ji v náručí do bílé jurty v broskvoňovém sadu a řekl služkám, že nazítří přijedou starci z pouště s čestným doprovodem a odvezou Güldžamalu do jejího rodného kočoviště.

	Na druhý den však starce ke Güldžamale nepustili a vystrčili je z paláce. Oznámili jim, že Güldžamal za to, že ukládala o život velikého pádišáha, byla vsazena do ‚Věže věčného zapomenutí‘, v níž zůstane ‚navěky a do smrti‘…“

	„A zemřela tam?“ otázal se čísi hlas.

	Hádží Rahím, odmlčev se na chvíli, pravil:

	„Nikoli, Güldžamal dosud žije a je zavřena v kamenné věži gurgandžské. Šáhova zlá matka Turkán Chátún přikázala uvěznit ji tam. Ačkoliv tato starucha sama pak uprchla jako zbabělá hyena z hlavního města Chórezmu, bezhlaví soudcové, raísové a hlídači stále se neodhodlávají zrušit rozkaz nenáviděné šáhyně a drží Güldžamalu ve vězení stejně jako mnoho jiných nevinných vězňů.“

	„Vysvětli mi, derviši, odkud tohle všecko víš?“ tázal se „černý jezdec“. „Vždyť to, cos nám zde vyprávěl, není pohádka, ale skutečně se to stalo…“

	„My tuláci po rovinách světa se potulujeme mezi lidmi a slýcháme řeči všelijaké; kromě toho i vítr pouště mi našeptával tu zkazku.“

	„Begové džigiti,“ obrátil se „černý jezdec“ k sedícím druhům, „chystejte se! Za úsvitu vyrazím ke Gurgandži.“

	„Chceš-li se dostat do Gurgandže, pak si pospěš,“ děl Hádží Rahím. „Na Gurgandž ze tří stran útočí synové tatarského chána s ohromnými vojsky. Obkličují město nepřetržitým kruhem a brzy se do něho již nedostaneš.“

	„A ty, derviši, pojedeš se mnou,“ pravil „černý jezdec“. „Dám tobě i tvému spolucestujícímu pár koní a za tři dni budeme u brány Gurgandže. Vy pak, druzi moji, odeberte se do svých táborů a vyčkávejte mé výzvy. Ostatně kdo kromě Alláha může vědět, zdali se k vám vrátím nebo zdali mě Azrájíl odnese do ohnivého údolí?…“

	
Tři synové Čingischánovi 
se znepřátelili pro Gurgandž.

	Čingischán poručil svému nejmladšímu synovi Tulichánovi, aby dobyl a vydal v plen starobylé město Merv, a třem starším synům, Džučimu, Džagataji a Ögödejovi, dovolil, aby se vydali se svými vojsky dobýt Gurgandže, hlavního města chórezmského.

	Všichni Mongolové ovšem toužili zúčastnit se výpravy na toto nejbohatší město muslimských zemí, jež rozesílalo do všech končin světa karavany s jemnými tkaninami, proslulými řetízkovými krunýři a jiným cenným zbožím. Každý účastník útoku na město přivede si odtud alespoň pár koní nebo velbloudů s nákladem hedvábných oděvů, náhrdelníků z rubínů a smaragdů, pohárů a různých jiných vzácných předmětů; kromě toho si každý přižene domů několik dovedných otroků, kteří budou tkát látky a šít boty nebo kožichy, kdežto jejich vlastník bude klidně ležet na koberci přivezeném z války a naslouchat loutnové hře hudce, zajatého rovněž v Gurgandži.

	Takto snili mongolští bojovníci, táhnoucí na sever k břehům řeky Džejhúnu, do bohaté roviny chórezmské.

	Synové Čingischánovi Džagataj a Ögödej chtěli uchvátit Gurgandž dříve, než přijde jejich bratr Džuči, a spěchali, aby tam dorazili první. Vždyť Džučimu měl podle závěti velkého chákána připadnout v držení celý Chórezm i s Kipčáckou stepí.

	Džučichán se zlobil, že otec dovolil jeho bratrům zúčastnit se dělení o bohatství budoucího hlavního města jeho údělu, a proto se rozhodl, že nebude spěchat; zabýval se svým oblíbeným lovem divokých koní a říkal lhostejně:

	„Beze mne tak jako tak Gurgandže nedobudou. Ať si tedy dřív rozbijí čela.“

	Ale závistivý a zištný Džagataj se při svých pitkách zaklínal:

	„Džuči dostal příliš veliký úděl a chce se zmocnit všeho nejlepšího sám. Já však mu Gurgandž nevydám, spíše jej proměním v rozvaliny.“

	Gurgandž, sídelní město dynastie chórezmských šáhů, město nadutých kipčáckých chánů, bohatých kupců, dovedných řemeslníků a otroků různých plemen, prožíval po vpádu Mongolů do Mávaráannahru pohnuté časy.

	Po útěku šáhyně Turkán Chátúny, jež držela krutě město na uzdě, a po odjezdu všech pokrevných příbuzných dynastie šáhů chórezmských, lidnaté hlavní město zůstalo v moci kipčáckých pohlavárů. Každý z nich snil o tom, jak by bylo krásné stát se aspoň na měsíc, aspoň na jediný den vrchním vládcem muslimských zemí. Avšak zatímco se chánové a begové hašteřili, kipčácký beg Chumar Tegin nečekal, až ho zdvihnou „na bílé plsti pocty“ a sám se prohlásil sultánem chórezmským. Všichni se mu bez námitek podrobili a šedovousí ímámové se za něho začali vroucně modlit.

	Nový vládce Chórezmu Chumar Tegin především projevil svou moc horlivým podporováním islámu; rozkázal vyhledat a potrestat ve věži ty, kdož nechodili denně k modlitbám do mešit. Po celém městě počali chodit raísové s ozbrojenými hlídkami, zaváděli pořádek holemi a trestali málo nábožné.

	Nový sultán jmenoval hlavním velitelem městské stráže svého pokrevence Alláhaddína al Hajáti a rozmnožil počet nočních stráží na účet nových daní. Nicméně loupeží v městě vůbec neubylo, zvláště byly vylupovány sklady chleba a rýže. Neklid stále vzrůstal – obyvatelé velikého města se báli, co se s nimi stane, až přibudou strašní mongolští jezdci.

	Sultán Chumar Tegin uklidňoval obyvatelstvo tím, že ústy hlasatelů a ímámů tvrdil, že Mongolové ke Gurgandži vůbec nepřitáhnou, že se již nasytili vyloupením Buchary, Samarkandu a Merv a že se již chystají vytáhnout zpět do stepí.

	Město Gurgandž žilo zdánlivě svým dřívějším životem; stejně vždy zrána azánčové z výšek minaretů vyzývali pravověrné k modlitbě, stejně si na tržišti kupci sedali za své rozložené zboží a lákali kupující, ba i chodci procházeli v stejných nepřetržitých zástupech úzkými uličkami, avšak obchodní a živnostenský život města každý dnem odumíral.

	Kupci si stěžovali, že obchod upadá a v některých krámech ustal téměř úplně. Zájemci se pouze vyptávali na ceny, ale nic nekupovali, ačkoliv ceny zboží klesly již o polovinu.

	Jenom potraviny stoupaly stále v ceně a obyvatelé města spěšně nakupovali mouku, jáhly a sušené hrozny, protože předvídali, že dovoz ustane.

	Když se scházeli na křižovatkách, šeptali si:

	„Tataři jsou už blízko. Blíží se s velkými silami. Oblehnou naše město. Hradby máme vysoké a pevné, tedy obléhání potrvá dlouho. Ale až sníme všechny berany a koně, co bude potom? Kam se má našinec ukrýt, kam utéci?“

	Různé pravdě nepodobné pověsti znepokojovaly i potěšovaly obyvatele města:

	„Džaláluddín sebral vojsko o pěti stech tisících mužů. Již táhne ke Gurgandži. Porazil velké vojsko Tatarů na hlavu, oni pak utekli na východ…“

	Druzí říkali:

	„Tataři se budou nějakou dobu točit okolo města, ale dobýt je se jim nepodaří. Což je vůbec možno zmocnit se Gurgandže? Odtáhnou tedy na sever. Staří lidé to dávno vědí…“

	Z města začaly odcházet karavany velbloudů. Místo velikých nákladů však jim visely po obou stranách hrbů koše a z nich vyhlížely ženy a děti, odjíždějící k Turkmenům do Mangyšlaku. Současně přijížděly do města jiné karavany koní, velbloudů i oslů; to na nich spěchaly ukrýt se za pevnými, vysokými zdmi Gurgandže rodiny vznešených begů, prchající ze svých usedlostí.

	Z trhu počali mizet prodavači placek; pekárny se zavíraly. Ceny beranů a koní stoupaly, dokonce za obyčejného osla se žádala cena, jež se do nedávna platila za dobrého koně.

	Mongolové se objevili před městem náhle, za bílého dne. Zprvu nikdo ani nechápal, co se stalo. K jižní bráně přihnali kočovníci stádo dobytka. Toto stádo beranů a krav se zastavilo u mostu přes průplav, zatímco hlídači přijímali od pastýřů poplatek za vpuštění do města.

	Pojednou se z kotoučů bílého prachu, zvířeného dobytkem, vynořilo na dvě stě jezdců, neobvykle oděných a nepodobajících se ani Turkmenům, ani Kipčákům. Tito jezdci na nevelikých, ale rychlých koních začali vytahovat k sobě do sedel berany i odhánět ostatní skot a pustili se s pastýři do hádky a rvačky.

	Potom jezdci porubali několik pastevců, kteří se s nimi hádali, a docela beze spěchu, chvílemi hvízdajíce a práskajíce biči, odháněli stádo od města pryč; přešli po mostě přes veliký průplav a zvolna se vydali dále.

	V městě se strhl poplach. Sultán Chumar Tegin poslal tisíc Kipčáků, aby drzé lupiče dohonili a přivedli je živé k němu, aby je dal potrestat na hrdle.

	
Kara Končar hledá 
konec pohádky.

	Tvou chůzi nádhernou jsem dychtiv spatřit,
znova a srdce v oběť dám za žvatlání tvých úst.

	Z perské písně

	Vyhýbaje se utkání s Mongoly, Kara Končar se protloukl přes písčiny k řece Džejhúnu. V dáli se časem ukazovaly protáhlé řetězy mongolských oddílů. Všechny se pohybovaly na sever ke Gurgandži. Někdy musil Kara Končar uhnout zpět do písčin, dělat dlouhé zajížďky a vyptávat se kočovníků, kteří pobíhali v strachu po Kyzylkumu, neboť odevšad se valili Mongolové.

	S Kara Končarem jeli dva slunečním žárem zčernalí Turkmeni ve velikých beranicích – stále zachmuřený chlapec a bradatý derviš.

	V noci při slabém svitu poloviny měsíce se pocestní protloukli nepozorováni k břehu široce rozlité řeky. Prošli po kančí stezce vysokým rákosím a octli se u vody. Několik velikých, neohrabaných lodic s vysoko zdviženými příděmi plulo mimo. Bylo v nich vidět lidi, koně a berany. Na volání a prosby, aby pocestné vzali k sobě, lidé z lodic odpovídali: „Alláh vám pomůže, my tu nemáme místa.“

	Z jedné lodice však zaznělo:

	„Pravověrný neopustí pravověrného v tísni!“ a kormidelník zamířil s plavidlem ke břehu. Svolil, že všecky doveze až do Gurgandže.

	„Kolik žádáš za dopravu?“ otázal se Kara Končar.

	„Eh, co bychom o tom mluvili! Dnes peníze, věci ani skot nemají ceny; všecko je popleteno. Tys teď v neštěstí, já rovněž; můj dům je zničen a rodina vyvražděna. K čemu a pro koho bych sháněl peníze? Jen poplujte se mnou!“

	Pevná veliká lodice pobrala pocestné i jejich koně a rychle vyplula dále, kymácejíc se v kalných vlnách širokého Džejhúnu. Občas se na pravém břehu ukázaly mongolské jízdní hlídky. V takových chvílích se lodice držela blíže levého břehu. Po čtyřech dnech vjela do širokého průplavu, jenž přetínal Gurgandž ve dvě části: staré město, ohrazené vysokými zdmi, a předměstí, jehož stavení se skrývala v morušových sadech.

	Kara Končar vyňal z opasku kožený měšec, zatáhnutý šňůrkou, odpočítal deset zlatých dinárů a položil je na širokou dlaň majitele lodice.

	„Nevím, zdali se s tebou náhodou ještě jednou shledám. Pověz mi aspoň své jméno.“

	Kormidelník se usmál a postrčil si červený turban do týla:

	„Říkají mi Kerím Gulám a jsem kovářem. Tebe však znám, třebaže jsi mi neřekl své jméno. Tvůj vraník s lehkýma štíhlýma nohama a s labutím krkem může patřit jen tomu, o němž se již vypravují pohádky a zpívají písně. Budeš-li se zde rvát s pohany, přihlásím se do tvé družiny.“

	Kara Končar ho již neposlouchal. Zahleděl se pozorně do dáli, odkud se na druhé straně průplavu blížil oblak prachu.

	Brzy bylo vidět koňské hlavy a kipčácké jezdce, skloněné k hřívám. Křičeli, švihali koně biči a zároveň se z dálky nesl tlumený hluk a řev chraptivých hlasů.

	Vpředu jel člověk na velikém bělouši. Potácel se v sedle, div že nespadl. Na bílém turbaně a žlutém chalátě měl krvavé skvrny; též kůň byl zbrocen krví a v šíji mu trčel dlouhý šíp.

	Kipčáci proletěli po mostě jako vítr.

	„Jsou již blízko, jsou nám v patách!“ dolétaly jejich zoufalé vykřiky.

	U městské brány zadržel Kara Končar svého vraného hřebce, jenž se při pohledu na uhánějící koně rozohňoval a tančil.

	Kipčáci vletěli do brány a za nimi vjel i Kara Končar se svými druhy. Vrata se s táhlým skřípěním zavřela a hlídači je zastrčili těžkými kládami.

	Jeden z jezdců se zastavil u stráže a vyprávěl:

	„Nový sultán Chumar Tegin nás poslal, abychom zadrželi dvě stovky Mongolů. Odehnali náš dobytek. Když nás zahlédli, nechali uloupené stádo stádem a práskli do zaječích jako poplašené krysy. Kdo však mohl tušit, že nám chystají léčku a záhubu! U zahrady Tilálí naletěly na nás ze zálohy asi dva tisíce těch zběsilých pohanů. Obklíčili nás ze všech stran, zasahovali nás z dálky dlouhými šípy, sráželi jezdce z koní a koně pochytali. Všichni naši nejstatečnější vojáci při tom zahynuli. Hle, to je vše, co zbylo z našeho oddílu! Proč jen nás sultán poslal na takové jatky?“

	„A proč jste si toho prasečího sultána zvolili?“ zvolal Kara Končar.

	Kdekdo se ohlédl, kdo že se to opovážil takhle se vyjádřit o sultánovi.

	Ale Kara Končar křičel dále:

	Alláh a zbabělost vyhnali z Chórezmu zlou fenu, vladařku Turkán Chátún, i s celou smečkou jejích příživníků. Utekl i šáh Muhammad s tlustým zadkem – a teď jeho mršinu rvou psi! A když bouřlivé větry vymetly celou tu smečku šakalů, vy jste se rozhodli zvolit si nového zahradního strašáka – Chumar Tegina! Řádný hospodář by mu nesvěřil ani stádo olezlých kozlů, vy však jste z něho udělali náčelníka vojsk a sami jste mu svěřili obranu města!… Jste plemeno otroků, nemůžete žít bez holí!“

	Oba džigiti, druhové Kara Končarovi, zarazili proud jeho výmluvnosti:

	„Tiše, Kara Končare! Vždyť jsou tu okolo Kipčáci a ti jsou se šáhem z téhož rodu. Pojďme odsud!“

	Vojáky i hlídače u brány slova „černého jezdce“ zprvu takřka zbavila řeči.

	„Co je to za smělého džigita? Ale vždyť má pravdu! Cožpak se Chumar Tegin dříve nějak vyznamenal v boji, cožpak vynikal nezištností a moudrostí? Všecka jeho moc je z toho, že se vláčel jako ohon za šáhyní Turkán Chátúnou. S takovým sultánem jsme ztraceni.“

	Kara Končar jel zvolna hlavní ulicí Gurgandže a vrhal nevlídné pohledy černých očí na zástup valící se proti němu. Svým společníkům pravil:

	„Vydejte se na tržiště a vyhledejte tam Merdánovu čajovnu. Každý ho zná. Tam na mne počkejte. Teď pojedu sám.“

	Polovina krámů na bazaru byla zavřena a v těch, kde ještě ležely kupy hedvábí a jemných vlněných tkanin, prodavači již zákazníky ani nepřivolávali. Pouze seděli zarmouceně v kroužku a uvažovali, co bude dál.

	„Jestliže nepřátelé město oblehnou, neprodáme ani loket látky. Komu by se zachtělo kupovat, když pohani vtrhnou do města jako zvěř a vezmou si vše zadarmo? Kdyby aspoň naše hlavy zůstaly celé!“

	„Věž věčného zapomenutí“ sousedila s palácem chórezmského šáha a jedním bokem byla obrácena do náměstí. Přijížděje k ní, Kara Končar upíral zraky na neveliké okrouhlé větrací otvory, jež nahrazovaly okna, a myslil si: „Kde, za kterým z těch okének je vězněn můj kvítek pouště? Je vůbec živa? A jestliže je živa, uchovala si líbezné rysy své nevinné tváře, zářivé oči a něžné dívčí ruce? V té strašlivé věži lidé přicházejí o rozum a ženy se proměňují v sešlé stařeny… Možná že i Güldžamal, přikovaná řetězem ke zdi, je již…“ a Kara Končar strnul hrůzou při pomyšlení, koho asi uvidí. Raději smrt, náhlou smrt v boji nežli spatřit ji, světlo svého života, změněnou, šerednou a šílenou…

	U paty věže, na stupních k nízkým železným dveřím, dřímal vousatý hlídač se starou křivou šavlí v klíně. Na koberečku vedle něho leželo několik suchých placek a v dřevěné misce dva černé měděné dirhemy. Špatně se teď příbuzní starají o vězně! Myslí jen sami na sebe. A z větracích otvorů se vysouvaly kostlivé ruce a ozývalo se volání:

	„Vzpomeňte na ty, kdož strádají! Vhoďte kousek chleba těm, kdož jsou zbaveni světla!“

	„Hej starče, přistup blíže,“ oslovil hlídače Kara Končar.

	Stařec procitl, potřásl šedivou bradou a upřel na něho oči.

	„Co chceš?“

	Kara Končar popojel k starci a ten se zdvihl.

	„Vezmi si tento peníz, ale něco mi povíš. Přibylo do vězení mnoho vězňů?“

	„I když mnoho, tebe se to netýká!“

	„Ale dřívějších vězňů zbylo asi nemálo?“

	„Kdo nezašel na špínu, klíšťata nebo hlady, visí ještě na háčku naděje.“

	„Tu máš ještě dinár! Pověz, jsou mezi uvězněnými také ženy?“

	„Máme tu dvě stařeny. Vsadil je sem nový sultán za to, že čarovaly a chtěly na něho nahnat nemoc.“

	„A mladé ženy zde nejsou?“

	„Co na mne tak dorážíš? Kdo jsi? Soudce, velitel katů nebo vrchní ímám mešity? Nesmím se s tebou bavit, možná žes loupežník a chceš osvobodit jiné hrdlořezy. Vezmi si své peníze zpět a zmiz odsud!“

	Kara Končar napřáhl bič a již chtěl hlídače udeřit, když ho náhle čísi ruka zadržela. Ohlédl se. Vysoký stařec v rozedraných šatech a s vlasy až na ramena utkal se planoucíma očima s hněvivým pohledem Kara Končarovým.

	„Neznáš patrně zdejší pořádky, a proto jsi hovořil se starcem takovým způsobem. Odejděme trochu dále a já ti vše vysvětlím. Pohleď, mezitím cos rozmlouval, vyšlo ze vrat již asi deset katanů – sultánových džándárů; všichni se dívají sem a jsou připraveni vrhnout se na tebe… Pojďme co nejrychleji pryč, uposlechni mých slov a pojď za mnou.“

	Kara Končar pobídl koně a jel za podivným starcem. Ten v příční uličce ještě zrychlil krok a zanedlouho zabočil do opuštěné uličky. Tam stanul.

	„Nic se nediv, že jsem tě oslovil. Chodím k vězení již celý rok a svému pánovi, jejž uvrhli do podzemí, nosím chléb. Jmenoval se Mírzá Júsuf a byl letopiscem chórezmského šáha Muhammada. Šáh mu projevoval milost a přízeň. Ale když se stará hyena, Turkán Chátún, stala v Chórezmě ‚velkým mečem hněvu a kopím moci‘, neustrnula se ani nad šedinami a slabostí Mírzy Júsufa a uvrhla ho do sklepení pod věží…“

	„Ale za co?“

	„Za to, že ji v své knize nazval ‚černou skvrnou na plášti mocného Chórezmu‘ a vylíčil všecky její ničemnosti. Donesli jí to svati ímámové. Já nyní chodím městem, vyžebrávám milodary a odnáším je k vězení, a tak bezmocného starce živím. Čekám jen, kdy už vtrhnou do města ti neznámí kočovníci; až budou pobíjet obyvatelstvo a džándáři se rozutekou jako myši, přiběhnu k vězení, vlastníma rukama zaškrtím podlého hlídače a všecky uvězněné pustím na svobodu, s nimi ovšem i starého Mírzu Júsufa. Sám se potom vydám domů.“

	„Máš domov daleko?“

	„Daleko. Jsem ze země ruské, tady mi říkají Saklab, ale naši mě zvou dědem Slávkou.“

	Kara Končar se zamyslil.

	„Pověz mi, begu džigite, koho hledáš?“ pokračoval stařec. „Snad ti budu moci pomoci.“

	„Je ve věži mnoho žen? Hlídač říkal, že v ní sedí jen dvě stařeny.“

	„To ti lhal! Jistě sis povšiml, že vysoko pod střechou věže jsou malé průduchy. Tam jsou neveliké komůrky a v nich je vězněno několik žen ze šáhova harému za to, že byly neposlušné.“

	„Jsou mezi nimi Turkmenky?“

	Stařec chvíli přemýšlel.

	„Já to vyzvím. Hlídač miluje peníze. Třebaže chodí jako trhan, je bohat. Ze všech milodarů pro vězně odevzdává jim sotva polovinu, ostatek si ponechává. Má i dům, zahradu a harém s osmi ženami… Pokusím se ti pomoci. Tamhle, co vidíš stará zahradní vrátka pod stromem, bydlíval můj pán, letopisec Mírzá Júsuf. Nyní opatruji jeho dům a knihy já… Míval schovanku Bent Zankidžu; pomáhala mu opisovat knihy, ale pak odjela do Buchary a zmizela. Tak jsem tu zůstal sám sám…“

	„Věřím ti, děde Saklabe, a nemyslím, že by sis přál mé záhuby. Zítra ráno budu zde…“

	
Máme-li Gurgandže dobýt, 
dříve jej musíme zničit.

	Když mongolské vojsko přitáhlo do Chórezmu, nezačalo hned obléhat hlavní město. Nejprve se Mongolové utábořili v osadách v blízkosti Gurgandže a sháněli do svých táborů zajaté vesničany. Oba synové Čingischánovi, Ögödej i Džagataj, se usídlili v paláci Tilálí před městem a jejich vojevůdci – Chadaan, Bogurdži, Tulen Džerbi, Tadžibek a jiní – se spěšně pustili do hotovení obléhacích strojů, metacích praků a pojízdných „želv“. Čínští stavitelé, přivezení z dalekých krajů, slíbili, že zhotoví metací stroje, jež pomohou rychle se zmocnit města.

	Jistou nesnáz působilo, že nebyl nablízku dostatek kamení; neměli, co by metali. Tehdy Číňané navrhli, aby byly nasekány z morušových kmenů hrubé koule a tak dlouho máčeny ve vodě, dokud dostatečně neztvrdnou.

	Před městem se na různých stranách objevily oddíly Mongolů a pouštěly se v boj s oddíly městských jezdců, jež podnikaly výpady z bran; Mongolové pak se rychle dávali na útěk, aby nepřátele znova vylákali a mohli napadnout ze zálohy. Avšak vojíni gurgandžští byli ostražití a vraceli se pod ochranu svých hradeb.

	V čele vojsk v městě stál sultán Chumar Tegin a nejbližšími jeho pomocníky byli Ogul Hádžib (obránce Buchary), Er Buka Pehleván a Alí Durúgí. Při válečné poradě předložil sultán tajně podvržené dopisy Mongolů, v nichž se obyvatelstvo vyzývalo, aby otevřelo brány a spoléhalo na Mongoly, že mu nijak neublíží.

	„Proč bychom se s nimi nedohodli?“ děl sultán. „Lépe bude, zaplatíme-li jim veliký poplatek a ukončíme boj mírem, než kdybychom vystavili všecky obyvatele hrůzám vpádu, řeže a požárů.“

	Ogul Hádžib a jiní namítali:

	„Tys, pádišáhu, asi zapomněl, co Mongolové udělali s Bucharou, Samarkandem, Mervem a jinými městy. Jejich obyvatelé rovněž prosili o milost a odhodili zbraně. Ale Mongolové sebrali nejlepší řemeslníky, poslali je do svých domovů v Mongolsku a ostatní pobili kyji s železnými koulemi.“

	„Musíme zvědět, co Mongolové chtějí.“

	A tak v noci sultán Chumar Tegin s nevelikým doprovodem vyjel z Gurgandže a přijel do paláce, kde Džagataj a Ögödej právě hodovali. Stanul před nimi a složil ruce na prsa jako prosebník.

	„Cos nám přivezl?“ tázal se se smíchem Ögödej. „Kde máš zlaté klíče od bran?“

	„Skláním se před velikostí a mocí vladaře Východu Čingischána a chci mu sloužit, jako mu slouží jiní begové.“

	„My potřebujeme město Gurgandž, a ne takové přelézavce jako ty!“ odvětil zamračený Džagataj. „Což můžeme uvěřit jedinému tvému slovu, když jsi opustil svůj vlastní lid a dokonce jsi ochoten jít proti němu? Chopte se ho!“

	Kati popadli Chumar Tegina i všecky, kdož přišli s ním. Servali z nich oděvy, a aniž prolili jejich krev, zpřeráželi jim páteře a pohodili je do rokle. Tam je ještě položivé ohlodávali psi a šakali.

	Když přitáhl se svým vojskem nejstarší Čingischánův syn Džučichán, byl Gurgandž již těsně obklíčen mongolskými oddíly. Aby bylo možno přisunout k hradbám metací stroje, tři tisíce Mongolů a zástup zajatců počali zřizovat most přes průplav. Pojednou z vrat Gurgandže vyletěl oddíl smělých džigitů s Turkmenem Kara Končarem v čele. Napadli znenadání Mongoly a všecky pobili, takže se nahromadil na mostě celý val mrtvol. Takový úspěch dodal obleženým odvahy.

	Tu se Mongolové hnuli k městu se všemi svými vojsky, přihnali před sebou mnoho tisíc pochytaných vesničanů a donutili je zasypávat hradební příkop. Když se to podařilo, bylo již možno přivalit obléhací stroje a zahájit útok na město. Vrhací praky metaly máčené dřevěné koule a „čínské džbány“ s hořící tekutinou. Od ní vzplanul tak silný oheň, že dřevěná stavení zahořela velikým, jasným plamenem, jejž nebylo možno uhasit.

	Nejrozhodněji bojovala ze severní strany vojska Džučichánova. Tam zajatci vykopali pod hradbami podzemní chodbu, Mongolové vtrhli dovnitř města a vkrátku po zoufalé bitce již zavlál na severní strážní věži ohromný bílý prapor syna velikého chákána.

	To vzbudilo závist a zuřivost Džagatajovu. Vrhal na zdi Gurgandže oddíl za oddílem, avšak obránci hradeb projevovali neuvěřitelnou statečnost; sráželi vylézající muže cihlami a polévali je vroucí vodou a horkou smolou, takže spousta útočníků spadla popálena a opařena.

	
Kara Končar 
ve „Věži věčného zapomenutí“

	Kara Končar několikrát přijel k starým vrátkům pod stromem, ale neměl úspěch a se starým Saklabem se nesetkal. Konečně ho však přece uviděl. Stařec nebyl již v hadrech jako dřív, nýbrž v pruhovaném chalátě a na hlavě měl modrou čalmu. Ani ho nebylo možno hned poznat.

	„Promiň mi, smělý begu džigite, že jsem ti nemohl dříve povědět, co jsem se dověděl a udělal. Žalářník najednou ztichl jako zařezaný. Bojí se patrně džándárů nebo je s nimi zajedno. Pokoušel jsem se s ním mluvit tak i onak, vybídl jsem ho též, aby dal vězení čistit, ale tím jsem ho jen dopálil. Když však jsem se mu nabídl, že budu za několik placek denně pracovat v jeho domácnosti, zaradoval se a udělal mě dozorcem nad svými osmi ženami… A když jsem zpráskal jeho zlostnou hlavní ženu, dal mi za odměnu tuhle chalát a starou čalmu…“

	„Co mi tu žvaníš nesmysly o jakýchsi ženách a chalátech!“ rozzuřil se Kara Končar. „Dal jsem ti pět zlaťáků. Cos podnikl? Dověděl ses vše, co potřebujeme vědět?“

	„Ovšemže dověděl. Vždyť i když Nazar bóbó mlčí, což mohou mlčet jeho ženy? Ty již dávno na něm vše vyzvěděly a já jsem to zas vytáhl z nich… V té lidomorně je uvnitř několik komůrek jakoby přilepeno k stěnám, jako vlaštovčí hnízda. Avšak trámy uprostřed věže shnily a podlahy se propadly až do sklepa.“

	„Kéž by byl šejtán nechal propadnout i tebe!“

	„Dostat se k těm komůrkám je velmi nesnadné; musí se lézt po dřevěných žebříčcích, svázaných zpuchřelými provazy. Dříve po nich lezl i hlídač Nazar bóbó, ale teď už i on se bojí…“

	„A kdože sedí v těch komůrkách?“

	„Sedí tam lidé, kteří popudili chórezmského šáha k hněvu. V jedné pak, pod samou střechou, je zavřena mladá Turkmenka…“

	„Řekni její jméno!“ a džigit uchopil starce za rameno.

	„Jmenuje se prý… Güldžamal.“

	„Ihned mě k ní zaveď!“

	„Ale cožpak je to hned možné? Dvě stě džándárů sedí u bran paláce a zalykají se dlouhou chvílí. Čekají, na koho by se mohli vrhnout, a ty chceš vniknout přímo do věže. Tak se sám jen dostaneš do sklepení.“

	„Mlč, duše zbabělá! Jdi k věži a tam na mne čekej. Zanedlouho tam přijedu a všecky vytřepu…“ Kara Končar švihl koně a pustil se cvalem úzkou ulicí.

	Dojel až do oné části města, kde bydlili a pracovali rozliční řemeslníci: kováři, mědikovci, zbrojíři a dovední mistři, vyrábějící řetízkové krunýře, brnění a štíty. Údery nesčetných kladiv o kovadliny naplňovaly vzduch ohlušujícím hřmotem a třeskem.

	Avšak také zde se práce dařila jen zpola. Horlivě pracovali pouze řemeslníci zhotovující zbraně. Neboť komu budou v den zkázy potřebný měděné umývací mísy, džbány nebo nádherné ozdoby na koňské postroje?

	Kara Končar zahlédl tlupu křičících a hádajících se kovářů. Příjezd zasmušilého jezdce vzbudil jejich zvědavost do té míry, že umlkli. Co jen tu chce ten „černý džigit“ na vraníku? I vjel Kara Končar doprostřed tlupy a vášnivě ji oslovil: „Holá, kováři, vy ruce železné a hrudi měděné! Jak dlouho se vám budou chánové a begové ještě vysmívat? Nejprve z vás vysával síly chórezmský šáh Muhammad. Ten ovšem s truhlicemi plnými zlata utekl do Íránu. Za ním naštěstí odtáhla i jeho matka, zlostná hyena. Nyní sultán samozvanec Chumar Tegin přešel k našim nepřátelům a dozajista jim již pověděl, z které strany se hradby Gurgandže dají nejsnáze probourat. Jak dlouho ještě hodláte všemu přihlížet a čekat, až vás nějaký nový sultán opět prodá? Nač čekáte? Pojďte do paláce, rozbijeme to pokálené hnízdo napadrť a zároveň vysadíme železné dveře vězení a vypustíme vězně z jeho sklepení. Nesedí v něm lupiči a vrazi, nýbrž ti, kdo mluvili pravdu sultánovi nevhod.“

	„Půjdeme! Jdeme! Rozbijeme palác chórezmského šáha!“ vzkřikli kováři. „Rozmetáme vězení!“

	„Vezměte s sebou kladiva, berte i kleště, pilníky a vše, čeho je třeba k roznýtování pout. Vezměte vše, abychom vyvedli ze sklepení své umírající bratry.“

	Hrozivý zástup kovářů, zbrojířů, mědikovců a jiných řemeslníků nabral s sebou kladiv, mečů i kopí a zamířil k paláci. Někteří džándáři se jim vrhli vstříc a pokusili se zástup rozehnat. Byli však pobiti a pošlapáni. Zatímco kováři drancovali palác, několik mužů pomáhalo Kara Končarovi otevřít železné dveře vězení. Hlídač Nazar bóbó zde stál svázán; vzlykal a zaklínal se, že se vždycky o vězně staral jako o vlastní děti.

	Kováři brzy vylomili dveře.

	Tugan, jenž přiběhl s nimi, křičel:

	„A teď co nejrychleji dolů do podzemí! Tam zůstali moji druzi, vysílení, osleplí z věčné tmy. Někteří nebudou moci ani vyjít; ochrnuly jim nohy…“

	Několik lidí sestoupilo do ponurého otvoru sklepení.

	Pak začali odtud vylézat vězňové chytající se jeden druhého, v cárech, špinaví, s ostrými dlouhými nehty a s vlasy zchumlanými, jako mívá zvěř. Osleplí mnohaletou tmou, vráželi do sebe hlavami, vše ohmatávali, plakali a smáli se; nevěřili, že jsou opět pod širou oblohou a pod sluncem mezi volnými lidmi.

	„Jděte přes tržiště,“ volali na ně ze zástupu. „Ať kdekdo vidí, jak chórezmští šáhové pečovali o své poddané. Žádejte, aby vám kupci dali čisté košile a šaravary.“

	Kara Končar s plápolající pochodní v ruce vkročil dovnitř věže. Vanulo odtud chladem a vlhkostí. Před sebe strčil polekaného žalářníka, drmolícího modlitby. Ten začal pak vylézat po vratkých schůdkách. Za ním stoupal Tugan a přitom srážel ze dveří zámky. Zbědované ženy v cárech, vysílené a vyhublé, vycházely, vrávorajíce a chytajíce se stěn, a s pláčem sestupovaly dolů.

	Když Kara Končar vylezl až pod střešní klenbu, strážce vězňů se zastavil u železných dveří, jejichž čtvercový otvor byl chráněn železnou mříží.

	„Zde je vězněna ‚navěky a do smrti‘ jedna žena z palácového harému,“ pravil hlídač. „Opovážila se vztáhnout ruku na samého šáha Muhammada.“

	„Proč ještě váháš? Otevři!“

	„Nehněvej se na mne, nejstatečnější bohatýre, ale klíč od těchto dveří je ukryt u pádišáha.“

	„Ty tedy klíč nemáš?“

	„Ne, veliteli můj! Ne, můj nejvyšší Alláhu!“

	„Pak se propadni k čertům!“ a Kara Končar srazil žalářníka. Ten se zoufalým kvilem, narážeje při pádu o zřícené trámy, sletěl dolů a za kňučení a štěkotu poplašených psů zmizel v temnu.

	Kara Končar přiložil oči k nevelikému otvoru ve dveřích. Zahlédl jen útržek starého koberce, osvětlený šikmým paprskem slunečním.

	„Kde je?“ pomyslil si džigit. „Cela je prázdná… Snad již nezahynula?“

	Pojednou se před jeho zraky mihl stín a ukázal se temný obličej. Do Kara Končara se upřeným pohledem vpíjely veliké černé oči.

	Dávno Kara Končar si připravil mnoho krásných slov ze starých písní, ale teď se mu všechna rozprchla jako polekané včely. Mohl ze sebe jen vypravit:

	„To jsem já!“

	Plachý, slabý hlas zašeptal:

	„Osvětli svůj obličej, abych tě mohla poznat.“

	Kara Končar se odklonil a zvedl hořící pochodeň. „Poznávám jizvu přes tvář, kterou ti způsobila tlapa šelmy. Tos ty, jejž nikdo a nic nezadrží.“

	„Odstup ode dveří, hned budeš na svobodě!“

	Kara Končar pozoroval, jak štíhlý stín velmi vyhublé dívky ustoupil nazad a tiše se spustil na útržek pestrého koberce. Sluneční paprsek dopadl na snědé, téměř nahé tělo. Přikrývaly je pouze cáry červené tkaniny a několik šňůr modrých skleněných perel. Veliké, černé oči zíraly chmurně a s napjatou pozorností:

	„Pusť k tomu mne, Kara Končare,“ děl jeden z jeho společníků. „Zbrojíř otevře zámky rychleji než bohatýr Karakumu.“ Kovář vyrazil zámek kladivem a železné dveře povolily. Güldžamal však nevstala a zakrývala se rukama.

	„Celý šat na mně zetlel. Nemohu před tebou vstát.“

	Kara Končar odstoupil a řekl mladému kováři:

	„Nedívej se na tu ženu. Hoď jí svůj čapan, dám ti jiný, hedvábný.“ Obrátil se a vystoupil po úzkých, polorozpadlých schodech na střechu věže.

	Spatřil kolem kotouče dýmu, jež s vířícími jiskrami a ohněm stoupaly k oblakům. Město bylo v plamenech. Kolem městských hradeb se pohybovaly v mračnech prachu oddíly jezdců. Na daleké věži vlála Džučichánova bílá korouhev se sedmi ohony.

	Na plošinu vyšla Güldžamal v modrém turbanu a mužském čápánu, podobná útlému, ztepilému chlapci. Zvedla v ohromení svá zahnutá obočí a zadívala se do dáli.

	„Co se to děje v Gurgandži? Jací strašní lidé to jezdí pod městskými hradbami?“

	„Válka se přivalila až sem,“ odvětil Kara Končar. „Nepřátelé oblehli Gurgandž… Nyní ty i já budeme vždy bojovat vedle sebe. Oheň války a slzy v tvých smutných očích nás spojily.“

	„V této příšerné věži jsem všecko zapomněla a naučila jsem se jen nenávidět. Půjdu s tebou všudy jako rozkacená tygřice – a ne již jako někdejší bezstarostná Güldžamal…“

	Kara Končar však již její slova neslyšel. Zakryl si oči dlaní a zíral skrze ženoucí se chumáče dýmu a prachu stranou.

	„Co to jen ztropili ti šílenci! Pohleď, veliká řeka Džejhún vystoupila z břehů a valí se na nás… Strhuje domy, že se rozpadají jako dětské hračky. Viz ty vysoké topoly; padají s třeskem jako podťaté… Ti tupohlaví, nemilosrdní divoši probourali starodávnou přehradu, jež již po tisíc let zadržovala tok mocné, mnohovodné řeky… Nyní řeka vše cestou zničí, zaplaví a zahubí celé lidnaté město… Güldžamal, musíme bez odkladu prchnout z této staré věže, než se přívalem vod zhroutí a rozdrtí nás…“

	Větší část města byla již zničena neustálými útoky zajatců, které Mongolové honili znovu a znovu. Nicméně se obyvatelé Gurgandže bránili se zoufalou zuřivostí dále. Mongolové dobývali čtvrť za čtvrtí. Poněvadž byli zvyklí bojovat ve volném poli a na koních, postupovali jen stěží úzkými ulicemi, zavalenými troskami hořících stavení; neustávali však v úporných útocích a s jistotou zasahovali obránce dlouhými šípy.

	Nejzuřivěji se bili gurgandžští řemeslníci, neboť věděli, že budou-li zajati, jejich osud je rozhodnut předem: nejdovednější a nejsilnější z nich odešlou Mongolové do své daleké vlasti a ostatní, nehodící se, pobijí.

	Ženy a dívky bojovaly na hradbách a na střechách domů po boku svých otců, manželů a bratrů. A kdykoliv někdo z nich zasažen střelou klesl, ženy bez bázně stavěly před raněné zídku z cihel a hlíny, aby je ochránily před dalšími šípy.

	Obránci Gurgandže napsali jednu z nejvzácnějších stran kormutlivého vypravování o záhubě velikého Chórezmu; jiná města projevila vůči Mongolům většinou slepou důvěřivost, malomyslnost a slabost, a proto skončila neslavně. Okolo Gurgandže však ztratili Mongolové veliké množství bojovníků a kosti padlých tvořily potom celé pahorky, jež po mnoho let bylo vidět mezi rozvalinami.

	Když zbyly nedobyty pouze tři městské čtvrti, rozhodli se utrmácení a ranami pokrytí obránci Gurgandže, že se vzdají. I poslali vybrané osoby k chánovi Džučimu prosit o milost a slitování. Čingischánův syn jim odpověděl:

	„Nač jste myslili dřív? Proč jste neprojevili pokoru, když se moje vojska blížila k městu? Mohl bych teď, když jsem pozbyl tolika nejlepších bojovníků, zakázat svým vojínům, aby se nenasytili vzteku a loupeže? Pro vás nebude smilování!“

	Mongolové vtrhli do dosud uchráněné části města. Některé obránce vzali do zajetí, jiné porubali a všechen majetek rozkradli.

	Na rozkaz Džagataje, který si nepřál, aby se Gurgandž, perla Chórezmu, dostal nejstaršímu bratru, pobořili Mongolové hlavní hráz, rozdělující vodu do celého Chórezmu. Voda ohromné město zatopila a budovy smetla. Místo, na němž město stávalo, potom ještě po mnoho let zůstávalo pod vodou. Kdo se zachránil před Tatary, utonul ve vlnách rozlivší se řeky nebo zhynul pod troskami. Zachovalo se jen několik budov: část starého paláce Keški Achčaku, vybudovaného z cihel, a dvě hrobky šáhů.

	Voda rozbouřené řeky zatopila rovněž několik dalších měst chórezmských a řeka sama změnila svůj tok a dlouhou dobu pak tekla do Abeskunského moře přes písečné pouště.

	V dnech zoufalé obrany Gurgandže byl Hádží Rahím na hradbách mezi bojujícími. Znaje arabské způsoby obvazování a léčení ran, pomáhal trpícím.

	Když se řeka Džejhún nenadále rozlila, Hádží Rahím proseděl dva dny na vysoké cihlové hrobce, mauzoleu šáha Tekeše. Ukázalo se, že v loďce, plovoucí mimo, kormidluje dervišův známý, kovář Kerím Gulám. Ten ho přesadil do své loďky a pak spolu pluli po zvířené vodní hladině, zachraňujíce, koho mohli. Nepodařilo se jim však již setkat se s Kara Končarem a Güldžamalou. Mnohem později Hádží Rahím nejednou slyšel maddáha (lidového vypravěče) vyprávět zkazku o hrdinských činech Kara Končara, jenž honil v Karakumu Mongoly, a o jeho nesmírné lásce k pastýřce Güldžamale, násilně unesené do harému posledního šáha chórezmského.

	Maddáh zakončoval příběh líčením zátopy, jež smetla slavný a bohatý Gurgandž. Do tohoto proudu běsnících vod se dostal Kara Končar. Někteří lidé spatřili, jak zoufale zápasil s vlnami, aby zachránil Güldžamal, a jak oba zmizeli v bouřlivých vlnách… Na jednom místě, kde opadlá voda odhalila výšinu, našli dvě těla; Güldžamal a Kara Končar leželi tu vedle sebe a jeho mohutná dlaň svírala drobnou ručku Turkmenky…

	Maddáh končil zkazku poučením: „Láska z opravdové náklonnosti, to je láska, jež nekončívá jinak než smrtí…“ Když se však při těchto slovech dívky rozplakaly, maddáh říkal: „Lidé, kteří mnoho vědí, mi vyprávěli také něco jiného; že totiž zvěst o smrti Kara Končarově ve vlnách není pravdivá. Vyplul prý z proudu řeky na svém vraníku a zachránil i Güldžamal. Odvezl si ji do nitra pouště Karakumu do své jurty blízko studnic Bala Išem. Tam prožili šťastně ještě mnoho let, což přeji i vám všem!“

	
Hádží Rahím 
u mladého Bátúchána.

	Nepohrdej slabým mládětem;
možná že je to mládě lví.

	Arabské pořekadlo

	Hádžímu Rahímovi se s námahou podařilo projít mezi řádícími mongolskými houfy a dorazit do tábora Džučichánova. Zlatá destička se sokolem, kterou si derviš upevnil vpředu na své vysoké čepici, jej ochránila a přivedla až k bílé jurtě vladaře severozápadního ulusu (údělu) veliké říše mongolské. Hádží Rahím slyšel, že Džučichán, nejstarší syn hrozného Čingischána, byl ze všech osob obklopujících mongolského nejvyššího vládce jediný, kdo se opovažoval přít se s ním. Avšak říkalo se také, že Čingischán svému prvorozenci nedůvěřuje a neustále ho podezřívá z pokusů o spiknutí. Právě proto prý ho jmenoval správcem nejvzdálenějšího, nejzazšího ulusu, kde větší části zemí mělo být teprve dobyto. Čingischán řekl tehdy synovi: „Odevzdávám ti všecky země na západě, až tam, kam může vstoupit kopyto mongolského koně.“ Na nízkém trůně v bílé jurtě s nohama pod sebou seděl Džučichán. Vysokou postavou, medvědími způsoby a chladným pohledem nazelenalých očí připomínal otce. Od bezvousých Mongolů se lišil dlouhými kníry a úzkou černou bradou. Koňské žíně, uměle vpletené do vousů na bradě, přecházely v tenký cůpek, jejž měl Džučichán přehozený za pravé ucho. Dav prosebníků, klečící před trůnem a schýlený až k zemi, pokorně čekal na milost velikého vládce; byli v něm chánové, ulemové, kupci i prostí Chórezmané.

	Hádží Rahím hlasitě opakuje „já hú, já hakk!“ kráčel přes záda prosebníků. Když došel až k Džučichánovu trůnu, zastavil se a opřel o svou berlu.

	Džučichán se zahleděl upřeným, posupným pohledem na derviše a otázal se:

	„Oč žádáš, kipčácký šamane?“

	Hádží Rahím vysvětlil, že přináší vlastnoruční list velikého vezíra Mahmúda Jalvače.

	„Proč tak pozdě? Dlouho již čekám na ten dopis.“

	„Byl jsem v obleženém městě Gurgandži.“

	„Tos byl tedy zajedno s mými nepřáteli!“

	„Ano. Jako lékař jsem pomáhal raněným.“

	Hádží Rahím odstranil z konce berly vosk, jímž byl zalepen otvor, a vytáhl svinutý lístek papíru s rudou pečetí. Džučichánův písař rozvinul lístek, nahlédl do něho a podivil se:

	„Jsou na něm napsána všeho všudy tři slova: Tomuto člověku věř!“

	„To je jasné a úplně to stačí,“ děl Džuči. „Přiveďte mého syna Bátúchána!“

	Noukeři odběhli a po chvilce se vrátili. Před nimi poskakoval chlapec asi devítiletý s nevelkým lukem a třemi červenými šípy. Vytrhoval se z rukou dvěma staříkům, kteří se marně snažili ho vést. Doběhnuv před Džučichána, hoch navyklým pohybem padl na kolena, dotkl se čelem koberce, vyskočil a zadíval se na přítomné zářivýma hnědýma očima.

	„To je můj syn Bátúchán!“ pravil Džuči, hledě úkosem na chlapce. „Požádal jsem svého oddaného Mahmúda Jalvače, aby mi poslal učeného mírzu, jenž by naučil mého syna číst, psát a mluvit oním jazykem, jímž se dorozumívají moji noví poddaní, obyvatelé Chórezmu. Dokážeš být takovým učitelem?“

	„Mohu chlapce naučit číst knihy turkmenské, perské i arabské a učiním to s radostí,“ odpověděl Hádží Rahím. „Jenom neumím vykládat posvátné knihy tak, jak to dělají ímámové v mešitách. Zabývám se knihami, v nichž se líčí cestování světem a jež pojednávají o tom, co je dobro a zlo, láska k rodné zemi a povinnost každého člověka…“

	„Toť užitečné a dobré!“ řekl Džuči. „Takový učitel pomůže sedrat z mého synka kůži stepního divocha a udělat z něho vládce národů. Bátú, buď poslušen svého nového učitele! A tobě, mírzo, dovoluji bít mého syna holí…“

	Hoch se odvrátil.

	„Bude-li mi vypravovat o bohatýrech a vojnách, budu ho třebas poslouchat.“

	Hádží Rahím chlapci odpověděl:

	„Povím ti o výbojích řeckého vojevůdce Iskendera Dvourohého. Tento panovník byl ještě docela mlád, když dobyl mnoha zemí, jejichž vládci měli více zbraní, pokladů i vojska než on; a přece je Iskender porazil…“

	Chlapec se obrátil k dervišovi a zvědavě si ho začal prohlížet.

	„Jakým způsobem dosáhl Iskender takových vítězství?“ otázal se Džučichán.

	„Říká se, že když se na to ptali Iskendera samého, prý odpověděl: ‚Nikdy jsem neutlačoval poddané v dobytých zemích…‘“

	Džučichán pohlédl na svého synka.

	„Můj otec, jediný a největší Čingischán, dobyl poloviny světa a Iskender Dvourohý zas druhé poloviny. Co zbude dobýti tobě, Bátúcháne?“

	Hoch bez rozmýšlení odvětil:

	„Vezmu Iskenderovi všecky jeho země!“

	Od toho dne Hádží Rahím zůstal v táboře Džučichánové jako učitel jeho syna Bátúa. Obíral se s ním několik let až do náhlé smrti Džučichánovy z rukou tajně poslaných vrahů. Při lovecké štvanici hnal se Džučichán za jelenem a v rákosí se vzdálil od svých noukerů. Stěží ho pak našli. Ležel tam – oběť mongolské zvyklosti – s přelomenou páteří. Tajemní vrazi zmizeli a nebyli vypátráni. Šeptalo se, že je poslal sám Čingischán. Džuči byl ještě živ, když ho našli, ale nemohl ze sebe vypravit ani slova, ba ani hnout rukou. Jen oči jeho se dívaly smutně a posupně, dokud je nezamkl navěky.

	Právě tou dobou přijel proslulý vojevůdce bahatur Sübétej, vracející se z výpravy na západ. Posadil si chlapce Bátúchána k sobě do sedla a řekl:

	„Tady by tě čekal stejný konec, jaký stihl mého velitele Džučichána. Pojedeš se mnou do Číny, kde se naučíš válečnickému umění. Vychovám tě jako vlastního syna a udělám z tebe vojevůdce.“

	Když se rozloučil s Bátúchánem, stal se Hádží Rahím znovu osamělým světoběžníkem. Tuze truchlil pro svého mladšího bratra Tugana, jenž mu zmizel při povodni v Gurgandži. Zahynul tam Tugan? Nebo se snad zachránil z vln řeky i před meči Mongolů? Potlouká se snad v jiných krajích jako člověk svobodný, nebo otrok? O tom všem Hádží Rahím stále přemýšlel a vyčkával dne, kdy se s bratrem znovu setká.

	Hádží Rahím prošel mnohými městy a všude se vyptával očitých svědků na žalostné dny, jež prožily národy Chórezmu za vpádu sveřepých Tatarů. Vyprávění lidí hodných důvěry si zapisoval a nakonec se rozhodl sepsat celou knihu o Čingischánovi, o tom, jak nabyl moci a jak si usmyslil, že si podmaní celičký svět, i o tom, jak tam, kudy se přehnali Mongolové, všecko zahynulo a proměnilo se v pustinu.

	
Část osmá. 
Bitva u Kalky.

	… Pohled na ně byl strašlivý a naplňoval hrůzou. 
Neměli vousů na bradě, jen někteří měli nad 
rtem a na bradě několik dlouhých chlupů. 
Oči měli úzké a bystré, hlas vysoký a ostrý. 
Jejich tělesná konstrukce byla silná a 
dožívali se dlouhého věku.

	Kirakos, arménský dějepisec v 13. století.

	
Rozkaz Čingischánův.

	V jarním měsíci safáru (dubnu) roku Draka (1220) povolal k sobě Čingischán dva velitele vojsk, osvědčené v zdařilém plnění těžkých příkazů: starého jednookého bahatura Sübéteje a mladého Džeba.

	Oba neprodleně přibyli do hedvábné jurty „vládce otřásajícího světem“ a padli na plstěný koberec před zlatým trůnem. Čingischán seděl na patě levé nohy a objímal rukou pravé koleno. Z jeho kulaté lakované čepice s velikým smaragdem visely ohony tmavohnědých lišek. Zelenýma kočičíma očima zíral chladně na oba schýlené nepřemožitelné bohatýry. „Jediný a Největší“ promluvil hlubokým, chraptivým hlasem:

	„Zvědové mi oznámili, že syn žlutouché feny, chórezmský šáh Muhammad, tajně opustil své vojsko. Ačkoliv za sebou zametal stopy útěku, byl nedávno zpozorován na převozu přes řeku Džejhún. Veze s sebou nesmírná bohatství, nakupená za sto let šáhy chórezmskými. Je nutno zajmout ho dříve, než shromáždí jiné velké vojsko… Dáváme vám dvacet tisíc jezdců. Zjistíte-li, že šáh má tak veliké vojsko, že se budete rozmýšlet, můžete-li se s ním utkat, zdržte se boje… Ale ihned mě o tom zpravte! Tu bych vyslal nojona Tochučara. On sám se jistě vypořádá s vojskem, nad nímž vy dva nebudete s to zvítězit… Myslíme však, že tento náš rozkaz je silnější než všecka vojska Muhammadova. Nevracejte se ke mně, dokud nepřivlečete Muhammada na řetěze! Jestliže se šáh, až ho porazíte, dá s nevelkou družinou na útěk, aby si našel útulek někde v pevných horách nebo temných jeskyních, nebo jestliže před očima lidí zmizí jako lstivý kouzelník, pak proleťte jeho územími jako černý orkán… Ke každému městu, jež se vám podřídí, se zachovejte shovívavě a zanechte v něm nevelkou stráž a správce, jenž nezná úsměvu… Naopak, každé město, jež nastoupilo cestu odporu, berte útokem! Nenechte z něho kámen na kameni a obraťte v něm vše v uhel a popel!… Domnívám se, že splnění našeho rozkazu se vám nebude zdát těžké…“

	Nojon Džebe se vzpřímil a otázal se:

	„Jestliže nám chórezmský šáh Muhammad nějakým zázračným způsobem bude unikat stále dál na západ, pověz nám, jak dlouho se máme za ním hnát a vzdalovat se od tvé zlaté jurty?“

	„Tu se poženete za ním až na samý kraj světa, dokud neuvidíte ‚Poslední moře‘.“

	Bahatur Sübétej, shrbený a křivoboký, zvedl hlavu a promluvil chraplavým hlasem:

	„A co když se šáh Muhammad promění v rybu a skryje se v propasti mořské?“

	Čingischán se poškrábal na kořeni nosu a podíval se nedůvěřivě na Sübéteje.

	„Musíte dokázat chytit ho dřív! Dovolujeme vám odejít.“

	Oba vojevůdci vstali a couvajíce ustupovali k východu ze stanu.

	V týž den vyjeli s dvaceti tisíci mongolských a tatarských jezdců na západ.

	
Zpráva „Nejvyššímu.“

	Podle rozkazu Čingischánova jeho vojevůdci nojon Džebe a Sübétej s dvěma jízdními vojsky po dva roky jezdili sem a tam dolinami i horskými roklinami severního Íránu a pátrali po stopách uprchnuvšího vládce Chórezmu, šáha Muhammada. Nemohli však nic najít. Jen z řečí mezi lidem se dozvěděli, že chórezmský šáh, jenž opustil svou vlast a potom byl sám všemi opuštěn, zemřel na osamělém ostrůvku v Abeskunském moři.

	Tehdy si Džebe a Sübétej zavolali Mongola, jenž uměl zpívat starodávné písně o bitvách bohatýrů, a zvolna mu zazpívali svou zprávu „Jedinému a Nejvyššímu“. Přiměli Mongola, aby jejich slova opakoval jedenaosmdesátkrát a potom ho vyslali k Čingischánovi do jeho stanoviště v rovině u města Nesefu, bohaté zelenými lučinami a čistými vodami. Protože jízda po cestách byla ještě nebezpečná (pro možnost přepadů a loupeží hladových tlup uprchlíků z měst, jež Mongolové vypálili), vojevůdci určili k ochraně rychlého posla tři sta spolehlivých noukerů.

	Posel po celou cestu prozpěvoval staré písně o mongolských modravých stepích, lesnatých horách a dívkách Kerülenu, podobajících se rudému plameni hranic; avšak ani jednou nepřezpíval zprávy bahaturů, kteří ho vyslali. Když přibyl do stanoviště velikého chákána a prošel osmi hlídkami osobních strážců a byl též očištěn dýmem posvátných hranic, došel posel k žlutému stanu a zastavil se před jeho zlatým vchodem. Po stranách vchodu stáli dva oři neobyčejné krásy: jeden mléčně bílý, druhý světle hnědý. Oba byli uvázáni bílými žíněnými opratěmi ke kůlům, ulitým ze zlata.

	Ohromen takovou nádherou, mongolský posel upadl tváří na zem a takto ležel tak dlouho, až jej dva siláčtí turgaudové vzali pod rameny, vtáhli do jurty a hodili na koberec před Čingischána. Mongolský vládce seděl na širokém pozlaceném trůně s nohama složenýma pod sebou. S očima zavřenýma a kleče zazpíval posel naučený vzkaz; prozpěvoval vysokým hlasem, jak byl zvyklý pět mongolské byliny:

	Zpráva Nejvyššímu od jeho snaživých noukerů 
bahatura Sübéteje a nojona Džeba.

	 

	Syn bezocasé lišky, chórezmský šáh Muhammad,
skončil život v chatě malomocného.
Jeho hadí zmetek, vzdorovitý Džalál,
proklouznuv přes hory íránské,
zmizel tam beze stopy jako dým.

	Jsme s nimi hotovi. Jdeme teď na Kavkaz.
Budeme se bít s národy, jež potkáme,
vyzkoušíme jejich sílu, spočítáme vojska
a projedeme stepmi Kipčáckými,
kde dopřejeme koním odpočinku.

	Zapamatujeme si cesty, najdeme lučiny
pro tvého koně zlatavého,
aby ses mohl přihnat na západ jak bouře,
srazit pod své koleno celý svět
a přikrýt vše mongolskou rukou.

	Na světě není moci jež by nás zadržela
v našem běhu k „moři Poslednímu“.
Až tam smyjeme zelenou vodou prach z kopyt,
naházíme kurhan nevídaný
z hlav, které jsme zutínali.

	Na kurhaně postavíme balvan,
vytesáme do něho tvoje svaté jméno.
Teprv pak obrátíme koně na východ
a odklušeme zpáteční cestou
znovu k tvé zlaté jurtě.

	Když posel dozpíval, pohlédl poprvé do krutých očí vládce, nedostupného prostým Mongolům. Ohromen padl znovu na tvář. Čingischán tu seděl naprosto klidný a neproniknutelný, s přivřenýma očima, a pokyvuje šedivějící ryšavou bradkou, drbal si holou patu nohy. Shlížel znaveně na posla, ležícího před ním, a řekl jakoby v zamyšlení:

	„Máš věru krk jako divoká husa… Sluší se, abych tě odměnil…“ Pohrabal se v žlutém hedvábném míšku, jenž mu visel po ruce na opěradle trůnu, vyňal kousek uprášeného cukru a vecpal jej mezi chvějící se rty poslovy. Potom chákán děl:

	„Je ještě brzy chválit nojona Džeba a bahatura Sübéteje. Podíváme se, zdali jejich tažení skončí úspěšně… Svou odpověď zašleme po zvláštním rychlém poslu.“

	Pokynem prstu chákán posla propustil. Poručil, aby ho nakrmili a napojili kumysem, rovněž aby důstojně pohostili strážný oddíl, jenž ho doprovodil. Na druhý den poslal všecky zpět, aby dohonili mongolské vojsko, jež postoupilo zatím daleko vpřed.

	Minul rok a o Mongolech, kteří se vypravili na západ, nedošly vůbec žádné zprávy. Jednoho dne řekl Čingischán svému sekretáři Ujguru Ismáílu Chódžovi několik slov a rozkázal, aby zapečetěný dopis, jehož obsah nikdo neznal, odvezl rychlý posel, ověšený rolničkami a se sokolími pery na čapce, což bylo odznakem spěšnosti. Poslovu ochranu svěřil veliteli Tochučarovi s oddílem o deseti tisících jezdců. Řekl mu:

	„Pojedeš až na kraj světa, dokud nenajdeš nojona Džeba a bahatura Sübéteje. Tam posel v tvé přítomnosti musí odevzdat náš dopis bahaturu Sübétejovi přímo do rukou. Nyní zajeli již tak daleko, že se na ně tlačí třiatřicet pobouřených národů. Je čas vysvobodit je.“

	Ještě v týž den se Tochučar se svým oddílem vydal na západ hledat Mongoly, kteří ujeli až na samý konec světa.

	
Pátrání po „Posledním moři.“

	Kupředu, koníci silných noh!

	Před vaším stinem štve národy děs.

	Z mongolské písně

	Jako dva ohromní černí hadi, kteří procitli ze zimního spánku, vylézají zpod kořání starého platanu na lesní palouk a šinou se pěšinami vpřed, hned se vzájemně dotýkajíce, hned se zas rozlézajíce, a kteří nahánějí hrůzu prchající zvěři i ptactvu, právě tak oba tümeny prudkého nojona Džeba i lstivého bahatura Sübéteje, brzy se od sebe vzdalujíce jako dva dlouhé řemeny, brzy zase k sobě stahujíce své hlučící různobarevné houfy koní, udupávaly pole kolem vyděšených měst, zanechávaly za sebou začazené rozvaliny s ohořelými puchnoucími mrtvolami a postupovaly na západ.

	Tento předsunutý oddíl Čingischánových vojsk prošel severním Iránem a zpustošil Chár, Simnán, Kum, Zendžán a jiná města. Mongolové ušetřili toliko bohaté město Hamadán, jehož vládce vyslal k nim předem četné poselstvo s dary: stádem jízdních koní a dvěma sty velbloudů, nesoucích oděvy. Úpornou bitvu vybojovali Mongolové v Kazvíně, kde se uvnitř města obyvatelé zoufale bránili dlouhými noži. Kazvín pak byl spálen.

	Studené zimní měsíce Mongolové strávili v hranicích města Reje. Ze všech končin byla jim posílána stáda beranů, nejlepší koně a velbloudi s náklady šatstva. Tam Mongolové vyčkávali jara.

	Když se pod jarním sluncem zazelenaly stráně íránských hor, Mongolové projeli Ázerbájdžánem. Velké a bohaté město Tabríz poslalo jim cenné dary. Proto přistoupili na mír a prošli mimo, aniž se dotkli města. Mířili na Kavkaz, kde potom přitáhli ke Gandže, hlavnímu městu Harránu. Avšak neodhodlali se zaútočit na toto město; vyžádali si stříbro a oděvy, a když jim to bylo vydáno, pokračovali v cestě do Gruzie.

	Do cesty se jim postavilo silné vojsko gruzínské. Sübétej jel s hlavními silami vpřed, Džebe s pěti tisíci jezdců se ukryl do zálohy. Hned při prvé srážce se Mongolové naoko dali na útěk. Gruzíni zapomněli na ostražitost a hnali se za nimi. Tu se Tataři nojona Džeba na ně ze zálohy vrhli, a Sübétejovi jezdci, kteří se vrátili, obchvátili Gruzíny ze všech stran a pobili je. V tomto boji padlo třicet tisíc Gruzínů.

	Nicméně se mongolské vojsko neodvážilo vniknout do hloubi této země, zpřetínané soutěskami, v nichž žilo velmi bojovné obyvatelstvo. Vojáci říkali, že je jim těsno v kavkazských rozsedlinách, a hledali stepi, kde se mohou koně volně pást. Když vyhladili obyvatele města Šemáhy, zamířili Mongolové k širvánskému Derbentu. Tato pevnost stojí na nepřístupné hoře a kryje průchod na sever. Nojon Džebe poslal k širvánskému šáhu Rašídovi, jenž se ukryl v pevnosti, posla s výzvou:

	„Vyšli ke mně své vznešené begy, abychom sjednali s tebou přátelský mír.“

	Širvánský vládce vyslal deset starců vznešeného původu. Džebe jednoho hrdého bega zabil šavlí před očima ostatních a žádal:

	„Dejte nám spolehlivého průvodce, aby naše vojsko mohlo přejít přes hory. Pak vás ušetřím. Jestliže však se průvodci ukáží nesvědomitými, čeká vás všecky takový konec jako tohoto.“

	Širvánští begové odpověděli, že požadavku nojona Džeba vyhoví. Vyhnuli se Derbentu, převedli mongolské vojsko po horských stezkách a ukázali mu cestu do kipčáckých rovin. Mongolové pak propustili starce prostředníky a sami se pustili dále k severu.

	
V zemi Alanů a Kipčáků.

	Na severním Kavkaze nojon Džebe a bahatur Sübétej vtáhli na území Alanů, kde se z rozlehlých severních stepí shromáždilo mnoho Lezginů, Čerkesů a kipčáckých oddílů Alanům na pomoc.

	Mongolové s nimi bojovali po celý den až do večera, ale síly obou stran zůstávaly stejné a nezvítězil nikdo. Tu Džebe poslal k nejvznešenějšímu kipčáckému chánu Koťanovi vyzvědače a ten mu přečetl takovýto dopis:

	„My Tataři jsme s vámi Kipčáky krev téhož rodu. A vy se proti svým bratrům spojujete s příslušníky jiných plemen. Alani jsou vám i nám cizí. Nuže, uzavřeme spolu nezničitelnou smlouvu, že se nebudeme vzájemně znepokojovat! Za to vám dáme tolik zlata a bohatých oděvů, kolik si budete přát. Ale vy sami odsud ustupte a ponechte nám na vůli, abychom se vypořádali s Alany.“

	Mongolové pak poslali Kipčákům mnoho koní s nákladem cenných darů; a kipčáčtí chánové se dali zlákat dary, v noci Alany zrádně opustili a odvedli svá vojska na sever.

	Mongolské vojsko podniklo na Alany útok, porazilo je, a vydávajíc vše napospas ohni, loupilo a vraždilo vše v jejich osadách. Alanové prohlásili, že se úplně podrobují Čingischánovi, a část se jich připojila k mongolským oddílům.

	Tehdy Sübétej a Džebe, když již neměli v zádech ostré meče Alanů, nenadále odvedli své tümeny na sever do stepi proti kipčáckým ležením. Protože si byli jisti mírem a bezpečím, kipčáčtí chánové s jednotlivými oddíly se předtím rozjeli do svých stanovišť. Mongolové se jim však přihnali v patách, zpustošili všecka hlavní tábořiště Kipčáků a na majetku zabrali mnohokrát více, než dříve vyplatili za zradu.

	Když o vpádu Mongolů uslyšeli ti z Kipčáků, kteří žili daleko v stepi, naložili majetek na velbloudy a utíkali, kam kdo mohl; jedni se skryli v bažinách a druzí v lesích. Mnozí odešli do krajin ruských a uherských.

	Mongolové se hnali za prchajícími Kipčáky po březích Donu tak dlouho, až je zahnali do modrých vod Chazarského moře a tam mnohé utopili. Z Kipčáků zbylých naživu udělali své čeledíny a pastýře, aby hlídali nakradená stáda dobytka i koní.

	Potom Mongolové přešli na poloostrov Chazarský a napadli Sudak, bohaté přímořské město kipčácké. Dříve k němu připlouvalo z cizích krajů mnoho korábů s oděvy, tkaninami a jiným zbožím. Kipčáci dávali výměnou za zboží nevolníky, kožišiny tmavohnědých lišek a veverek a též býčí kůže, jimiž jejich země byla proslulá.

	Když se obyvatelé Sudaku dozvěděli, že se Mongolové blíží, část se jich ukryla v horách a část se nalodila na koráby a odplula přes moře do Trebizontu. Džebe a Sübétej město vyplenili a znovu odtáhli na sever, aby si oddechli v Kipčáckých stepích, kde pak odpočívali déle než rok.

	Rozprostíraly se tam louky bohaté trávou, úrodná pole, zorávaná otroky, i pozemky s melouny a tykvemi; byla tam i tučná stáda velikých krav a jemnorouných beranů. Mongolští vojáci si tyto stepi pochvalovali. Říkali, že zde jejich koně mají stejné pohodlí jako doma na březích Ononu a Kerülenu; nicméně že Mongolům jsou jejich rodné stepi milejší a že by je nevyměnili za žádné jiné stepi. Proto – až dobývání světa bude skončeno – všichni Mongolové budou si přát jen jedno, totiž vrátit se na břeh rodného Kerülenu.

	Džebe a Sübétej se svými oddíly pobyli nedlouho v Šarukani, hlavním městě Kipčáků. V něm byly i kamenné stavby, do poloviny vestavěné do země, i sýpky se skladišti cizozemského zboží, ale nejvíce bylo rozkládacích jurt, v nichž žili jak kipčáčtí chánové, tak i prostí kočovníci. Vždy zjara odtáhli se svými stády z města do stepi a na zimu se zase vraceli do města.

	Jakmile na Chazarský poloostrov přišli Mongolové, zámořští kupci, kteří se báli války, přestali obchodovat se stepí. Vydrancované a spálené město Šarukaň zpustlo a mongolská vojska odtáhla k Lukomorji.

	Tam si Mongolové postavili kureny (kruhy jurt) v nízkých údolích mezi pahorky, aby byly chráněny před větry. Každý kuren se stavěl do kruhu a skládal se z několika set jurt, které vzali Kipčákům. V kurenu se obvykle počítalo tisíc vojínů. Uprostřed každého kruhu stála veliká jurta tisícníkova s vysokým rohatým bunčukem (vojenskou korouhví) z koňských ohonů. K železným kolům u jurt byli opratěmi nakrátko uvázáni osedlaní koně, vždy pohotoví k jízdě, kdežto ostatní koně se pásli v ohromných stádech v stepi pod dozorem kipčáckých čeledínů.

	Mongolské vojsko stále zachovávalo přísné zákony – „Čingischánovy Jasy“. Tábory byl obklopeny trojitým řetězem stráží. Při hlavních stezkách, vedoucích po stepi do země Bulharů, Rusů a Uhrů, se skrývaly polní hlídky. Chytaly každého, kdo jel stepí, a dotazovaly se ho; ty pak, kdo věděli něco nového o sousedních národech, odesílaly k nojonovi Džebovi, kdežto ostatní porubaly.

	Mnozí noukeři měli u sebe v jurtách své mongolské ženy, jež vyjely s výpravou již z daleké vlasti, rovněž ženy a děti zajaté za pochodu. Mongolky se oblékaly stejně jako noukeři; i bylo nesnadné hned je rozeznat. Někdy se ženy zúčastňovaly bitev, avšak obyčejně opatrovaly velbloudy, soumary a vozy, v nichž střežily kořist, získanou při dělení. Dozíraly také na zajatce, označené cejchem majitele, vypáleným na stehně, a přikazovaly jim rozličné práce. Spolu se zajatci ženy dojily klisny, krávy i velbloudice a při delších zastávkách vařily v měděných nebo kamenných kotlích jídla.

	Malinké děti, zrozené na výpravě nebo ukradené cestou, vozili za pochodů na vozech nebo v dvojitých kožených pytlích, jež se přehazovaly přes sedlo, někdy po dvou na soumarech, a také je nosily na zádech Mongolky jedoucí koňmo.

	V stepi, stranou od mongolského tábora, se rozkládal tábor vojenské sebranky různých plemen, jež se připojila cestou k Mongolům. Bylo tu vidět pestré jurty turkmenské, rezavé stany tangutské, černé stany Belúdžů i prosté chýše Alanů nebo jezdců kdovíkterého kmene. Všecky tyto neukázněné houfy, popoháněné Mongoly, byly posílány útočit jako první a po boji sbíraly odpadky kořisti, kterou uchvátili Mongolové.

	 

	
V tatarském táboře 
u řeky Kalky.

	Bahatur Sübétej poručil, aby mu postavili jurtu na vysokém pobřežním hřebeni blízko ústí řeky, líně tekoucí do moře.

	Noukeři, předvídajíce delší zastávku a odpočinek, rádi vyplnili rozkaz velitelův. Dvanáct velbloudů přivezlo několik rozebraných jurt. Na velbloudech přijely též polekané kipčácké zajatkyně v špičatých plstěných čepicích. Na výzvu Mongolů stavěly polookrouhlé kostry jurt, potahovaly je bílými plstěnými pokrývkami, jež pak převazovaly napříč pestrými tkanými pruhy, a při tom zpívaly.

	Sübétej se zamračeně otázal:

	„K čemu hned tři jurty?“

	„V jedné se budeš zahloubávat v myšlenky, v druhé umístíme tvé milé lovecké pardály a bez třetí to přece nejde – do ní jsme pro tebe zavřeli nejkrásnější kipčácké zajatkyně, znalé zpěvu a tance…“

	Sübétej přerušil noukery:

	„Ugga! (Ne tak!) Nechť si v druhé jurtě hlasitě vrčí pardálové, ale v třetí jurtě ať pro mne vaří obědy starý Saklab. Zajaté Kipčačky ať mi na výpravě nepřekážejí. Rozdejte je setníkům!“

	A tak se Saklab s kotli, velikými dřevěnými lžícemi a dlouhým tenkým nožem za pasem usadil v třetí jurtě. Vysokého, hubeného, kostnatého otroka se šedými chumáči vlasů chytili Tataři na cestě u Astrabádu. Noukeři tehdy vysvětlili Sübétejovi: „Tento zajatý staroch je rodem Rus. Býval kuchařem u písaře samého chórezmského šáha Muhammada a usmyslil si utéci do své vlasti. Mluví všemi jazyky a umí připravovat rozličná jídla. Bude ti vařit pilav s mandlemi, čilav se slívami, hrachové kajme, kaj mak ze smetany, halvu a baklávu. Má u sebe málomluvného jinocha jménem Tugan, kterého přijal za syna. Ten bude Saklabovi pomáhat při přípravě oběda.“ Tu se Sübétej dopálil a řekl:

	„Mně postačí starý Saklab, aby mi uvařil. Jiných pomocníků tu nepotřebuji. Kdekdo by rád pomáhal u kotle. Toho jinocha Tugana ozbrojte mečem a ze stáda mu dejte olysalého prašivého koně. Pošlete jej do předsunuté setniny, aby se naučil válečnému umění. Jestliže se stane dobrým bojovníkem, jistě si brzy opatří i dobrého koně, sedlo i pancíř. A bude-li vojákem špatným, v první bitce ho zabijí a nebude ho škoda!“

	U vchodu do jurty s bílým vrškem, obráceného k jižní, mořské straně, seděl na sedelní podušce Sübétej. Dlouho s údivem pohlížel vypouleným okem na šeré neklidné moře, kde i voda, vítr i ryby, ba i ptáci poletující nad vlnami byli docela jiní než v modravých jezerech mongolské stepi. Zdaleka se ke břehu valily jednotvárné vlny a v mlhavém modravú se chvílemi objevovaly bílé plachty cizozemských korábů; plavci se zřejmě báli přiblížit se k zemi obsazené Tatary.

	Byla tu volná step, vysoká tráva a jezírka s plovoucím ptactvem. Kolkolem se pásl dobytek odňatý Kipčákům. Býci byli bílí a dlouhorozí, berani tuční, tlustoocasí, rovněž bílí. I plstěné pokrývky mají Kipčáci bílé, i jurty bílé. Sübétejovi vojíni nyní každý den jedli maso a nedělali zhola nic, jen se povalovali na perských kobercích. Někdy mongolští chánové tisícníci vyjížděli na lov se sokoly nebo pořádali závody a zkoušeli při nich koně – své mongolské i ty, jež uchvátili za výprav: turkmenské, perské, kavkazské a jiné.

	Výše proti proudu řeky Kalky si dal postavit jurtu na kurhanu uprostřed stepi druhý velitel vojsk, nojon Džebe. Vůkol se prostírala zelená rovina. Po ní se táhla k severu step s řetězem strážních kurhanů.

	Ačkoli Džebe a Sübétej byli posláni Čingischánem na západ současně a se stejným úkolem, přece oba vojevůdcové nežili spolu vždy ve shodě; neustále se přeli a jeden se snažil ve skutečnosti dokázat druhému, že chybil. K tomu, že Čingischán vypravil právě tyto dva soupeře, ho vedl lstivý úmysl. Již nejednou tak učinil s jinými svými noukery, že poslal na touž výpravu dva; vždyť soupeři se vždycky snaží vyniknout.

	Rychlý Džebe se na každém pochodu stále dral vpřed. Jeho oddíl se často ocital ve velmi nebezpečných situacích, ale obratně se odpoutával od útočícího protivníka. Když už odevšad hrozila záhuba, objevoval se na scéně Sübétej a nojona Džeba vysvobodil. Zaútočil na nepřítele hustými řadami těžké mongolské jízdy, v níž i noukeři i koně byli pokryti železnými čínskými pláty.

	Vysoký, přímý, nikdy se nesmějící Džebe s jakoby skleněnýma, nehybnýma očima přicházel po boji k Sübétejovi ještě pokryt prachem a potřísněn krví. Seděl u hranice a vysvětloval Sübétejovi, že sám se naprosto nedopustil chyb, ale že nepřátel bylo příliš mnoho. A Sübétej se v duchu smál, že se stal opět Džebovým zachráncem, a navrhoval mu, aby své omyly nevysvětloval, nýbrž aby raději okusil mladého beránka, pečeného na rožni a špikovaného česnekem a pistáciemi – jako u samého pádišáha chórezmského.

	Džebe byl hrdý, sebevědomý a prchlivý. Protože na šedesát kroků zasáhl utíkajícího sysla šípem do hlavičky, myslil si, že se strefí vždycky. Právě pro jeho střeleckou jistotu a prudkost mu dali přezdívku „Džebe“, což značí střelu. Pod tím jménem ho znal ve vojsku kdekdo, ačkoliv jeho pravé jméno bylo jiné. Před bitvou si vždy osobně obhlížel terén, projížděje na vysokém štíhlém koni nebezpečnými vysunutými místy, takže nejednou ho jeho turgaudi (osobní strážci) stěží zachránili od záhuby.

	Sübétej s chumáčky šedých vousů na bradě vypadal staře; nikdo vlastně nevěděl, kolik je mu let. Kdysi v mládí byl raněn do ramene, byly mu přeťaty svaly a jeho pravice od té doby zůstala zkřivena, takže mohl pohybovat jen levicí. Tvář měl přes levé obočí rozťatú, proto bylo jeho vyražené levé oko stále zamhouřené, a pravé, široce rozevřené, jako by provrtávalo každého a vidělo jím naskrz.

	Všichni noukeři ve vojsku říkali, že Sübétej je lstivý a ostražitý jako stará liška s uhryznutou tlapkou a zlostný jako pardál, jenž upadl do pasti na zvěř; jsi-li však se Sübétejem, nemusíš se hrozit nižádného nepřítele a nezahyneš.

	Džebe svéhlavě promýšlel plán cesty, jak dojet až k „Poslednímu moři“, jež oblévá svět. Zprávu poslanou Čingischánovi po zpívajícím poslovi skládal Džebe; Sübétej ho toliko povzbuzoval, a potřásaje hlavou, vysmíval se:

	„Kam až chceš dorazit? Budeš už brzy na místě, z něhož poběžíš zpátky jako sajka a kde tě budu muset zachraňovat naposled?“

	Zvědové dávali pozor v stepi, chytali procházející pocestné, přiváděli je k nojonovi Džebovi a ten je pak vyslýchal: o kmenech, bydlících na západě a na severu, o cestách k nim, o řekách a přechodech přes ně, o krmivu pro koně, o bohatých městech a nedobytných pevnostech, o vojsku, zbraních i o tom, zdali se tamní vojáci umějí dobře bít, strefovat se šípy do naznačeného cíle a jak daleko je k „Poslednímu“, nejzazšímu moři.

	
Tulák Ploskyňa 
v tatarském zajetí.

	Jednou průzkumníci přivedli k nojonovi Džebovi několik příslušníků národa, který do té doby neznali. Tito lidé převáželi na prámech a loďkách pocestné. Byli vysocí, ramenatí, měli široké ryšavé plnovousy a byli oblečeni do ošuntělých ovčích kožíšků, krátkých kožených kalhot a měkkých krpců bez podpatků, převázaných řemínky. Šedivé rysí čepice nosili směle posunuty k uchu.

	„Kdo jste a odkud jste přišli?“ otázal se jich Džebe.

	Jeden z nich, vyšší a rozložitější než ostatní, odpověděl kipčácky:

	„Říkáme si ‚tuláci‘; to proto, že se touláme po stepi. Naši otcové a dědové utekli sem před knížaty, hledajíce svobodu…“

	„Jestliže si nevážíte svých pánů a uprchli jste jim, jste asi zbojníci a poběhlíci?“

	„Nejsme zbojníci a naprosto ne pobudové… Jsme volný lid, svobodní lovci a rybáři.“

	„A kdo jsi ty?“ tázal se Džebe nejurostlejšího tuláka.

	„Říkají mi Ploskyňa. Naši stepní tuláci si mě zvolili vůdcem.“

	Džebe ihned poslal noukery k bahaturu Sübétejovi se vzkazem:

	„Přijeď! Chytili jsme lidi, jakých je nám třeba!“

	Když noukeři přijeli zpět, vyprávěli:

	„Bahatur Sübétej sedí na koberci a vedle sebe má pytlík s boby. Povídal: ‚Nepojedu, jsem zaneprázdněn…‘“

	Tulák Ploskyňa poznamenal:

	„To znamená: Když se ti po někom stýská, dojeď si k němu.“

	Džebe nechal ostatní zajaté tuláky pod stráží a sám s Ploskyňou obklopeným noukery se vydal k Sübétejovi.

	Na hasnoucím brunátném nebi se ostře černaly tři jurty Sübétejovy. Nad nimi se vinuly proužky dýmu a trčely vojenské odznaky – žerdě s koňskými ohony a buvolími rohy. Sübétej seděl v jurtě na hedvábném perském koberci. Ozářen chvějivým světlem hranice, vyndával levicí z pestrého pytlíku boby a pečlivě je stavěl do podivných dlouhých řad;

	„Kdo je to?“ tázal se Sübétej a na okamžik utkvěl vyvaleným okem na Ploskyňovi; pak se zase obrátil ke svým bobům. „Sedni si, nojone Džebe!“

	Džebe usedl na koberec vedle Sübéteje a lhostejně se úkosem díval, co dělá Sübétej. Nikdy nemohl předem uhodnout, co starý lišák s uhryznutou tlapou učiní.

	Tulák Ploskyňa, vysoký a statný, se širokou ryšavou bradou spadávající až na hruď, těkavými pohledy prohlížel jurtu a v duchu cosi odhadoval. Zůstal uctivě stát u vchodu. Hlídali ho dva zbraněmi ověšení Mongolové.

	Džebe, pohlížeje na Sübétejovu ruku, rychle posunující boby, vyprávěl, co slyšel od zajatců, a radil, aby Ploskyňu použili za průvodce.

	„A co teď dělají kipčáčtí chánové?“ přerušil ho Sübétej.

	„Všichni dostali strach,“ odvětil Ploskyňa. „Když se vaši Tataři přihnali do jejich města Šarukaně, kipčáčtí chánové se rozprchli – někteří za ruské hranice, ostatní do bažin.“

	„Kdo z nich utekl k Rusům?“

	„Mnoho jich uteklo, počínajíc nejbohatším z nich Koťanem, také Polovci lukomořští a Toksebičové, Bagubarsové, družina Baštějevova a jiní.“

	Sübétej se odtrhl od bobů a zahleděl se upřeně na Ploskyňu.

	„A kdepak je teď hlavní vojsko Rusů?“

	„Ví sám Bůh.“

	Sübétej se naježil, jeho tvář se zkřivila a otevřené oko zajiskřilo hněvem. Zahrozil hákovitým prstem s okousaným nehtem:

	„Pověz vše, co víš! Nezahlazuj stopy! Sice tě dám položit pod prkna a na ně posadím dvacet noukerů. Zapištíš a zdechneš…“

	„Ale proč bych něco zamlčoval?“

	„Pověz, kde jsou teď ruská knížata? Chystají se Rusové k vojně?“

	„Dovol, abych si to promyslil,“ řekl Ploskyňa, rozkročil se a obrátil oči vzhůru.

	Sübétej vrhl asi dvakrát na tuláka podezíravý pohled a znovu pokračoval v posunování bobů na koberci. Nakonec zasyčel:

	„Poslouchej, ty stepní poběhlíku! Jestliže mi vše řádně povíš, dobrá, dostaneš odměnu. Hleď sem na boby! Vidíš tuhle řadu bobů? To je řeka Don. A tahle dlouhá řada – to je řeka Dněpr. Přistup blíže a ukaž, kde je ruské město Kyjev!“ Ploskyňa udělal krok, ale oba mongolští strážci se na něho vrhli a vytrhli zpod opasků meče. Tu se tulák spustil obezřetně na kolena a dolezl k Sübétejovi.

	„Ano, tak! Rozumím!“ pravil a mračil se. „Tak tohle je náš Dněpr… A tuhle je ústí Dněpru do moře, tam je Olešje. A tahle drobná říčka, to je tedy Kalka, u níž jsme teď. Poslyš však, můj nejjasnější cháne, vždyť Dněpr neteče takhle přímo od severu na jih, ale je jako ohnutá ruka, tvoří úhel. Tadyhle, kde je rameno, je město Kyjev a tam, kde je pěst, je už Černé moře. A kde vyčnívá do stepi loket, je v Dněpru ostrov Chortice, a právě u Chortice, tedy u lokte, se shromažďuje ruské vojsko.“ Ploskyňa přesunul boby tak, že se Dněpr zakřivil v úhel.

	„Jak je daleko odsud do Kyjeva?“ otázal se Sübétej. Vyňal z pytlíku spolu s boby hrst zlatých mincí, vyhodil je na dlani do výše a pak je položil vedle sebe.

	Ploskyňovy oči zazářily chtivostí a olízl si jazykem suché rty.

	„K čemu je ti zapotřebí Kyjeva? Od Kyjeva Rusové nepotáhnou; vždyť do Kyjeva je odsud daleko, tak šest set verst…“

	„Co je to ‚versta‘?“ rozčiloval se Sübétej. „Nerozumím té tvé verstě! Řekni mi, kolik je do Kyjeva denních pochodů jízdmo.“

	„Pojedeš-li odsud až do Kyjeva na jediném koni, dojedeš tam zrovna asi za dvanáct dní. Jestliže však cestou koně vyměníš za čerstvého, budeš tam za šest dní.“

	„Teprve teď začals mluvit jasně.“

	„Avšak Rusové nikdy netáhnou od Kyjeva přímo do stepi. Plaví se lodicemi po Dněpru až k ‚lokti‘, tuhle k tomu záhybu k ostrovu Chortici. Zde se přepraví na druhý břeh a potom se vydají ‚Zalozskou cestou‘, nejkratší cestou semhle na Lukomorje. Tudy jsou to asi tři čtyři dni dobré jízdy koňmo, ale na dvou koních dojedeš i za dva dny.“

	„Za pouhé dva dny?“ podivil se Sübétej. „Že se ve dvou dnech mohou Rusové dostat od Dněpru až sem?“

	„Podívej se, odsud od záhybu u Chortice podnikali naši Rusové často nájezdy na polovecká území. Jestliže se tudy jede bez povozů, lze tu cestu urazit za dva tři dny.“

	Sübétej byl zřejmě spokojen, že dostal zprávy pro něho tak důležité. Plácal se přes koleno, usmíval se a poručil, aby byl podán kumys. Vyptával se Ploskyni podrobně na cesty, na brody na řekách a na vojsko Rusů; též jaké mají koně, jak jsou vojíni vyzbrojeni a zdali se dobře bijí.

	„Ó, ti se bijí náležitě, zvláště válečnými sekyrami, ba i obyčejnými!“

	„A mají ti Rusové mnoho vojska?“

	„Přivedou-li k Chortici své družiny všechna knížata – kyjevští, černigovští, smolenští, haličští, volyňští i ostatní drobnější – pak vytáhne do stepi na padesát tisíc pěšáků, střelců a jezdců.“

	„Mají tudíž Rusové pět tümenů?“ řekl Sübétej a položil pět zlatých mincí k onomu „záhybu“ u Chortice na Dněpru, odkud začínal pochod do stepi. „A kolik jezdců přivedou Kipčáci?“

	„Dost možná že se jich sejde také asi padesát tisíc. Na této straně Dněpru se Kipčáků shromáždilo nesčíslné množství.“

	Sübétej položil dalších pět zlaťáků.

	„Postaví se tedy proti nám pouze deset tümenů Rusů i Kipčáků?“ poznamenal Sübétej a pohlédl na neproniknutelného, nemluvného Džeba. „Pamatuješ, nojone Džebe, s jakým vojskem jsme vytáhli od Černého Irtyše na Chórezm? Nyní ukážeme, zdali jsme dobrými žáky Čingischána ‚otřásajícího světem‘!“

	Ploskyňa, schýlen na všech čtyřech, pokukoval hned na zlaťáky, hned na zamyšlené mongolské chány. Lstivé, zlé jiskry se mu kmitly v očích, když se lísavě otázal:

	„A pročpak, nejjasnější tatarský vojvodo, nepoložíš ještě několik zlaťáků na to místo, kde stojí tvé tatarské síly? Pochlub se, mnoho-li máš vojska!“

	Sübétej zavřel své zakřivené prsty v pěst a udeřil Ploskyňu do tváře.

	„Hleď, tolik je našeho tatarského vojska! A takhle to udělám s Rusy i s Kipčáky!“ Sübétej zlostně shrábl a vhodil do pytlíku s boby všech deset zlatých mincí, jež dříve rozložil. „Všechny je strčím do svého sáčku a pozřu je jako tvaroh.“

	Ploskyňa se dal na ústup:

	„Tak mi aspoň ze své chánské přízně něco poskytni za horlivost!“

	„Ugga! (Ne tak!) Peníze nikomu nedávám. Mně je všichni sice přinášejí, ale já je odesílám svému veliteli, nepřemožitelnému Čingischánovi… Ostatně si můžeš vydělat odměnu. Máš syny?“

	„Mám chválabohu čtyři.“

	„Kde jsou? Daleko?“

	„Sedí u brodů na Donu.“

	„Pošlu pro ně setninu jezdců, zakrátko ti je přivezou. Ty pak přikážeš synům, aby pronikli jako zvědové na ruskou stranu a tam pozorně zjistili, kde leží ruské pluky a kolik jich je. Ať vyzvědí, co ruští vojvodové zamýšlejí, a potom ať se vrátí sem a všechno mi přesně povědí. Já pak pustím tebe i tvé syny na svobodu a dám vám za odměnu stádo kobyl s hřebcem a každému po hrsti zlata. Nuže, co váháš? Proč se rozpakuješ?“

	Ploskyňa si zhluboka vzdychl a řekl:

	„Mně utni, slavný cháne, třebas hlavu, ale mých synů se nedotýkej!“

	Sübétej zasípěl a uhodil pěstí do koberce.

	„Takhle se mnou mluvíš? Hej, noukeři! Odveďte mého váženého hosta do jurty s pardály a postavte k němu trojnásobnou stráž! A Saklab ať ho pohostí dosyta, jako chána…“

	„Mám mu spoutat nohy?“ tázal se jeden z noukerů. „Takový vlk rád uteče!“

	„Nezapomeň ho uctít pevným železným řetězem!“

	
Poplach v Kyjevě.

	Vždyť vy sami jste svými spiknutími přivolali 
pohany do země Ruské, vždyť k násilí od země 
Polovecké došlo pro vaše různice… Zahraďte 
brány před Polovci ostrými šípy – za zemi 
Ruskou, za rány Igora, prudkého Svjatoslaviče!

	Vyprávění o výpravě Igorově

	Prám u levého, stepního břehu dněperského proti Kyjevu byl zrána uchvácen Polovci, kteří tam nenadále přijeli. Naskákali na prám, pohrozili přívozníkům a zabránili jim v útěku. Prám, přeplněný mnoha lidmi, nabral vodu a naklonil se.

	V touž dobu přicválal ke břehu na koni strakatém jako pardál otylý polovecký chán. Doprovázela ho setnina džigitů. Jeden z nich harcoval vpředu a třímal dlouhou žerď s chánským bunčukem s koňskými ohony a měděnými chřestítky, druhý tloukl na tamburínu. Dva pronikavě pískali na píšťaly. Jiný džigit na divokém frkajícím koni práskal bičem a snažil se uvolnit chánovi cestu k přívozu.

	Na břehu vyprávěl vychrtlý uprášený poutník s tlumokem na zádech tísnícím se posluchačům, že všichni Polovci nyní prchají z „Divokého pole“ a za nimi že se žene neznámý národ strašného vzhledu – Tataři. „Tváře mají bezvousé, nosy tupé a každý z nich má rozcuchaný cop jako vědma. Při pouhém pohledu na bezbožné Tatary lidé padají jako mrtví…“

	„Co je to za lid? Pověz nám o něm, poutníku boží; je vidět, žes člověk obeznalý a písmák.“

	Poutník se opřel o dlouhou hůl a začal mluvit:

	„Od východu přijde v nesčíslném množství jakési jedovaté plémě, v naší zemi nevídané, jménem Tataři, a s ním ještě sedmero národů. Tak jako Polovci dosud zajímali a rubali okolní národy, blíží se nyní i záhuba Polovců. Tataři nejenže nad nimi zvítězí a zaženou je, oni je dokonce úplně vyhladí a sami se usadí v jejich zemi…“

	„Odkud jen spadl ten pronárod?“

	„O tom mluví vypravování ve svatých knihách; již biskup Metoděj Patarijský dosvědčuje, že za starých časů řecký král Alexandr Makedonský zahnal pohanský národ Gogů a Magogů na samý kraj země, do pouště egyptské mezi východem a severem. Uzavřel jej horami a poručil mu, aby tam sídlil, dokud nevyprší lhůta. A týž biskup Metoděj pravil, že při skonání času se hory zase rozevřou, a tehdy Gogové i Magogové odtud vyjdou a poplení celou zemi od východu až po Eufrat a od Tigridu až k Pontskému moři – celou zemi kromě Etiopie…“

	„Celou zemi!“ zvolali mnozí v zástupu naslouchajících. „Tedy i naši zemi?“

	Poutník pokračoval:

	„Což nevidíte, co se vůkol děje? To vše jsou znamení, že nastalo skonání času! Ukázala se strašlivá hvězda, rozestírající své paprsky daleko na východ, která znamená novou zhoubu křesťanstva a vpád nových nepřátel… To pohanští Gogové a Magogové vyšli z hor a valí se na nás! Nyní již nastalo zmíněné skonání času. Konec světa je blízko!…“

	Ozvaly se vzdechy a lamentace. Poutník smekl svou plstěnou čepici a posluchači mu do ní začali vkládat preclíky a drobné černé mince.

	Od pravého břehu připluli na velikých vysmolených lodicích družiníci velkoknížete kyjevského. Rozehnali zástup, očistili místo u přívozu a pomohli starému poloveckému chánovi vystoupit na prám. V hedvábném čekmenu malinové barvy podšitém sobolinou, v bílé špičaté kuželovité čepici lemované rezavou liščinou a v šarlatových botách pošitých šňůrami perel stál tu chán důstojné. Rukou v kožené rukavici s „prsty“ se držel za zábradlí a druhou rukou svíral jílec křivé šavle, třpytící se démanty.

	Statný majestátní chán se zdál klidný; jenom jeho oči nepokojně těkaly a vrhaly kosé pohledy na temné vody Dněpru. Vítr se zesiloval, vodní hladina se vlnila a na ženoucích se vlnách se tvořila pěna.

	Chán platil štědře. Přívozníci dostali od něho nemálo hrstí stříbrňáků, a namáhali se proto ze všech sil. Celý den převáželi ohromnou karavanu: vybrané koně, zahalené vyšívanými pokrývkami, strachem řvoucí velbloudy, těžkopádné buvolice s dlouhými rohy, spadajícími jim až na plece, snědé černobrvé cizozemské zajatkyně, přioděné teprve tady na břehu a vyzdobivší se skleněnými perlami a stuhami. To vše se vezlo jako dary velikému knížeti kyjevskému a ostatním ruským knížatům.

	V zástupu se povídalo, že to přijel nejstarší polovecký chán Koťan, majetník statisíců koní, potulujících se po nekonečných rovinách „Divokého pole“ s jeho cejchem: půlkruhovitým otiskem kopyta s dvěma čarami pod ním.

	„Koťan – hlava stepi! On sám může postavit ohromnou válečnou moc. Ne nadarmo jede do Kyjeva. Žene ho tíseň. I ostatní polovečtí chánové vytáhli s celými svými rody na ruskou stranu a nyní přecházejí Dněpr všemi brody i přes narychlo zbudované mosty. Polovecké oddíly vjíždějí do vody koňmo a ve zbroji, kryty štíty a kopími… Dojde snad k něčemu? Nevede je zlý úmysl? Ani veselé písně Polovci již nezpívají. Jak přecházejí ze stepi na naši stranu, je zdaleka slyšet jen písně táhlé jako velbloudí steny…“

	V paláci velikého knížete kyjevského Mstislava Romanoviče se konaly spěšné přípravy k sjezdu mocných i drobnějších knížat. Ke všem byli vysláni rychlí poslové, každý se záložním koněm, aby je svolali k obraně země Ruské.

	Nebylo snadné pro kyjevského knížete přijmout s náležitou poctou návštěvu tak slovutných hostí, neboť každý se dostavil se svými družiníky; čím byl kníže mocnější, tím s větším komonstvem přijel. Knížecí rychtáři přiměli všecky pekaře a řezníky kyjevské, aby napekli pirohy s masitou nádivkou a velké pšeničné pecny a dovezli je do knížecího dvora. Nyní ovšem kyjevský kníže již nemá tu moc, jakou míval před sto lety za času Monomachova. Tehdy ruka velikého knížete kyjevského vládla skoro celé ruské zemi; Kyjev, Perejaslavl, Smolensk, Suzdal, Rostov, ba i daleký bohatý Novogorod patřívaly mu úplně. Tehdy jej poslouchala všechna knížata a Polovci si netroufali se ani pohnout. Ke všem hranicím rozšířil Monomach slávu ruského jména. Ale léta uplynula a rod Monomachův se drobil. Knížata rozdávala města a území svým synům, synovcům i vnukům, takže nyní Mstislav Romanovič vládl Kyjevsku zmenšenému a slabému. Za posledních dvacet pět let vyčerpaly síly Kyjeva pohromy, jež mu způsobila ruská knížata tím, že jak Haličané, Vladimířané a Suzdalané, tak i divocí Polovci, jež si nesvědomitá knížata přizvala, loupili a pálili starobylé sídelní město. Všecka tato neštěstí přivedla knížectví Kyjevské až k poklesu na stupeň nepatrného údělu.

	Nebylo snadné pro obyvatele Kyjeva vzpamatovat se z tolikerých pohrom; mnoho domů tu stálo pobořeno a s vyrvanými okenními rámy i dveřmi…

	A nyní se ze stepi znovu valilo neštěstí. Tentokrát však pohroma spojila nesmiřitelná knížata, hrdá a svéhlavá, po celý život vzájemně na sebe nevražící pro lepší trůn, výnosnější město nebo lidnatější volost. Teď i odedávna nepřátelští Polovci sami přiběhli do Kyjeva projevit svou úctu a prosit o pomoc. Velká tlupa malomyslných a skleslých Polovců seděla tu na bobku před branou knížecího dvora. A když začala přijíždět ruská knížata, Polovci k nim přibíhali, celovali uzdy jejich koní, vztahovali ruce a stále opakovali:

	„Vystrojte pluky! Přijďte do naší stepi a braňte nás! Pomozte nám vyhnat zlé nepřátele!“

	Knížata, každý se svým doprovodem, se shromažďovala na nádvoří knížecího domu; stála tu ve skupinách, přela se, chvílemi si přicházela poslechnout, co kdo mluví, avšak ať je kyjevští rychtáři zvali sebesnažněji, do komnat velkoknížecí mladší družiny se neodebrala.

	Polovecký chán Koťan, hrdý jako vždycky, byl rovněž na nádvoří. Vedle něho stáli jeho stepní rádcové, chmurní a nehybní, ve špičatých kuželovitých čepicích a s obličeji potemnělými od slunce a stepního větru. Starý tlumočník, takto stepní tulák, vysvětloval chánovi, kdo z knížat již přijel, jak se ten nebo onen jmenuje a kdo je obzvláště vlivný a mocný. Když Koťan uvážil, kterým osobám je nutno projevit úctu, přistupoval k nim klátivě a klaněl se, s námahou se dotýkaje prsty země; znova pak se důstojně napřímil, hladil si prošedivělou černou bradu a každému říkal totéž:

	„Prokaž nám pomoc! Buď mi bratrem! Na nás všechny se valí zkáza! Postavíme-li se jeden druhému po bok, jistě záhubu zaženeme. Nepohrdni dárečkem a přijmi ode mne poctu! Na nikoho nezapomínám, všechny chci něčím poctít: povlaky na podušky, koňmi, dobytčaty i otrokyněmi.“

	Slunce již ukazovalo na poledne, ale knížata pořád ještě stála porůznu na knížecím nádvoří a do ochraptění se hašteřila; všechna pokukovala, kdo vejde první do síně mladší družiny knížete kyjevského. Říkalo se, že kníže Mstislav Romanovič ještě kohosi očekává – asi posly od severu, od mocného knížete suzdalského Jiřího Vsevolodoviče, jenž čeká na shromáždění doma ve Vladimíru a nepojede na poradu knížat do zchudlého Kyjeva. A ještě tu není vidět haličského Mstislava Udatného; ten všecky na sněm obzvláště svolával a jeho poslové každého pobízeli: „Neodvratné neštěstí hrozí, přijeďte s větrem o závod!“

	Pak rázem všichni oživli a říkali: „Mstislav Udatný přijel!“ Odstrkovali se zvědavě navzájem lokty a snažili se pohlédnout na knížete, který se proslavil zdařilými výpravami a vítězstvími nad Uhry a Lechy (Poláky).

	Mstislav Udatný vešel krokem na svoje léta lehkým. Zastavil se, vrhl na shromážděné živý pohled černých, pronikavých očí, jako by po někom pátral, a chvíli si pokrucoval dlouhý knír. Vystrojen do boje, byl v pozlacené přílbici, blyštící se v slunečním světle, a v lehkém řetízkovém krunýři se zlatými ozdobami. Červené krzno (plášť) při jeho rychlé chůzi vlálo. Tu zpozoroval v koutě nádvoří chána Koťana a zamířil přímo k němu. Ten chvatně a se vztaženýma rukama postoupil Mstislavovi vstříc. Přitiskli se k sobě rameny a Koťan schýlil hlavu na prsa haličského knížete. Bílá kuželovitá čepice Koťanova upadla do prachu a kdekdo si všiml, že ramena poloveckého chána se křečovitě zachvívají.

	„Pláče! On pláče. Jen ať si popláče!“ šeptalo se v zástupu. „Tihle lotři nasadili mnoha našim lidem otrockou kládu, ať teď sami zakusí, co to jsou hořké slzy sirot. Mstislav má za ženu dceru chána Koťana, proto se za bohatého tchána i horlivě staví!“

	Členové družiny zpravili kyjevského knížete o příjezdu Mstislava Udatného. Nicméně Mstislav Romanovič stále ještě otálel a nevyšel hned na schody před vchodem uvítat svého bratrance – staré účty byly tomu na překážku! A Mstislav odešel s Koťanem do kouta nádvoří a pak tam dlouho spolu stáli a potichu rozmlouvali.

	Pojednou se všichni opět vzrušili a bylo slyšet výkřiky: „Přijeli Suzdalští! Dostaneme silnou pomoc! Jak bychom mohli vytáhnout bez Suzdalanů! Ale ne, to nejsou Suzdalané, to je mladý rostovský kníže Vasilko Konstantinovič.“

	Na nádvoří vešel pěkně urostlý mladý voják. Světlé chmýří sotva pokrývalo jeho bradu. Byl rovněž jako Mstislav Haličský vyzbrojen do boje – v drátěné košili, ocelové přílbě a s dlouhým rovným mečem u pasu. Byl však vystrojen skromně; jeho rudé krzno bylo vyrudlé, na nohou měl kožené střevíce a jeho onuce, ovinuté řemínky až po kolena, byly z prosté, hrubé tkaniny obarvené na modro. Celý jeho oděv byl zaprášen a zablácen; kníže patrně právě seskočil z koně. Vedle mladíka se vlekl stařec s dlouhými, zpola šedými kadeřemi, spadajícími mu až na plece; na jirchovém řemenu, přehozeném přes rameno, mu visely gusle.

	„To je slepý pěvec! Slavný pěvec Ratiboř! Býval vojvodou, nejednou porazil Polovce na hlavu, ale rjazaňský kníže Gleb ho ze záští vsadil do žaláře, dal ho oslepit a tři roky jej věznil. Tam ve vězení Ratiboř začal skládat písně a potom ho pustili. Od té doby se toulá od města k městu a zpívá o příbězích z dávných dob… Jak se zdá, dnes si Ratibora poslechneme!“ Mladý kníže Vasilko všecky obešel s přívětivým úsměvem a úctou k starším knížatům. Ti sami mu chodili vstříc a ptali se ho:

	„Pročpak nejedou Suzdalští? Jsi jejich sousedem; nevíš, proč tu nejsou? Suzdalský veliký kníže Jiří Vsevolodovič je tvým vlastním strýcem; nepřemluvils ho?“

	„Stále jen uvažuje. A zdali přijede – to vám ani čarodějové nepovědí…“

	Na zápraží knížecího domu vyšlo v dvojicích deset družiníků, jeden jako druhý, statní, v pancířích i přílbicích a s krátkými kopími. Sestoupili po stupních a rozestavili se po obou stranách schodů, aby vyčkali knížete Mstislava Romanoviče. Opíraje se o berlu s pozlaceným orlem, kníže zvolna vyšel. Jeho přísné oči s rovnými obočími hleděly znaveně a neradostně. Zlehka vedví rozčísnuté prošedivělé vousy, kříž a zlatá ikonka na prsou, brokátový kaftan a vůbec strnulý vzhled knížete – to vše svědčilo spíše o jeho ponocování v chrámě a nočních modlitbách než o starostech vojenských. Kníže, mírně kulhaje, sestupoval po schodech a na posledním stupni se zastavil.

	„Buďte vítáni, drazí hosté!“ promluvil kníže truchlivým, jakoby starostmi stísněným hlasem.

	Všechna knížata na nádvoří začala křičet najednou; „Proč jsi nás povolal? Máme zachraňovat neotesané Polovce? Kéž by je někdo zardousil! Bez nich nám bude lehčeji. Ať se zachrání sami, my se budeme dívat!“

	Tu vyšel ze zástupu otylý chán Koťan, a batole se na křivých nohou, pospíchal ke schodům. Dotkl se rukou země i zlatem vyšívaného knížecího roucha a pravil:

	„Otče, klaním se ti! Bývals dříve ke mně laskav, rovněž já k tobě. Buď nám otcem! Pomoz nám zahnat zlobný národ chána Čagonise! Ti zlosynové, zvaní Tataři, se potulují a slídí v naší zemi jako vlci. Dnes se zmocnili celé země naší a zítra přijdou k vám a seberou vaši zemi Ruskou. Braňte nás! Nepomůžete-li nám, všecky nás teď porubají a vy Rusové budete porubáni zítra. Musíme se všichni spojit a bránit se vojskem společným.“

	„Nesýčkuj! Plácáš nesmysly!“ bylo slyšet nespokojené hlasy. „Ticho, dovolte mu promluvit! Proč se bez příčiny hašteříte?“ Jiní odporovali: „Polovci jsou naši nepřátelé. Nyní nemají v naší zemi moci ani síly. Všechny je pobijeme a jejich bohatství si rozebereme!“ Nové hlasy, vzájemně se překřikující, slily se v zběsilý hluk. Kyjevský kníže se bezmocně rozhlížel a zdvíhal ruce; křik jen sílil.

	Tu na schody před vchodem vystoupil rozhodný a rychlý kníže Mstislav Udatný.

	„Knížata pravoslavná, poctiví vojvodové i všichni stateční mužové ruští!“ mluvil Mstislav. „Zdali nejsme všichni syny jedné země, svaté země Ruské? Zapomeňme na staré spory, různice a války s Polovci. Stejně jako jsme je bili a brali do zajetí my, i oni nás vypalovali a drancovali… Teď nastaly těžké dny jak pro Polovce, tak i pro nás. Když se blíží nový neznámý nepřítel, bude lépe, spřátelíme-li se s Polovci, než kdybychom s nimi vedli vojnu. Jestliže jim proti bezbožným Tatarům chána Čagonise ihned nepomůžeme, Polovci se jim mohou vzdát a nepřátelské síly tím jen vzrostou.“

	„A co jsou to za lidi ti Tataři? Možná že to jsou vojska nevalná, horší než Polovci. Kolik jich je?“

	„Chán Koťan spolu s Alany proti Čagonisovým Tatarům již bojoval. Říká se, že Tataři útočí všichni najednou a bijí se směle. Přišli zdaleka, až z krajů za Obezy a Železnými vraty. Polovci sami nebyli s to Tatary zastavit, a tak Tataři vyplenili polovecké stany, zajali ženy a zabrali koně, skot i veškerá bohatství Koťana i ostatních poloveckých vojvodů… Teď mají Tataři válečné kořisti již tolik, že nevědí, kam s ní; přežrali se jako pes na zdechlině, proto si na to zboží zřídili veliká skladiště u Lukomorje, na březích Chazarského moře… Jinak jsou Tataři vypraveni jen nalehko; vytáhli na Ruskou zemi koňmo, bez vozů. A jestliže někdo zde říká, že já se nenamáhám pro dobro svaté země Ruské, nýbrž pro svého tchána, nyní ožebračeného chána Koťana, pak říká o mně lež!…“ Slavného knížete Mstislava poslouchal zástup se zatajeným dechem. Ozvaly se jen ojedinělé výkřiky:

	„Ke břehům Chazarského moře je daleko, asi dvacet dní cesty!“

	„Není to poprvé, co se setkáváme s nezvanými hosty! A kníže kyjevský se bude musit s nimi utkat, to ať má na paměti!“ Zástup zahučel, neboť mu bylo známo, že mezi oběma knížaty není bratrské lásky ani stejné vůle, že v nich nepohasla dávná zloba a že je pálí staré účty.

	Pojednou zazněl zpěv. Církevní průvod v brokátových rouších se ukázal v pravý čas, aby utlumil vzplanuvší vášně a spory knížat. Čtyři širokoprsí jáhnové, mávající kadidelnicemi, chlapci s rozžatými voskovicemi, tlustými jako paže, staří protopopové, nesoucí v rukou kovové kříže, konečně metropolita ve velké zlaté mitře, snědý a černobradý Řek, kterého vedli v podpaží dva chlapci – celé toto procesí se přiblížilo za táhlého zpěvu ke schodům před vchodem, a jak se zastavilo, rázem zavládlo ticho.

	Kyjevský kníže přistoupil k metropolitovi, sklonil se, sepjal ruce, políbil starcovu žehnající ruku a tiše zašeptal:

	„Uděl nám poučení, svatý otče! Domluv knížatům, aby byla svorná, laskavá a zapomněla na staré urážky!“

	Metropolita vystoupil na zápraží, požehnal všem třemi směry, a chybně vyslovuje ruská slova, začal přednášet naučenou řeč:

	„Bratři a synové moji rozmilí! Naučte se být zbožnými pracovníky podle slov evangelia! Pobízejte se k dobrým skutkům pro Pána našeho! On pak dejž jazyku vašemu zdrženlivost, rozumu pokoru, tělu sebeovládání a hněvu zmar!…“

	Kníže kyjevský tu stál, mírně skloniv hlavu. Mstislav Haličský se nepokojně ohlédl a zpozoroval rozevřená ústa a v tvářích nespokojenost. Ale metropolita pokračoval:

	„Jestliže něco ztrácíš, pokoř se a nemsti se! Jsi-li nenáviděn a štván, trp! Jestliže tě hanobí, modli se! Pán nám ukázal, že nepřátele máme přemáhat třemi dobrými skutky: pokáním, slzami a almužnou…“

	Mstislav opatrně přistoupil k čtyřem jáhnům a šeptl:

	„Ten Řek přišel o rozum! Všecko popletl! Komu to mluví 0 slzách a o pokání? Vždyť mluví ke knížatům, a ne k čeledi nebo k chánům! Začněte rychle zpívat nějaký žalm nebo chvalozpěv; každý dostanete po beranu!“

	Metropolita chtěl cosi žvatlat dál, ale všech čtvero jáhnů rázem zapělo chvalozpěv; k nim se přidali svými hlubokými i vysokými hlasy protopopové a chlapci. Knížecí rychtáři obklopili udiveného metropolitu a pomohli mu vejít do síně knížecí mladší družiny.

	Na první stupeň schodů vystoupil mladý kníže rostovský Vasilko.

	„Přijel jsem z dalekého severu, od velikého Rostova. Pro dobro země ruské a křesťanstva povím vám toto: Přijeli i k nám nakvap poslové knížete kyjevského Mstislava Romanoviče a naléhali, abychom vypravili pluky a spěchali bránit Ruskou zemi. Přivedl jsem tedy s sebou svou nevelikou družinu, avšak nejmocnější z nás, suzdalský kníže Jiří Vsevolodovič, stále ještě váhá: ‚Dojdou Tataři až k nám do Suzdalu, nebo uhnou stranou?‘ A tady slyším takové řeči: ‚Každý se starejme o svou vlastní hlavu!‘ Svatý metropolita pak pronesl slova vhodná ne pro vojáka, nýbrž pro vetchého starce před smrtí, slova o pokání a slzách… Tichou mírností však nepřítele nezastavíme a neudržíme ruskou zemi…“

	„Správně, správně to řekl Vasilko,“ volalo se ze zástupu.

	„Lid neznámý a sveřepý se rychle blíží na koních. Je nutno čestně vyjít nezvaným hostům vstříc. Je nutno ubránit se jim a oslabit je navždy. Tataři nejsou okřídlení, přes Dněpr nepřeletí, a jestliže přeletí, pak si sednou a my již uvidíme, co Bůh dá…“

	„Uvítáme je meči a válečnými sékerami!“

	„Nechť naše knížata,“ pokračoval Vasilko, „vejdou do síně družiníků knížete Mstislava Romanoviče, zasednou podle starého obyčeje v těsném kruhu na jediném koberci a rozhodnou, zdali máme nekřesťanské nepřátele uvítat slzami a pokáním, nebo vyzkoušenými sekerami a nabroušenými meči!“

	„Správně to řekl kníže Vasilko!“

	„Staniž se tak!“ volali ze všech stran.

	„Ale kdo bude nejvyšším?“ – „Kdo povede pluky?“ – „Já pod velením Mstislava Romanoviče nepojedu!“ křičelo se v jedné skupině. Druhá skupina vpadla:

	„Ať naše vojsko vede Mstislav Mstislavič Haličský! Ne nadarmo ho nazvali ‚Udatným‘, přinese nám úspěch!“

	Dvacet tři knížata vstoupila do síně družiny knížete kyjevského, aby rozhodla, co se má podniknout. Rozvažovala dlouho, ale dohodnout se nemohla. Mstislav Udatný dokazoval, že je nutho napadnout tatarský tábor u Lukomorje. „Zabereme-li skladiště zboží, obohatíme každého z nás; pak nejen kníže, nýbrž i prostý bojovník dostane kořist nemalou.“ Myšlenka o výpravě na Lukomorje se mnohým líbila, ale knížata naprosto nebyla schopna zvolit si jediného vojvodu pro všechny pluky.

	V tu chvíli přiběhl ze stepi jeden z tuláků. Přinesl zprávu, že neznámí Tataři se hustě valí k Dněpru. To urychlilo rozhodnutí, aby vojska táhla proti Tatarům tak, že se přepraví přes Dněpr na „záhybu“ u ostrova Chortice.

	V jednom se knížata shodla: každý kníže potáhne se svým vojskem samostatně a nikdo se nebude plést druhému do cesty. Komu bude štěstí přát, že dorazí k Lukomorji první a že zachvátí tatarský tábor, ten bude povinen s ostatními knížaty poctivě se rozdělit.

	Všichni políbili kříž na znamení, že neporuší přísahu, a kdyby někdo začal vádu proti druhému knížeti, že se všichni postaví svorně proti původci. Potom se vzájemně políbili, přičemž si Mstislav Kyjevský a Mstislav Udatný nastavili zátylky.

	Když knížata povstala z koberce, kníže Vasilko si odnášel smutné myšlenky a starosti. Zachmuřen, vyšel na zápraží. Tam ho očekával starý pěvec Ratiboř.

	„Z toho nevzejde nic dobrého,“ řekl Vasilko. „Takhle se nechodí do boje. Nemáme bažit po tatarském bohatství, ale rozprášit nepřátele tak, aby se už ani nehnuli. Postupovat však roztříštěni, odvracet se jeden od druhého – to znamená z vlastní vůle přivolávat na sebe neštěstí.“

	Nastal teplý večer. Nad knížecím palácem jasně zářily hvězdy. Na nádvoří byly postaveny dlouhé dubové stoly, prostřené k jídlu. Když se hosté usadili na dubových lavicích, a pochutnávajíce si na knížecích pirohách a pečených labutích, utichli a když hoši s planoucími pochodněmi se postavili u stolů, všichni v rudém chvějícím se světle zřetelně spatřili starého pěvce Ratibora, sedícího na horním stupni knížecího zápraží. Jak se probíral strunami, zvučné gusle se něžně rozezněly a starý pěvec, pozvednuv rudé oční důlky k obloze, zazpíval trochu nakřáplým hlasem oblíbenou píseň o dávných časech.

	Pěl o smělém tažení Igora Svjatoslavoviče proti Polovcům, o hádkách a různicích knížat, o zkáze, jež z toho povstala na škodu chrabrých ruských bojovníků, i o tom, jak tyto spory „otvíraly nepřátelům vrata do Ruské země“…

	Mnozí z naslouchajících podepřeli si hlavy rukama a zamyslili se: zdali nesvornost a vzájemná nenávist knížat nehrozí dnes stejným neštěstím a zdali nepřátelství nezničí velkou věc ruskou – obranu rodné země?

	
Plán bahatura Sübéteje.

	Sübétej povolal k sobě deset svých tisícníků. Džebe přišel také s deseti. V jurtě usedli všichni, staří i mladí, do kruhu. Poslouchali, co říká Džebe. A ten se díval přes jejich hlavy, jako by něco viděl v dáli.

	„Kyjev je bohaté město,“ hovořil Džebe. „Chrámy tam mají střechy vysoké, kulaté a pobité nejčistším zlatem. Oškubeme tyto zlaté střechy a postavíme u Čingischánova stanu koně ulitého z čistého zlata, a to stejně velikého, jako je jeho bělouš Seter.“

	„Věnujeme Čingischánovi zlatého koně!“ zvolali Mongolové.

	„Rusové mají mnoho chánů; jmenují je ve své řeči ‚konazy‘. A všichni tito chánové ‚konazové‘ se vzájemně hryžou jako psi z různých kočovišť. Proto nám nebude zatěžko porazit je na hlavu. Nikdo neshromáždil tyto ‚konaze‘ jako šípy do jednoho toulce a nemají svého Čingischána.“

	„Druhého takového vůdce, jako je náš veliký Čingischán, v celém světě nenajdeš!“

	„I pravím vám: Musíme zaútočit na Ruskou zemi rychle, podpálit ji ze všech stran a uchvátit Kyjev, dokud…,“ a Džebe se odmlčel.

	„Dokud co?“ otázali se tisícníci.

	„Dokud ještě nedojde odpověď na naši zprávu ‚Jedinému a Nejvyššímu‘.“

	„Čingischán poručí, abychom vyčkali jeho příjezdu. Bude chtít vjet do Kyjeva osobně!“ říkali Mongolové. „Dobyli jsme již takových velikých měst, jako je Buchara, Samarkand, Gurgandž, tedy ani dobýt Kyjeva nebude těžké. Musíme dobýt Kyjeva co nejrýchleji.“

	Všichni pošilhávali po Sübétejovi a čekali, co tento lstivý a opatrný „pardál s uhryznutou tlapou“ řekne. Seděl tu stranou a upíral pichlavý pohled na jednoho po druhém.

	„Porazit Rusy nebude tak snadné, jak myslí nojon Džebe,“ děl tisícník Gemjabek. „Rusů je mnoho – sto tisíc, kdežto nás málo – dvacet tisíc a k tomu jeden tümen všelijakých poběhlíků; ti se rozletí jako hejno vrabců, jestliže začneme ustupovat. Vcházet na ruské území, kde je mnoho, přemnoho silného vojska, je pro nás nebezpečné. Proto nemůžeme táhnout na Kyjev… Musíme se odsud vrátit zpět, pod mocnou ruku Čingischánovu…“

	„Ale nevzpomínáš si, chrabrý bohatýre Gemjabeku,“ pravil Džebe, „že Číňanů bylo ještě víc než nyní Rusů, když jsme s tebou a ostatními bohatýry vtrhli do jejich zoraných rovin za Velikou čínskou zdí?“

	Tu se Sübétej pohnul a zamával rukou. Všichni ztichli a naklonili se směrem k němu.

	„Kdykoliv se do něčeho pouštíme, máme vzpomenout, jak jednával Čingischán. A proto máme pomyslet, co by udělal na našem místě,“ zvolna mluvil Sübétej. „Nejprve je nutno nepřítele přelstít, pohladit ho po srsti, aby zamhouřil oči, roztáhl tlapky a převalil se na hřbet… A hned pak se na něj vrhněte a prokousněte mu chřtán!“

	Všichni se napřímili a podívali se vzájemně na sebe. Teď už bylo jasno, co se musí udělat. Na návrat pod ochranu mocné dlaně velikého Čingischána není ani pomyšlení… Sübétej pokračoval:

	„Rusů je mnoho. Jsou tak silní, že by nás mohli rozdrtit, jako noha velblouda drtí saranči, spící na cestě. Ale Rusové nemají mezi sebou pořádek! Jejich ‚konazy‘ se pořád mezi sebou hryžou. Jejich vojsko – to je stádo silných býků, kteří se toulají po stepi různými směry… Nicméně Rusové mají rovněž svého Džeba. Jmenuje se ‚bohatýr Mastislab‘. Povídá se, že již mnohokrát bojoval a dosud vždy jen vítězil. Rusové však nemají svého bahatura Sübéteje, jenž by Mastislabovi pomohl a vysvobodil ho, když pronikne příliš daleko dopředu na nebezpečné místo!“

	„Však my toho Mastislaba polapíme a odvezeme k Čingischánovi!“ zvolali Mongolové.

	„Slibuji vám,“ dodal Sübétej, „že ten, kdo Mastislaba zajme a sundá mu zlatou přílbu, sám ho bude smět odvézt Čingischánovi.“

	Porada trvala neobvykle dlouho. Všichni mluvili šeptem, aby noukeři stojící na stráži nezaslechli rozhodnutí mongolských vojevůdců. A tisícníkovi Gemjabekovi za to, že pomýšlel na návrat pod ochranu Čingischánovu, poručil Sübétej, že za trest musí vytáhnout jako zvěd, jako podnáčelník předsunuté setniny.

	Na druhý den se Džebe se svým tümenem jezdců vydal na pochod k západu, kdežto Sübétej s druhým tümenem zůstal na březích řeky Kalky, aby dobrou pící posilnil koně a připravil je k rozhodné bitvě.

	
Mongolové na břehu dněperském.

	Podzim byl neobyčejně horký. Po mnoho dní vanuly vysušující větry. Bujně vzrostlá tráva začala vadnout. Slunce nemilosrdně pálilo a podobalo se oku Sübétejovu, všechny probodávajícímu a pohánějícímu.

	Nojon Džebe rozdělil svůj tümen na pět částí. S jedním oddílem o dvou tisících koní odjel k Dněpru a čtyři oddíly ostatních jezdců rozestavil podle věky vyšlapané stezky, jež se vinula stepí.

	Několik tatarských setnin odcválalo různými směry do stepních prostor a odevšad, kde našly kipčácké kočovníky se stády, sháněly je k stezce.

	Džebe se v čele setniny zaprášených noukerů blížil k širokému Dněpru, lesknoucímu se v záři slunce. Po modré hladině řeky se šinuly černé vysmolené loďky.

	„Pohleďte, tamhle jsou ruští bojovníci!“ pravil tlumočník.

	Na pahorku u břehu stáli ruští vojáci v železných přílbách a s krátkými kopími. Zacláněli si oči rukou před sluncem a pohlíželi do stepní dálavy. Když poznali, že se to neblíží Polovci (Kipčáci), nýbrž jezdci jiného národa, Rusové seběhli k řece a vzdálili se na loďkách od břehu.

	Džebe, ve špičaté ocelové přílbě, posupný, zbrunátnělý vedrem, zadržel koně nad srázným břehem a úzkýma, nemrkajícíma očima dlouho přehlížel pahorkatou rovinu protějšího břehu. Černal se tam lidnatý tábor a stály tam řady povozů, jejichž dvojité oje byly zdviženy vzhůru. Pásla se tam stáda různosrstých koní. Po rovině se pohybovali pěší i jízdní vojáci a na kovových částech jejich zbroje se třpytně rozněcovaly sluneční jiskry.

	Několik loděk se točilo blízko u břehu. Veslaři usilovně veslovali, zápasili s proudem velké řeky.

	Z jedné loďky křičeli:

	„Hej, vy nezvaní hosté, co u nás chcete? Který nečistý vítr vás přinesl?“

	Dva stepní tuláci doprovázející Džeba mu překládali slova, jež dolétala z loděk.

	„Netáhneme na vás, ale na Kipčáky,“ zvučným hlasem odpověděl plavcům tulák tlumočník. „Kipčáci jsou našimi nevolníky a čeledíny. Bijte je a rozeberte si jejich obozy i dobytek. Kipčáci nám způsobili mnoho zlého a také vám odedávna jen škodí. My s vámi chceme žít v míru. S vámi válku nevedeme.“

	Z loďky volali:

	„Vyšlete své posly, pohovoříme s nimi.“

	„Ale s kým by mluvili? Máte tu vyššího velitele?“

	„Zde je knížat mnoho. Ti už se s vašimi posly dohodnou.“

	Džebe vybral čtyři noukery a k nim jednoho stepního tuláka za tlumočníka a rozkázal jim, aby se přepravili na druhý břeh. Měli se podívat k hlavnímu kyjevskému knížeti a říci mu: „Ať Rusové vyženou od sebe Kipčáky a jejich skot i bohatství si ponechají. Tataři pak zde v stepi zasadí Kipčákům poslední ránu.“

	Zvolení noukeři přešlapovali z nohy na nohu, drbali se biči na zádech a řekli:

	„K čemu se máme s Rusy bavit? Raději se do nich pusťme!“

	Džebe však řekl:

	„Tedy tam dojedu s tlumočníkem sám.“

	Noukeři vzkřikli:

	„Ne, nejezdi k nim! Co by bez tebe bylo s naším vojskem? Co si počnou vlčata bez zkušeného vlka? Tam z tebe kůži sedřou. Zůstaň tu! Pojedeme sami!“ Čtyři noukeři s tulákem sestoupili k řece a zavolali na Rusy, projíždějící kolem břehu. Jedna z loděk přistála a vzala mongolské posly s sebou.

	Džebe zůstal dlouho na vysokém břehu a obhlížel protější stranu. Tam v mlhavém, parném ovzduší se do dálky táhly lučiny, háje a modravé zátočiny; všude nad cestami valil vítr mraky prachu, zvednutého přicházejícími vojenskými oddíly.

	V noci, zabaliv se do beraního kožichu, ležel Džebe na kurhanu u hranice. Čekal na noukery, jež poslal k Rusům. Ale ti se již nevrátili. Kipčáci je zařezali.

	Kolkolem v stepi blikaly daleké ohýnky hranic. Rovina všude žila neznámým životem. Jacísi znepokojení jezdci projížděli stepí úžlabinami a do tmy vyšlehovaly ohýnky dalekých hranic.

	Džebe nemohl po celou noc usnout. Těžké myšlenky, úryvky řečí a známé tváře proplouvaly před ním a on brzo planul zuřivostí, brzo zas upadal v dřímotu… A opět před ním vyvstávala hned železná přílba s černými liščími ohony na hlavě strašného starce Čingischána a jeho nazelenalé nemžikající kočičí oči, hned vše provrtávající vyvalené oko Sübétejovo a poté zas vzmachy třpytných mečů, bledé obličeje umírajících a jejich poslední grimasa hrůzy a muk…

	Nyní ho čekají bitvy s Rusy, silnými bojovníky, kteří neprchají, ale sami vyhledávají boj. Vítězství nad nimi bude velmi těžké! Teď nastávají dni, v nichž může pohasnout Džebova sláva, již si vydobyl vítězstvími v Číně.

	Buď složí hlavu v těchto stepích, nebo jeho jméno bude opět vyslovováno všemi v zlaté jurtě chákánově jako jméno velikého vítěze nad Rusy i Kipčáky, který vzal Mstislavovi zlatou přílbu.

	Zrána noukeři probudili Džeba.

	„Hleď, co se děje na druhém břehu… Rusové přihnali shora tolik lodic, že tvoří most přes řeku. Jejich vozy sjely již až k vodě. Nakupilo se tam mnoho jízdy i pěších bojovníků. Brzo začnou přecházet na náš břeh. Co teď uděláme? Musíme jim zabránit přeplout.“

	„Nepřekážejte jim!“ rozkázal Džebe. „Dávejte zpovzdáli pozor a ustupujte do stepi.“

	
Rusové a Kipčáci 
vtáhli do stepi.

	… I rozpálila Rusy i Kipčáky žádost porazit 
Tatary; domnívali se, že se Tataři strachy dali 
na ústup a že ze slabosti s nepřejí utkat se 
s nimi, a proto je rychle pronásledovali. Tataři 
ustupovali dále a Rusové se hnali po jejich 
stopách dvanáct dní.

	Dějepisec Ibn al Asír v XIII. století.

	Hubený ryzák nojona Džeba plavně vyletěl na osamělý kurhan a stanul u vysoké kamenné figury stepního bohatýra. Široká shrbená ramena bohatýrova, jeho plochý obličej, krátký meč u ramena, špičatá čepice a šavle v jeho rukou byly v daleké minulosti pečlivě vytesány z jediného balvanu dlátem kočovného mistra… Minuly věky a lidnatý kraj se proměnil v pustou step, ale kamenný bohatýr tu ještě stál pevně, hluboko zasazen do vrcholu kurhanu a ponuře hleděl vypouklýma slepýma očima v tu stranu, kam kdysi prováděl své vpády.

	Stejně nehybně jako modla seděl tu na koni Džebe, upírající své chladné přimhouřené oči tam, odkud se do zelené stepi, kouřící se jitřním zamlžením, rozlézaly dlouhé řady rychle postupujících černých teček… Zpěněný kůň již vychladl a pokoušel se dosáhnout černými pysky k zchřadlým stonkům vybledlého pelyňku; začal již hrabat kopytem půdu prosáklou solí, ale Džebe stále nemohl odvrátit pohled od blížících se hustých řad ruských bojovníků.

	Vpředu jedou jezdci… Táhnou se po cestě, ostatní se široce rozptýlili po stepi… Nad nimi se zdvíhá černý mrak prachu… Mají krátká kopí. Tamhle i skrze prach lze pozorovat vozy. Rusové doufají v bohatou kořist, vezou na povozech zbroj, kotle a pytle obilí.

	Džebe zatáhl za uzdu. Je čas jet. Rusové si již povšimli osamělého jezdce na kurhanu. Několik Rusů a Kipčáků se odloučilo od oddílu. Rychle zamířili sem k němu. Jiná skupina se rozjela vpřed po stezce, aby mu přeťala cestu. Avšak ne darmo miluje Džebe svého ryšavého hřebce; je to jeden z nejlepších klusáků v jeho tümenu.

	Džebe sjíždí po prašném, solnatém svahu kurhanu. Ze strany je hlína prohrabána a je vidět černý úzký vchod – pravděpodobně je tam nyní doupě stepních vlků. A předtím někdo kopal v bohatýrově mohyle, chtěje ukrást jeho zlatý poklad…

	Džebe pobídl koně k rychlejšímu běhu. Musí se dostat do rokle, kde se setniny Gemjabekovy ukryly do zálohy. Tatarští průzkumníci ulehli do trávy a mohou vše výborně pozorovat – jak blížící se Rusy, tak Džebův útěk před nimi.

	Avšak ruští jezdci jsou stále blíž a blíž… Mají dobré koně a nejlepší jezdce pustili dopředu. Nejnebezpečnější však jsou ti, kteří mu nadjíždějí. Odbočit stranou nelze, neboť vlevo jsou rokliny se sráznými břehy, vpravo pak jsou Rusové.

	Je jich devět… Poslední tři se začali opožďovat… Předních šest se též rozdělilo, chtějí ho obklíčit.

	Před nohama koně vyletělo hejno šedých koroptví, neslo se stranou a znovu zapadlo do trávy. Z rozrostlého lopuší vyrazil zajíc a uháněl přímo vpřed. Kůň vyhazoval ryšavýma nohama a skákal přes trsy stepních bylin. Stále stejně lehce pokračoval v běhu a rychle unášel Džeba, skloněného až k hřívě.

	Nepřátelé jsou již nedaleko… Džebe rozeznává jejich osmahlé obličeje pod železnými přílbicemi… Dva Rusové se kryjí rudými štíty: jeden je mladičký, s ruměnou tváří a černýma očima, druhý má šedé svislé kníry. Nejblíže je třetí – Kipčák v jasně červeném čekmenu a na vraníku. Namotává si na ruku laso…

	Džebe má oko jisté a jeho šípy se nemíjejí cíle. Napíná tedy svůj strašný tuhý luk – a Kipčák, rozhodiv ruce, padá ze sedla. Polekaný vraník uhání již bez jezdce, a jak zvedá hlavu, vítr mu rozvívá dlouhou hřívu.

	Teď se přiblížil mladý ruský vojín… Za několik okamžiků se oba koně srazí. Jinoch prudce hodil krátké kopí, ale to jen sklouzlo po ramenním plátu ocelového tatarského pancíře… Druhý Džebův dlouhý šíp se zabodl mezi černé zářivé oči jinochovy… Sbohem, slávo! Sbohem, jasné sluníčko a otcovský dome!

	Džebe se rozhlíží… Pátrá očima, kdeže jsou Gemjabekovi noukeři. Tamhle jsou! Celá tlupa již vyjela z rokle a uhání s chraplavým vzteklým skučením vstříc ruskému oddílu, útočícímu rozptýleně.

	Ruští jezdci se rychle přeskupují a srážejí se do těsných řad. Jejich rudé štíty – nahoře zaokrouhlené a dole špičaté – se vyrovnaly v jednotný hrozivý řetěz. Vojáci vytasili čerstvě nabroušené lesknoucí se meče a řítí se na Tatary.

	Avšak Gemjabek i jeho noukeři jsou dobře pamětlivi Džebova příkazu; přiblížili se na dostřel, pak prudce zatočili koně, a vystřelujíce zhoubné šípy, proletěli mimo užaslé Rusy a tryskem ujížděli zpět do stepi.

	Rusové se s pokřikem vrhli za nimi. Jejich spořádané řady se však již promíchaly. Všichni jedou rozptýleně a snaží se dohnat prchající Tatary. Několik Rusů na výborných koních dohání desítku opozdilců. Rubají je, strhují z nich zbroj i boty a přesedají na tatarské koně.

	Džebe, obklopený osobními strážci, vydržel dívat se na první potyčku Tatarů s Rusy jen krátce. Sjel do rokle, kde byl pramen, napojil koně a poručil celému tatarskému oddílu, aby ustupoval dále.

	Vracející se jezdci Gemjabekovi hlásili, že jejich velitel, který byl raněn kopím, klesl i s koněm a byl obklopen ruskými jezdci, nicméně se ubránil a ujel do stepi. Za ním se rozjelo mnoho Kipčáků.

	V noci Džebe s pomocí stepních tuláků vyslýchal polapeného Rusa. Ten vyprávěl, že to zde postupuje předvoj pod vedením smělého haličského knížete Mstislava Udatného. Jsou s ním vojáci z Haliče i volyňských měst. Plavili se na lodích po Dněstru až k moři, zajeli do ústí Dněpru a odtud dojeli k ostrovu Chortici, kde se měly shromáždit všecky oddíly táhnoucí na Tatary.

	„Knížata nežijí spolu ve shodě,“ říkal zajatec. „Všichni postupují se svými oddíly porůznu; každý oddíl má vlastního velitele, ale společného vůdce nemají. Ačkoli se bojovníci dohodli, že vrchním vojvodou by měli udělat Mstislava Udatného – a ten je v bojích velmi zkušený a prudký – přece se proti němu postavil Mstislav Romanovič Kyjevský. Prý se mu naprosto nemůže podrobit, jelikož se sám pokládá za výše postaveného, velikého knížete. Ale prostí bojovníci mají z té knížecí různice jen smutek a bídu; vždyť jestliže Tataři nás přemohou, pak všechna knížata ujedou na rychlých koních, kdežto prostí bojovníci tu složí kosti. Do pole vyjeli bojovníci na svých selských koních a na těch daleko nedojedeš. A Tataři jim uklouznou jako mrštné užovky.“

	Džebe se otázal, kolik je Kipčáků. Zajatec odpověděl, že se říká, že jich je velmi mnoho. Jejich oddíly táhnou po levém břehu Dněpru a spěchají se spojit u Chortice s ruskými vojsky. Nyní v předvoji spolu se Mstislavem Udatným jede kipčácký oddíl, jejž vede vojvoda Jarun.

	„A co říkají Rusové o tatarských bojovnících?“ tázal se Džebe.

	„Dříve říkali, že Tataři jsou vojáci nevalní, ještě horší než Kipčáci. Právě proto knížata bez obav spěchají zachvátit tatarský tábor a majetek, jejž Tataři naloupili. Já však jsem si nyní všiml, že Tataři jsou bojovníci vytrvalí a střelci přesní.“

	Džebe potom rozkázal Tatarům, aby se stáhli hlouběji do stepi a nerozdělávali ohně; ruského zajatce dal popravit.

	V noci se stepní tuláci a tatarští zvědové doplazili k ruskému předvoji a naslouchali, co se tam mluví. Ruští vojáci nocovali uprostřed kruhu sestaveného z vozů. Kipčáci měli ležení oddělená; v nich zpívali a tančili okolo hranic. Radovali se, že se vracejí do svých kočovišť, jež musili dříve opustit a z nichž nyní Tatary vyženou.

	Zvědové vyprávěli, že Rusové zajali tatarského tisícníka Gemjabeka. Prchal a skryl se v kurhaně ve vlčím doupěti. Rusové ho vytáhli a odevzdali Kipčákům. Ti ho přivázali za ruce a nohy ke čtyřem koním a koně se rozjeli čtyřmi směry a rozervali Gemjabeka na kusy… Vojvoda poloveckého vojska Jarun protáhl ušima Gemjabekovy hlavy řemen a odvezl si ji zavěšenou u sedla.

	
Tatarská léčka.

	Džebe se svými Tatary ustupoval, ale dával pozor na rychle se blížící předvoj Rusů. Občas se Tataři vrhli porvat se s kipčáckými jezdci, kteří vyrazili vpřed, ale k větším bojům nedošlo.

	Rusové se na svých dlouhých denních pochodech někdy zastavili a jejich jezdci sháněli kipčácké býky, rozběhlé po jarních lukách. Tato stáda sem rozkázal přihnat Džebe. Tatarští pastevci je hlídali, dokud se nepřiblížili ruští a kipčáčtí vojáci; pak pastýři ujeli a připojili se k Tatarům.

	Džebe podnikal vše, aby síly Rusů co nejvíce roztáhl, aby oslabil jejich bystrozrak, aby se při zastávkách vykrmovali býčím masem a neočekávali bouři. Ruské oddíly postupovaly odděleně, stále více se od sebe vzdalovaly a roztahovaly se po široké prašné stezce. Když se ukládaly k spánku, neohrazovaly se již pleteným plotem a vozy.

	Noví ruští zajatci vyprávěli, jak jsou bojovníci spokojeni s tažením, s hojností zabraného dobytka: „Teď se navlečeme do dlouhých ovčích kožichů a z volských koží si našijeme nové boty…“

	„Kdepak je ta nesčíslná síla tatarská? Kipčáckých býků je tu víc než Tatarů. Takhle v honbě za nimi dojdeme až k Lukomorji a tatarský tábor ani neuvidíme.“

	Jeden voj postupoval spořádaněji než ostatní; byl v něm vojenský pořádek, bojovníci se víc drželi při sobě a nerozbíhali se do stepí. Vždy na noc si postavili vozový kruh a vysílali různými směry zvědy. Byly to pluky kyjevského velikého knížete Mstislava Romanoviče. Kyjevané šli odděleně od ostatních; polovina byla pěšáků, druhá polovina na těžkých válečných koních. Časem se rovněž zastavovali a posílali jezdce shánět ze stepi potulný, jarními travinami vykrmený kipčácký dobytek. Potom vařili v měděných kotlích masité zapražené polévky, po nichž vojíni spali až do rána, jako by je do vody hodil.

	Tataři říkali, že ruští koně nejsou tak schopní z každé tísně šťastně vyváznout a tak otužilí jako tatarští, že ruské šípy nedolétnou tak daleko, ale že Rusové jsou silnější v boji muže proti muži, když se bijí sekyrami na dlouhých násadách, a že jsou vytrvalí a rozhodní. Po každé krátké šarvátce s ruskými oddíly Tataři utíkali daleko do stepi, schovávali se za pahorky a unikali roklinami.

	Byly tehdy právě dusné dny; ani jediný oblak neplul po nebi a nezakryl nemilosrdně pálící slunce. Vojska zviřovala mraky černého prachu, jenž dusil koně i lidi. Některé oddíly scházely z cesty do stepi a postupovaly po nikdy nevzdělané zemi, ale i tu se jim rozpálená půda pod nohama rozsýpala a vznášela se nad vojskem jako černý mrak.

	Za těch horkých dní začaly prameny vysychat a vojíni reptali: „Proč nás vyhnali do stepi hledat Tatary? Není-li už čas vrátit se domů a odehnat s sebou pochytaný kipčácký dobytek?“

	
Bahatur Sübétej 
se chystá k bitvě.

	Starý vojevůdce strávil dva dny na jízdních hlídkách, prozkoumávaje krajinu a vyhledávaje bojiště, jež by bylo pro Mongoly nejvýhodnější.

	Třikrát se přihnali poslové na zpěněných koních.

	„Nojon Džebe ustupuje… Vpředu jede oddíl vousáčů… Vede je bohatýr Mastislab… Jedou s nimi Kipčáci chána Janina… Ten veze na řemínku u sedla hlavu našeho tisícníka Gemjabeka…“

	Poslední večer před bitvou se Sübétej vrátil do své jurty na pahorku, kde vedle rohatého bunčuku s pěti ocasy bylo zaraženo do země deset vysokých kopí s bunčuky tisícníků celého oddílu. Nyní byl celý tümen pohromadě a hučel v hlučném táboře na rovině.

	Sübétej ležel na plstěné pokrývce. Bolely ho kosti a převracel se z boku na bok. Z dohořívající hranice v jurtě se vinul kouř, hromadil se pod začazenou plstěnou stanovou klenbou a zvolna se ztrácel otvorem nahoře ve stříšce. Postranní plstěné dílce jurty byly vyhrnuty ke stříšce, ale ani dřevěnou kostrou nezavanul chládek. Nehybný, horký vzduch stál nad vysušenou rovinou u Kalky.

	Starý mongolský vojevůdce nemohl usnout. Vposlouchával se do neurčitého šumu utichajícího tábora. Skrze kostru jurty viděl ohně hranic, ozařující purpurovými záblesky vojáky sedící v kroužcích. K Sübétejovi dolétaly úryvky rozhovorů a jednostejné skřípění železné čepele na brusu. Kdosi zapěl:

	Nespatříš, vojíne, zelené lučiny rodného Kerülenu, 
cesta tvá vleče tě v údolí vybledlých kostí…

	Zlostný hlas se rozkřikl:

	„Mlč! Přivoláš na nás černého ptáka neštěstí!“

	Píseň umlkla. Odkudsi bylo slyšet křik: „Stůj! Kdo jede?“ Sübétej si s námahou sedl. Přibližoval se hukot tlupy lidí a pravidelný dusot koní. Do jurty vešel turgaud.

	„Přijel nojon Tochučar. Za ním jede celý jeho voj – deset tisíc jezdců.“

	„Copak je potřebuju?“

	„Nojon už stoupá na pahorek, chce s tebou mluvit.“

	Sübétej s hekáním a kašláním vstal a vyšel z jurty.

	V přítmí před ním stanul vysoký vojín v železné přílbě. „Věčné nebe budiž ti milostivo! Jedu přímo od zlaté jurty vztyčit svůj bunčuk vedle tvého.“

	„Až dosud jsem se i bez tebe vypořádal se všemi, kdo se mi postavili do cesty…“

	„To každý Mongol ví. Musím však s tebou ihned mluvit.“

	Oba velitelé vojsk vešli do jurty. Nojon Tochučar usedl na plst yedle Sübéteje a pověděl mu šeptem do ucha o tom, že mu Čingischán rozkázal vypravit se na západ vyhledat vojska Mongolů, postoupivších daleko vpřed; mluvil též o dopise velikého chákána, jejž veze s sebou zvláštní posel.

	Sübétej dlouho kašlal a mlčky potřásal hlavou. Pak se nahnul k Tochučarovi a rovněž šeptem mu řekl do ucha:

	„Nevím, co je psáno v dopise Nejvyššího… Nelze ovšem než uposlechnout. Možná že Jediný nám jen přeje zdar, ale také je možné, že poroučí, abychom se vrátili zpět. Tu by moji vojáci odepřeli bít se… Ale zítra sem dorazí Rusové. Odejdu-li odsud před samou bitvou, co si pomyslí?… Řeknou, že vojsko velikého Čingischána při pouhém spatření ruské brady ukazuje ohony koní…“

	Sübétej se odmlčel a znovu dlouho kašlal.

	„Dopis jsem neviděl a o jeho obsahu jsem nic neslyšel… Teď půjdu spát a zrána, až kohout zakokrhá, vytáhnu Rusům vstříc… Jestliže bůh Sülde, Galaj a ostatní naši bohové mě uchrání před šípem a mečem, setkám se s tebou po bitvě a ty mi přede vším vojskem odevzdáš dopis Nejvyššího… Buď zdráv!“

	V tu noc Sübétej dvakrát rozdmychoval uhlíky ohniště a přikládal suché větve. Občas pohlédl na zlatavého kohouta, přivázaného stříbrným řetízkem za nohu ke kostře jurty. Ten tu seděl rozčepýřen a svého pána si nevšímal. Sotvaže otevřel okrouhlé lesklé oči, znovu je zastřel bílým víčkem.

	K ránu Sübétej usnul. Tu kohout náhle hlasitě zakokrhal a zatřepetal křídly. Ihned vstoupil do jurty starý otrok Saklab a začal rozžehovat hranici. V sousední jurtě dva šamani, napodobujíce kokrhání kohoutovo, křičeli:

	„Chorichori! Choriso!“

	Sübétej pohlédl úkosem na Saklaba; co se to s ním děje? Starý ruský otrok, rozestíraje přes plst hedvábný dastarchán, měl dnes vzezření mimořádně slavnostní: jeho šedivé vlasy byly rozčesány na dvě strany a převázány řemínkem a na jeho opáleném svrasklém hrdle se objevil náhrdelník z medvědích zubů…

	Saklab vyšel a vrátil se s mísou vařené rýže a drobně nakrájeného skopového. Opatrně postavil jídlo před Sübéteje na hedvábný šátek a vedle položil několik tenkých placek čtyřikrát přeložených.

	„To je pilav po gurgandžsku s paprikou.“

	„Pročpak sis navlekl ten medvědí náhrdelník? Raduješ se, že uvidíš své bratry Rusy?“ Sübétej se sklonil nízko k rýži a nedůvěřivě ji očichal.

	„To je jed! Nakrm tím svého nebožtíka otce!“ zasyčel Sübétej a odstrčil mísu.

	„Jsem otrok nicotnější než pes,“ pokorně odvětil Saklab, „ale za celý svůj dlouhý život jsem nikomu neublížil.“

	Sübétej se zamračil.

	„Vezmi mísu a pones ji za mnou. Bahatur Sübétej se chce pomodlit.“

	Kulhaje a težce oddychuje, starý vojevůdce vyšel a zastavil se vedle jurty. Již zvečera vydal vojskům rozkaz: „Zrána po prvním kohoutím kokrhání se sešikujte na rovině za pahorky!“

	Jezdci jezdili všemi směry, polnice vřeštěly, bubny vířily a všudy se rozléhaly výkřiky vojáků, pohánějících koně.

	U hranice před jurtou seděli dva staří šamani ve vysokých čepicích a huňatých kožiších, obrácených srstí navrch; byli ověšeni chřestítky. Když zpozorovali vojevůdce, zaskučeli, udeřili v tamburíny a poskokem obešli hranici dokola.

	Sübétej vydával poslední rozkazy:

	„Jurty, koberce i plstěné pokrývky se zde nechají. Ty, Čubugani (Hbitý), pojedeš se soumary. Vezmeš s sebou mé tři pardály, kohouty a starého Saklaba, ale na toho dohlédni. Možná že by dnes chtěl přeběhnout k svým bratrům Rusům…

	Koně!“

	Turgaudi přivedli koně; dva z nich byli mimochodníci k vystřídání při jízdě a šest koní bylo nákladních. Ti vezli kožené brašny. Říkalo se, že v těchto brašnách Sübétej vozí zlato, jež nastřádal.

	Sübétej přistoupil k mladému huňatému nákladnímu hnědákovi a pokynul turgaudovi. Dva muži uchopili koně za uzdu, začali ho hladit a dovedli jej k hranici. Saklab s mísou rýže stál zde též. Sübétej bral zdravou levicí hrsti rýže, házel je do ohně, a táhlým hlasem se modlil:

	Slyš, můj pane, rudý ohni Galajcháne! 
Otcem tvým byl drobný křemen,
matkou zakalená ocel.
Přináším ti hojnou oběť:
konvici žlutého oleje,
koflíček temného vína,
hrstí podkožního tuku.
Dej nám štěstí, koním sílu,
paži jistý úder!

	Oba šamani zaklínání Sübétejovo opakovali a zvolna bili v tamburíny. Když vojevůdce skončil, šamani vytrhli mísu s rýží Saklabovi z rukou, usedli na zem a s hlasitým mlaskáním hltavě rýži snědli.

	Sübétej vyňal úzký nožík a nařízl hnědákovi kůži na pleci. Kůň sebou začal zmítat a po jeho hedvábné srsti vytryskla temná krev. Tu Sübétej, stisknuv pevně rukou koňovi záhřivek, přitiskl rty k ráně a sál krev.

	Turgaudi přitom stáli bez hnutí a uctivě pozorovali, jak se vojevůdce před důležitou bitvou sytí horkou krví.

	Na pahorek přijel vojín v železné přílbě a ocelových plátech. Až po obočí byl pokryt hustým prachem, takže bylo těžko ho poznat. Sübétej se odvrátil od hnědáka. V jeho obličeji, potřísněném krví, zářilo vypouklé pátravě oko.

	„Kdo jsi, bohatýre?“

	Vojín přiložil dlaň k otevřené ráně koňově a zbrocenou rukou přejel Sübétejovi po oděvu.

	„Věci pomíjejí, ale hospodář ať žije dlouho! Prach na povrchu, olej uvnitř! Jsem nojon Džebe.“

	„Kde jsou Rusové?“

	„Blízko, velmi blízko! Brzo budou zde… Moje setniny se s nimi potýkají, utíkají před nimi a lákají je sem. Já sám s třemi setninami slídím po Mastislabovi… Jede se svou družinou vpředu. Chci ho chytit živého.“

	„Jen aby ses mu sám nedostal do drápů!“

	Sübétej vsedl na světle hnědého mimochodníka. Před ním vyjela trojice Mongolů. Prostřední z nich držel rohatý bunčuk s pěti koňskými ocasy. Sübétej sjel zvolna z pahorku do roviny, kde ho očekávala setnina turgaudů. Dále vpředu se sjížděly po vyprahlé stepi husté masy jezdců.

	
Bitva začala.

	… Rusové se ještě ani neshromáždili k bitvě,
když na ně Tataři ve velkém počtu zaútočili;
i bojovaly spolu obě strany se zmužilostí, o jaké 
nebylo slýcháno.

	Ibn al Asír v XIII. stol.

	Nejdříve se ukázal na roklinatých březích Kalky haličský jízdní oddíl knížete Mstislava Mstislaviče Udatného. Za ním se přihnali polovečtí nájezdníci vojvody Janina. Mstislav spatřil široký kruh učazených jurt opuštěných Tatary. V mnohých ležely koberce, plstěné pokrývky a pytle zrní; popel na ohništích ještě nevychladl.

	„Tataři odsud utekli jako zajíci,“ povídali si družiníci. „Kde jen je dohoníme? Jak dlouho se tím vedrem ještě povlečem pro smrt?“

	Kníže Mstislav byl muž ve věcech vojenských velmi zkušený, vždyť prožil celý život na válečných výpravách, pomáhaje v boji komukoliv, jen aby získal kořist. Z opuštěného tatarského ležení se nyní neradoval: nikoliv tábor, nýbrž Tatary samy chtěl dostat do svých rukou. Mstislav ohlásil vojsku zastávku, přikázal však, aby se oddíl co nejrychleji připravil k boji a oblekl si řetízkové krunýře. Svého mladšího švagra Danilu Romanoviče s Volyňany vyslal na průzkum. Netrpělivý vojvoda Janin se svými Polovci se rovněž vypravil co nejrychleji dostihnout Tatary, o nichž se všichni domnívali, že jsou unaveni.

	Brzy však se od knížete Danila přihnal posel:

	„Tataři jsou velmi blízko! Jsou zde! Na pahorcích bylo vidět jejich průzkumníky… Jakmile nás spatřili, zmizeli… Co máme dělat?“

	Kníže požádal o čerstvého koně. Družiníci mu přivedli tři osedlané. Dva z koní byli uherští, hnědí s černými hřívami, silní. Nyní, pokrytí prachem, stáli tu ponuře. Třetí kůň, dárek od tchána, poloveckého chána Koťana, byl vysoký, šedivý, rezavě skvrnitý hřebec turkmenský. Protože měl zlostnou povahu, pojmenovali ho Atkaz. Dva polovečtí koňáci ho dokázali přivést jen tím, že se mu pověsili na uzdu.

	Mstislav vyskočil na Atkaza, a zadržuje jeho nahromaděnou bujnost, sjížděl k řece. Rozkázal svým jezdcům, aby opatrně napojili koně a sešikovali se. Kníže vůbec neočekával od Tatarů nějaký úskok; domníval se, že se vyhýbají boji pro svou slabost, a proto se rozhodl, že neprodlouží odpočinek, dohoní Tatary, rozmetá je a zasadí jim poslední ránu.

	Skvělá ocelová přílbice, hustě vykládaná zlatem, vysoký turkmenský oř se zahnutou labutí šíjí, smělé jezdecké držení těla hubeného a žilnatého Mstislava – zdali to vše neříkalo jeho družiníkům, že kníže je skutečným rekem, jenž miluje vřavu a nebezpečí bitvy, vyhledává nepřítele a vrhá se na něj, a že – otužen tolika bojovými potyčkami a polními výpravami – byl právem nazván Mstislavem „Udatným“?

	Když Mstislav vyjel na druhý břeh řeky, vyčkal, až ho dohonili jezdci, kteří napájeli koně.

	„Bůh nám pomůže!“ vzkřikl Mstislav. „Bezbožné Tatary porubáme. Nešetřte to jedovaté plémě! Kupředu!“

	Celý oddíl se pustil v klus. Vojáci si připravili zbraně v očekávání prudké řeže.

	Mstislav uviděl před sebou rovinu, po níž se v mracích černého prachu míhali jezdci tatarští i ruští. Byl to oddíl Volyňanů, jemuž velel jeho osmnáctiletý švagr kníže Danilo Romanovič. Hle, tamhle se kmitla jeho světle modrá korouhev vyšívaná zlatem! Chráníce knížete Danila, družiníci se shlukli po jeho bocích, kdežto Tataři kroužili kolem nich, útočili koňmo, sráželi se s nimi, padali a znovu se bili zahnutými dlouhými čepelemi.

	Polovci zajeli ještě dále. Mstislav viděl, jak polovecký oddíl, nad nímž se kolébal chvostnatý odznak vojvody Jaruna, se vzdaluje stranou od pahorků a žene před sebou oblak prachu.

	Tu se Mstislav rozhodl, že zabočí vlevo, pojede za pahorky, a jestliže se za nimi bojuje, udeří Tatarům v bok, aby pomohl Polovcům vojvody Jaruna. Vedl tedy svůj oddíl oklikou na chlumy, ale když vystoupil na nejvyšší z pahorků, stanul ohromen tím, co uviděl…

	Na rovině číhaly v rozvinutých útvarech husté řady odpočatého tatarského vojska. Jezdci tu stáli nehybně, hrozivě mlčíce. Bylo zřetelně vidět jejich železné přílbice, lesklé krunýře a křivé čepele v rukou. Dalekou řadou oddíl za oddílem se roztáhli Tataři po rovině. Kolik jich asi je? Dvacet pluků? Nebo více, třicet? Padesát?

	Zde tedy se skrývala tatarská síla až do posledního strašlivého dne! A ty drobné oddíly, jež útočily a utíkaly při cestě od Dněpru – to byl jen chytrácký tatarský úskok!

	Takové chyby se dopustit, tak přivést své družiníky do pasti a pod křivé meče Tatarů, připravených k boji!… Kde je východisko, kde záchrana? Jak získat čas, zpravit a shromáždit všecky ruské oddíly, které se bezstarostné roztáhly po celé dlouhé cestě? „Našich ruských vojsk je mnoho, ne méně než tatarských. Proč však nejsou sjednocena v stejně hroznou neodolatelnou sílu? Proč každý kníže táhne odděleně, jen se svou družinou? Kdybych tak mohl boj odložit aspoň o den, abych spojil všecky rozptýlené ruské oddíly a teprve potom změřil své síly s Tatary!“

	Čas je již promeškán! Teď Tataři vyrazí a náporem třiceti tisíc koní smetou vše, co je jim v cestě… „Kdo padne, bude bez hanby!“ zašeptal Mstislav a poprvé udeřil koně bičem. Stepní kůň se vzepjal a udělal zběsilý skok. Hnal se z chlumu dolů na rovinu – a tu proti němu od pahorků vyletěl hustý zástup poloveckých jezdců. Řvouce hrůzou a zoufalstvím, Polovci šlehali koně, zmátli a pomíchali řady haličských družiníků Mstislavových, poráželi každého, s kým se setkali, a v nespořádaném houfu se řítili dále. Mezi nimi unášel kůň i mladého Danilu Romanoviče, těžce raněného do prsou. Udržoval se v sedle jen tím, že se držel koňovy hřívy.

	Vpředu vyjížděli na rovinu Tataři v semknutých řadách, podivně mlčící, s pravými rukávy vyhrnutými až po rameno a se vzmáchnutými zahnutými čepelemi. Bylo cosi zlověstného v tomto pohybu husté kolony mlčících jezdců, když se tak bez jediného výkřiku blížili klusem ke břehům Kalky.

	Jen frkání koní, dunivý dusot a náhodný třesk zbraně rušily mlčení hrozného mongolského vojska, skutého k jedinému cíli a jedinou vůlí.

	Tataři se přebrodili přes řeku, vyjeli na druhý břeh a tu teprve zavřeštěly signály jejich trub. S divokým skučením se rozjeli na ruský tábor. Tam již Rusové zpozorovali zběsilý úprk poloveckého oddílu, jenž ztratil hlavu, a spěšně sráželi vozy do kruhu.

	Nezdržujíce se u prvního ruského oddílu, Tataři pádili dále a zaútočili na roztažené obozy, jež přijížděly proti nim.

	Všechny oddíly Rusů, vlekoucí se po „Zalozské stezce“, viděly polovecké jezdce pohánějící koně a mezi nimi knížete Mstislava Udatného. Zachmuřený a v rudém plášti, vlajícím po větru, ujížděl na vytáhlém sivém hřebci.

	Mnozí Rusové opustili vozy, vsedli na koně a pospíchali zpátky k Dněpru. Jiní sestavili vozy do kruhů a sekerami bojovně uvítali útočící oddíly Tatarů.

	Jedna část tatarských vojsk oblehla tábor kyjevského knížete Mstislava Romanoviče. Kníže táhl s oddílem o deseti tisících bojovníků jízdních i pěších. Neudržoval styk s ostatními oddíly; nevěděl ani, co podnikne Mstislav Udatný, a chlubil se, že bez cizí pomoci vyhubí ty „Tatary chána Čagonise, jež nám zlý vítr přinesl“.

	V poledne onoho neblahého dne se Kyjevané utábořili na vysokém břehu Kalky. Postavili si jako obvykle kolem ležení vozy, právě když se mimo ně přehnala lavina hrůzou šílených poloveckých jezdců.

	Jedenáct knížat, která byla v kyjevském vojsku, řeklo:

	„To je naše smrt! Postavme se tvrdě k obraně!“

	Políbili se vespolek a rozhodli, že se budou bít do posledního dechu.

	Kyjevané srazili vozy těsněji, zakryli se rudými štíty a zalehli za kola vozů. Kosili útočící Tatary šípy a bránili se meči a sekerami.

	
„I byla seč zlá a lítá…“

	Mraky prachu se vznášely nad širou vyschlou rovinou, a kde prach nejsilněji vířil, tam se rubali lidé, uháněli koně bez jezdců, rozléhaly se steny raněných, zuřivé výkřiky, rachot bubnů a pronikavé zvuky trub.

	Bahatur Sübétej stál na pahorku, obklopen setninou vybraných turgaudů. Vysílal jezdce, aby vyzvěděli, jak se jeho bohatýři drží, neukázala-li se nová ruská vojska a nehrozí-li odněkud pohroma. A poslové se vraceli se zprávami, že Mongolové všude nepřítele zdolávají, že Rusové ustupují k Dněpru, bijí se, padají, ale že i ranění se dále brání, že ani jeden neprosí o milost, ani jeden se nedává zajmout.

	„Vlčí plémě!“ děl Sübétej. „Ať zajdou i vlčí smrtí!“

	Když zvěděl, že se kyjevské vojsko ohradilo vozy, že je hájí střelbou a brání se, Sübétej posílal proti tomu táboru oddíl za oddílem s rozkazem: „Vozy převrhněte! Prorazte kruh! Zapalte okolní step!“

	Mongolové, tlačíce se na ruské zajišťovací jednotky, metali kopí, napínali veliké luky, vystřelovali dobře mířenými šípy s kalenými jehlami na konci, přivalovali zapálené otýpky suchého rákosí – ale Rusové se drželi stejně pevně, sráželi z koní střelami i kameny jezdce, kteří přicválali blíže, a tak Tataři nemohli ruskou sílu zlomit.

	Na Sübétejův rozkaz sebranka různých pronárodů doprovázejících Mongoly sesedla z koní a vytáhla proti ruskému táboru; vylézala na vozy, mávajíc palcáty a křivými meči, vyrážela divoké skřeky a vzájemně se povzbuzovala. Rusové ji uvítali údery seker na dlouhých násadách, meči i kyji a sráželi ji s rozbitými lebkami k zemi.

	Třetího dne Sübétej povolal k sobě stařešinu stepních tuláků. Ploskyňa přišel zčernalý a hlady vyhublý; dřív vysoký a silný, teď stěží chodil. Dva Mongolové mu stáli za zády a pobízeli ho noži, aby postoupil vpřed. Sübétej mu řekl:

	„Dojdi k svým bratrům Rusům a přemluv je, aby odhodili meče a sekery. Ať odejdou domů… My se jich nedotkneme. Pak ti dám za to svobodu.“

	Ploskyňa se vydal k ruskému táboru. Oba Mongolové mu šli v patách a drželi konec jirchového řemenu, navlečeného na jeho krku. Ploskyňa se zastavil několik kroků od ruských vozů. Rusové vystoupili na vozy a s údivem hleděli na podivného vychrtlého muže s těžkou otrockou kládou zavěšenou na krku. Někteří ho poznali: „Vždyť je to koňař Ploskyňa, co přiháněl do Kyjeva stáda poloveckých koní a sloužil poloveckým chánům jako tlumočník!“

	Ploskyňa začal křičet na Rusy:

	„Tatarský chán Sübétej mi poručil, abych vám řekl, abyste už zanechali marného boje. Jestliže se Jeho Milosti pokoříte, pak vám dovolí, abyste se rozešli všemi čtyřmi směry… Jen zde nechte svůj majetek – kožichy, povozy i sekery. Toho všeho je Tatarům třeba v náhradu za jejich námahu, protože se na výpravách velmi vyčerpali.“

	„Lžeš stále stejně, tlachale Ploskyňo, jako lhávals na tržištích, když jsi nám prodával dýchavičné koně.“

	„Neposlouchejte ho!“ křičeli staří vojíni. „Lépe bude, vypadneme-li s meči a budeme-li se probíjet k Dněpru. Třebas polovina z nás se dostane s námahou až do svých chalup, ale takhle, bez seker a mečů, bychom všichni padli v stepi.“

	Avšak Ploskyňa se zapřísahal, že mluví pravdu, sňal si z krku křížek, líbal jej, plakal a říkal:

	„Což mohu mluvit jinak, když mě Tataři zezadu popichují noži?“

	A Tataři kývali hlavou a vztyčeným palcem dosvědčovali, že to jejich tlumočník říká správně.

	Bez ohledu na námitky starých bojovníků dal veliký kníže kyjevský Mstislav Romanovič vojsku rozkaz, aby Tatarům vydalo zbraně. Tu kyjevští vojíni, hluboce se vzájemně klaníce, loučili se druh s druhem, po jednom vycházeli a odhazovali zbraň na hromadu. Především pak běželi k řece, neboť již tři dni nepili vody. Jakmile však poslední bojovníci vyšli z ležení a vlekli se prachem po stezce, radujíce se, že opět uvidí domov, Tataři je začali stíhat a rubat.

	Teď v pusté, nekonečné stepi se záhuba zdála všem neodvratná. Na Rus je daleko a pomoc nelze očekávat odnikud.

	Mongolové oddělili od ostatních Rusů jedenáct knížat, kteří tu byli s knížetem kyjevským. Pozvali je k chánu Sübétejovi na hostinu. Jezdci je těsně obklíčili a vedli do tatarského tábora.

	Bahatur Sübétej se setninou své osobní stráže turgaudů zatím jezdil stranou od ležení Kyjevanů a pozoroval řež. Odzbrojení Rusové se bili, čím mohli: házeli kamení a suché hroudy. I ranění se střetali s Tatary, stahovali je ze sedel, vyškubávali jim křivé meče a znova se bili. Jeden vysoký Rus si doběhl do tábora pro oj a bránil se jí jako kyjem; chtěl udeřit přijíždějícího jezdce, ale rána dopadla na hlavu koňovu. Kůň se vzepjal a svalil se i s Mongolem. Rus se vrhl na ležícího muže, vyrval mu meč, Mongola zabil, vyskočil na koně a bil se mečem dál… Mrak prachu zahalil vše…

	Avšak síly byly nerovné a Mongolové Rusy přemáhali.

	Bahatur Sübétej vyjel na chlum a odtud pokračoval v pozorování pohybu jezdců na stezce; byl první, kdo postřehl, že od severu se valí tři mraky prachu.

	„Co to je?“ tázal se Sübétej, ukazuje prstem k severu.

	„To se vracejí Tochučarovi Mongolové,“ pravili turgaudi. „Nebo Kipčáci ženou býky.“

	„Ne, táhne nové vojsko!“ děl Sübétej. „Zatrubte k nástupu! Svolejte co nejrychleji všecky bojovníky! Ať zanechají stahování bot z mrtvých Rusů! Dojde k novému boji.“

	Trouby pronikavě zavřeštěly. Na místech, kde se ještě bojovalo, odpověděli svými signály jiní mongolští trubači. Někteří mongolští jezdci opustili hned cestu, na níž se bránili Rusové, a pustili se tryskem k chlumu, kde bylo vidět pětichvostý bunčuk Sübétejův a na koni vojevůdce, nehybného jako kamenná modla.

	A od severu ze stepi se stále blíže hrnuly tři oblaky prachu. Potom se prašné mraky oddělily od země, zvedly se do vzduchu a zvolna se rozptýlily. Sübétej se mlčky díval tím směrem. Jeho turgaudi polohlasně pravili:

	„Táhnou tři oddíly. Kdo to jen je? Jestliže ne Kipčáci, pak jsou to jezdci ruští. Tam vpředu jsou rákosiny. Vojsko teď přechází po bažině, proto se už nepráší… Ejhle, tu je máme!“

	Na půdě, za níž se táhlo rákosí, se ukázali mezi vrbovým porostem první jezdci na bělouších a ryzácích. Skupiny jezdců se objevovaly na všech stranách, takřka vyrůstaly ze země, stále houstly a brzy zaplnily rovinu.

	Nějaký čas jezdci klidně zůstávali na místě, jako by dávali své řady do pořádku; pak se roztáhli do polokruhu a tu se ukázaly tři trojúhelníkovité praporce – uprostřed jeden černý se zlacením a po stranách dva rudé.

	Tataři, rubající bezbranné Kyjevany na stezce a zahalení hustým prachem, dlouho nepostřehli příchod nového vojska, a tak bitka pokračovala a ponenáhlu se přesunovala na západ k Dněpru.

	Pojednou se střed přibylého vojska vrhl vpřed a rozjel se s ohlušujícím křikem tam, kde byla bitka nejtužší.

	Pravé křídlo se oddělilo a hnalo se dále, na západ, aby obklíčilo bojující, kdežto křídlo levé zvolna, stále však zrychlujíc pohyb, zamířilo k chlumu, na němž byl bahatur Sübétej.

	Starý vojevůdce váhal jen několik okamžiků. Vzkřikl: „Za mnou!“ Švihl svého mimochodníka, ten rychle seběhl z chlumu a uháněl v tu stranu, kde dříve stála vojska Tochučarova. Teď tam bylo pusto, neboť Tochučar se účastnil bitvy; i hnal se Sübétej dále.

	Rusové ho však nepronásledovali. Utvořili polokruh a odjeli do bitky na pomoc Kyjevanům, odcházejícím k Dněpru.

	Sübétej se zastavil a rozeslal noukery, aby svolali mongolská vojska, roztažená po celé stezce, a přikázali jim vrátit se bez meškání ke břehům Kalky.

	„Vítězství je prozatím naše,“ pravil starý vojevůdce. „Rusové však jsou plodný vlčí pronárod; ze stepi se může ještě vynořit nové ruské vojsko a odříznout nám zpáteční cestu domů… Je čas obrátit koně!“

	Střídaje koně, nojon Džebe v čele tří set jezdců dojel bez přestávky až k Dněpru. Tulák Ploskyňa, jenž ho doprovázel jako tlumočník, vyptával se raněných Rusů:

	„Kdepak je Mstislav Udatný?“

	Někteří odpověděli, že ho viděli hnát se jako bouře na strašném sivákovi.

	Z dněperského břehu Džebe spatřil odplouvající černou loďku. V ní se rděl Mstislavův plášť. Kníže seděl na zádi a držel za uzdu koně, plovoucího za loďkou. V světle večerního slunce jasně zářila zlatá přílbice Mstislavova, avšak on se na „zlý břeh“, jejž opustil, ani neohlédl.

	Džebe přiložil k tětivě nejlepší šíp a napjal svůj tuhý luk. Šíp, nedoletěv do loďky, pleskl o vodu. Džebe seskočil z koně, lehl prudce hrudí na zem, chytil se za hlavu a vzteky hryzl zežloutlou uschlou trávu…

	Pak vstal, pohlédl ještě jednou za vzdalující se loďkou s jasně červeným pláštěm a nevěda, na kom si vylít vztek, vytasil křivý meč a rozsekal na několik kusů tuláka Ploskyňu, spoutaného okovy a teď již nepotřebného.

	Potom Džebe vsedl na ryzáka, pomalu zabočil do stepi a jel nazpět, pryč od stezky, kde se v temných mracích prachu pokračovalo v posledních potyčkách a kde se pohybovaly tisíce lidí.

	V bitvě u Kalky a na dlouhé „Zalozské stezce“ zahynulo mnoho slavných ruských bohatýrů i řadových smělců. Padli při osvobozování bezbranných kyjevských vojáků, jež pobíjeli Tataři, kteří se zapřisáhlí, že Rusům, když se vzdají, neublíží Nikdy Rusové nezapomenou na ty, kdož v tomto boji složili hlavy; na rostovského bohatýra Aljošu Popoviče a jeho věrného štítonoše Toropa, na rjazaňského bohatýra Dobryňu Zlatopasého, na Aljošova mladistvého pomocníka – slavného Jekima Ivanovice a na ostatní suzdalské, muromské, rjazaňské, pronské a jiné chrabré severské hrdiny.

	Ruské oddíly, jež neodhodily zbraně, se odvážně probily a dorazily k Dněpru, kde je pak přichystané loďky převezly na druhý břeh. Ti však, kdož uvěřili tatarskému přemlouvání a zahodili meče i sekery, byli téměř všichni pobiti a ponecháni – jak praví stará píseň –

	„šerým vlkům k rozsápání, 
černým vranám k rozkradení…“

	Tak vinou neprozíravých, závistivých a na sebe vzájemně ne vražících knížat, nepřejících si sloučit své síly v jediné pevně stmelené vojsko, „Zalozská stezka“ – místo aby se stala cestou velikého vítězství – stala se „slzavou stezkou“, neboť neohrožení ruští bojovníci ji poseli svými bílými kostmi a zkropili ji svou rudou krví.

	
Tatarský hodokvas 
na kostech.

	… I zjímavše knížata, vzali je a položili pod 
prkna; sami pak na ně usedli, aby poobědvali.
A tak skončila knížata svůj život.

	Trojický letopis.

	Na břehu Kalky svolal bahatur Sübétej všecky své tisícníky a setníky na vysoký kurhan k slavnostnímu poděkování bohu války Süldovi. Důrazně to od něho žádal nevrlý rozcuchaný šaman Beki. Ve své špičaté čepici a s medvědí koží na ramenou, ověšen nožíky, loutkami a chřestítky, starý čaroděj tloukl paličkou na velikou tamburínu a poskakoval po obvodu kruhu, v němž leželi svázáni Mstislav Romanovič, veliký kníže kyjevský, a ostatních jedenáct lehkověrných knížat ruských.

	Tataři, potřásajíce hlavami a pomlaskávajíce, prohlíželi si knížata a litovali, že mezi nimi chybí „konaz Mastislab“; tuze rádi by se byli podívali na slavného „ruského Džeba“.

	Šaman Beki vykřikoval modlitby, a přitisknuv tamburínu k své vousaté tváři, hned hvízdal jako drozd, hned houkal jako výr, hned ryčel jako medvěd nebo vyl jako vlk – to „rozmlouval“ s mocným bohem války Süldem, jenž daroval Mongolům nové vítězství.

	„Slyšíte, jak se bůh Sülde hněvá?“ řval šaman. „Je opět hladov a požaduje lidské oběti!“

	Tisíce tatarských vojínů se rozložily po rovině kolem kurhanu. Tataři zapálili hranice a poráželi mladé klisničky.

	Jiní přinesli oje a prkna, odtržená z ruských vozů, a nakladli je na svázaná knížata. Tři sta tatarských velitelů usedlo na tato prkna. Pozvedajíce číše s kumysem, velebili hrozného boha války Sülda, ochránce Mongolů, a oslavovali rudobradého Čingischána, nepřemožitelného a „otřásajícího celým světem“. Tataři se zřekli výkupného, jež by byli dostali za nejvznešenější ruská knížata, jen aby mohli bohu Süldovi obětovat tyto zajatce, kteří se opovážili zahájit boj proti vojskům nebem seslaného Čingischána. Mongolští bohatýři se smáli, když se zpod prken nesly steny a prokletí drcených knížat. Steny a křiky však ponenáhlu utichaly, až je nakonec přehlušila jásavá píseň mongolských vojínů:

	Vzpomeňme, vzpomeňme 
na stepi mongolské,
modravý Kerülen, zlatavý Onon!
Kolik již, kolik již 
odbojných národů 
mongolským vojskem je 
zdeptáno v prach!
Metáme v národy 
bouři a plameny, 
synové smrtící 
Čingischánovi.
Pouští již čtyřicet 
zůstalo za námi, 
zbabělců krví jsou 
zpurpurovělé…

	Za hostiny povstal vojevůdce nojon Tochučar a zahvízdal signál, jímž se svolávají střelci po štvanici. Když uslyšeli známé vyzvání, všichni ztichli. Tochučar se vzpřímil a halasně promluvil k vojínům:

	„Veliký chákán je nejmoudřejší z lidí. I na sto dní, i na tisíc let vše předvídá… Poslal mě za vámi s tümenem statečných jezdců, abych vyhledal nepřemožitelné tygry – nojona Džeba a bahatura Sübéteje. Chákán mi řekl, že nejlepším jeho darem pro vás bude, jestliže vám v den bitvy pošle vojenskou pomoc…“

	„Správně, správně!“ zvolali Mongolové.

	„Projeli jsme různými zeměmi, aniž jsme se kde zastavili. Všude jsme spatřili stopy nezničitelného mongolského meče. Ptali jsme se: ‚Kde jsou slavní bohatýři Džebe a Sübétej?‘ Poděšení obyvatelé poklekali a mávali rukama na západ. Přihnali jsme se sem právě před začátkem bitvy a mých deset tisíc jezdců se do ní prosekalo. Spojili jsme se s vámi a rychle jsme porazili bradaté Rusy na hlavu.“

	„Sláva tobě, Tochučare, přišels v pravý čas!“

	Tochučar pokračoval:

	„Veliký vládce světa Čingischán na nás myslil a vzkázal vám po mně svou vůli… Zvláštní posel přivezl jeho posvátný dopis. Mých deset tisíc jezdců jej opatrovalo jako drahocenný diamant a dopravilo jej neporušený až sem. Vizte, zde je!“ K bahaturu Sübétejovi přistoupil starý křivonohý Mongol, ověšený rolničkami a v čapce se sokolími pery. Vyňal ze záňadří koženou trubičku, v níž byl uschován zapečetěný svitek. Sübétej odtrhl zkřivenými prsty voskovou pečeť. Šedobradý písař v muslimské čalmě rozbalil svitek, pročetl si tiše, co v něm bylo psáno, a pošeptal to Sübétejovi do ucha. Sübétej se zvedl a zvolal:

	„Rozkaz velikého chákána! Vyslechněte jej s uctivostí!“ Všichni velitelé vojsk rázem povstali. Vyskočili i ostatní Tataři. Velitelé se vrhli na zem a po nich vojíni v celém táboře padli na tvář. Pozvednuvše pak hlavy, křičeli:

	„Veliký chákán rozkazuje, my posloucháme!“

	A bahatur Sübétej pokračoval: „Jediný a Nepřemožitelný načrtl tato slova: Až dopis dostanete, obraťte tlamy koní k zpáteční cestě. Přijeďte na kurultaj pojednat o dobytí světa. Na nebi je Bůh, chákán je Boží mocí na zemi. Pečeť panovníka křižovatek planet, vládce všeho lidstva.“

	Sübétej přehlédl schýlené hřbety Mongolů a pozvedl ruku: „Nyní promluvím sám. Slyšte mé!“

	Všichni se napřímili a se zatajeným dechem pohlíželi na „pardála s uhryznutou tlapou“.

	„Dnes se ještě pobavíme, ale zítra po východu slunce se vypravíme všichni zpět k zlaté jurtě našeho vládce. Kdo se tu zdrží, bude zardoušen!“

	Všichni bojovníci zavyli radostí a s křikem a písněmi pokračovali v hodokvase.

	Nazítří zrána, když vykonali modlitbu k slunci a úlitbu kumysem, Mongolové vsedli na koně. Hnali před sebou stáda dobytka i zástupy otrhaných zmořených zajatců. Býky tažené vozy s naloupeným majetkem a těžce raněnými Mongoly nesnesitelně skřípaly na celou step a zahalily se v mraky prachu. Před mongolským vojskem jel bahatur Sübétej. Vezl v mošně hlavu kyjevského knížete Mstislava Romanoviče, jeho pozlacenou ocelovou přílbu a zlatý náprsní kříž na řetízku. Sübétejova tvář, plná jizev a zažrané špíny, křivila se do úsměvu při pomyšlení, že on to bude, kdo složí svou drahocennou mošnu před zlatý trůn světem otřásajícího, nepřemožitelného Čingischána…

	Za vojskem jel se svou setninou zvědů zamračený nojon Džebe. Ten si nevezl žádnou kořist; jen si protáhle notoval píseň tesklivou jako skučení větru, píseň o modravém Kerülenu, zlatavém Ononu a o širých mongolských stepích.

	Mongolové směřovali na severovýchod k řece Itilu (Volze) a dále – přes jižní výběžky Uralu – k rovinám Chórezmu. Tak byla Kipčácká step zbavena hrozných vojsk mongolských a tatarských. Vojska zmizela stejně nenadále a záhadně, jako přišla. Některé kipčácké kmeny se po jejich odchodu vrátily do svých zpustošených kočovišť, jiné přesídlily do uherské stepi a k dolnímu toku Dunaje. Tehdy se knížata kipčácká i ruská domnívala, že se Tataři již nikdy nevrátí, a trávila den za dnem ve svých starých sporech a různicích. Netušila, že Čingischán zamýšlí podniknout nový, ještě strašnější vpád na západ.

	
Část devátá. 
Čingischánův konec.

	
Čingischán rozkázal 
obrátit koně.

	Po smělém útěku sultána Džaláluddína poslal Čingischán osvědčené vojevůdce nojona Bala a bahatura Duhaje do země Indické, aby sultána stíhali. Oba rychle projeli různými cestami, ale nenašli po něm ani stopy. Pleníce cestou, Mongolové vypálili města, jimž vládli Džaláluddínovi spojenci, chánové Agrak a Azan Melik.

	Mongolové si zhotovili prámy a naložili na ně válečné praky i oblé kameny, vhodné k metání. Pak spustili plavidla po proudu řeky Sindhu a přibyli na nich k městu Multánu. I začali toto bohaté město ostřelovat kamenomety. Ale nedostupné hradby, neustále přicházející nová indická vojska a nesnesitelné vedro přinutily Mongoly, oblečené v ovčích kožiších, zanechat obléhání a vrátit se do hor k Čingischánovi.

	Veliký chákán se před vedry uchýlil mezi vysoké horské hřebeny do osady zahalené oblaky a zdálo se, že na všecky válečné podniky zapomněl. Při večerních hostinách naslouchal vypravěčům pohádek a pěvkyním perských a čínských písní. Po fialových afghánských kobercích v jeho stanu pobíhaly nové tanečnice, jež sem přijely po dvouletém putování až z čínského hlavního města a byly vystrojeny zlatými a hedvábnými rouchy. Předvádějíce své taneční umění, rozhazovaly své dlouhé paže a napodobovaly let širokokřídlého ptactva, nebo se svinovaly do klubíčka jako hadi a vířily v chorovodech.

	Zde se však rozstonal malý Činchischánův synek Külkan i jeho mladá matka chátún Chulan; přikryti kožichy, leželi na hedvábných poduškách a stěžovali si hned na mrazení, hned na zvýšenou teplotu. Čingischán denně přicházel k nemocným, strkal jim do úst kousky cukru, sedal u jejich lůžek a vyptával se, kde je dnes bolí.

	Chátún Chulan plakávala a naříkala si na bolesti v celém těle.

	„To duchové zdejších hor nás mučí za to, že zůstáváme na tomto zlém místě,“ říkala. „Viděls, jaké strašné mlhy se zvedají z hlubin rozsedlin? Jsou to duše nemluvňat, která pobilo tvoje vojsko. Já i maličký Külkan tady umřeme. Jen voda modravého Kerülenu by nás mohla vyléčit. Pusť nás zpět do rodných mongolských stepí!“

	Čingischán se zlobil:

	„Sama beze mne bys nikam nedojela. Ale já musím dřív dobýt druhé poloviny světa.“

	A chátún Chulan se rozplakala ještě žalostněji. Čingischán poslal pro Číňana Liu Čchu-cchaje, svého hlavního rádce. Ten bez meškání přišel s velikou knihou. Jakmile ho chátún Chulan spatřila, vytrhla mu knihu, hodila ji na koberec a lehla si na ni.

	„Nyní se dozvíme, jak nebe rozhodne,“ děl Čingischán.

	„Nechci zvědět, co se mnou bude,“ odpověděla Chulan. „Stane se to, co chci. A já si přeji vrátit se na břehy Kerülenu a všichni v našem vojsku si přejí totéž…“

	Čingischán zvedal a spouštěl obočí, supěl a nakonec řekl:

	„Dosud jsem se nesetkal s protivníky, nad nimiž bych nezvítězil. Nyní však chci přemoci samu smrt. Jestliže zůstaneš, bezstarostná a neposlušná chátúno Chulan, po mém boku, smrt se tě nedotkne. Jestliže však ode mne ujedeš, pak tajný jed v jídle, jímž budeš někde pohoštěna, nebo šíp, jenž vyletí ze tmy, tě unesou do nebes…“ Potom se Čingischán obrátil k Liu Čchu-cchajovi, nejmoudřejšímu ze svých rádců: „Slíbils mi, že opatříš šamany, čaroděje, lékaře a mudrce, kteří dovedou připravit nápoj nesmrtelnosti. Proč je tu stále ještě nevidím?“

	„Poslal jsem pro ně spolehlivé muže a jistě je tu vbrzku všechny uvidíme. Postupuješ však s vojskem tak rychle a tak daleko, že ti moudří lidé tě nemohou dohonit.“

	Čingischán viděl, že chátún Chulan churaví čím dále tím hůř a že její kvetoucí krása rychle mizí. Maličký synek Külkan, vyhublý a pobledlý, líhal jako dříve vedle matky. Tu začal chákán projevovat zneklidnění a v ničem nenacházel útěchy. Často mluvíval o smrti a žádal lékaře, aby mu dali prostředek k prodloužení života. Někteří mu nabídli divotvorné nápoje. Takovým lékařům Čingischán rozkázal, aby nejprve vyzkoušeli své léky na sobě – a potom jim dal utíti hlavu, aby se přesvědčil, zůstanou-li naživu.

	Zvláštní sklíčenost se začala u Čingischána projevovat po boji Mongolů u pevnosti Baltanu; tehdy nepřátelský šíp velikosti kopí, vržený metacím strojem, zasáhl jeho milovaného vnuka, Džagatajova syna Mutugena, jenž se měl státi vrchním chánem muslimských zemí, avšak onou náhodnou střelou zahynul.

	Tenkrát se Čingischán přesvědčil, že smrt zasazuje rány asi tak, jako když slepá velbloudice kope: zasáhne jednoho – a ten vydechne duši, kdežto druhého netrefí, a ten se dožije stáří.

	Vnukova smrt rozvzteklila Čingischána do té míry, že poručil, aby Baltanu bylo ihned dobyto. Vojsko probouralo hradbu, vtrhlo do města a veškeré obyvatelstvo porubalo. Čingischán rozkázal vojínům nikoho nezajímat a celou krajinu dal obrátit v poušť, aby ani tvor tam nežil. Ono místo pak pojmenovali „Maukurhan“, což značí „Pahorek smutku“. Od těch dob se tam již nikdo neusadil a tamní půda zůstala neobdělána.

	Čingischán sedával celé dni před svým žlutým stanem, postaveným nad srázem na vrcholku hory. Pod jeho nohama se černaly rozsedliny takřka bezedné. Zíral na ponuré horské hřebeny a zasněžené vrcholy, tratící se do mlhavých dálek; někdy k sobě povolával zkušené průvodce a vyptával se jich na nejkratší cesty do mongolských stepí přes Indii a Tibet.

	Vojáci již měli nadbytek kořisti, a proto nemluvili o jiném než o návratu do rodných kočovišť, ale nikdo se neodvážil povědět o tom hroznému chákánovi. Nikdo nevěděl, nač chákán opravdu pomýšlí, nikdo nemohl tušit, jaký bude zítřejší rozkaz: obrátí-li vojsko k návratu, nebo dá-li povel k dalšímu pochodu a nebudou-li se musit ještě mnoho let v dýmu požárů potloukat různými zeměmi a hubit národy, s nimiž se setkají.

	V plucích již bývalo slyšet reptání na předlouhou zastávku v soutěskách afghánských hor, kde bylo málo krmiva pro koně. Tu chátún Chulan, chtějíc chákána přesvědčit, že je již čas k návratu domů, dorozuměla se tajně s vrchním poradcem, Číňanem Liu Čchu-cchajem, a vymyslila si povídačku. Liu Čchu-cchaj pak poučil dva statečné noukery, jak ji mají vyprávět Čingischánovi. Tito dva Mongolové se dostavili do hlavního stanu a požádali o slyšení u Čingischána, že prý mu mají oznámit něco velmi důležitého a podivuhodného.

	Liu Čchu-cchaj je uvedl k Čingischánovi a oni vyprávěli:

	„Zabloudili jsme v horách a uviděli jsme zvíře, jež se podobalo jelenu, ale bylo zelené a mělo koňský oKon a jediný roh. Toto zvíře na nás křiklo mongolsky: ‚Váš chán se musí včas navrátit do rodné země!‘“

	Čingischán povídačku klidně vyslechl, pozvedl však jedno obočí a začal si upřeně prohlížet oba před ním klečící bohatýry.

	„Pili jste mnoho kumysu v ten den, kdy se vám zjevilo ono zázračné zvíře?“

	Bohatýři se zaklínali, že by se byli jistě rádi napili, že však v těchto holých skalách je těžko dostat nejen kobylí, ale dokonce i kozí mléko, a na důkaz pravdivosti svých slov zvedli palec.

	Čingischán se obrátil k Liu Čchu-cchaj ovi:

	„Ty přece znáš nejmoudřejší knihy, v nichž jsou zjevena všecka tajemství země, moře i nebes. Četls někdy vyprávění o takovém zvířeti?“

	Liu Čchu-cchaj přinesl objemnou knihu s náčrtky a vyobrazením nejrůznějších zvířat ryb a ptáků celého světa, chvilku v ní listoval a pak pravil:

	„Ono vzácné zvíře se jmenuje ‚moudrý Kuo-tuan‘ a rozumí řečem všech národů. Slova, jež Kuo-tuan pronesl k oběma bohatýrům, znamenají, že v světě bylo prolito již příliš mnoho krve. Jsou tomu už čtyři roky, co si tvá veliká vojska podmaňují země západní. Proto veliké věčné nebe, které si oškliví neustávající vraždění, poslalo zvíře, aby ti, panovníku, oznámilo svou vůli. Ukaž se poslušným nebes a ušetři již obyvatele těchto zemí. Bude ti to nesmírným štěstím; jinak se nebe na tebe rozhněvá a zasáhne tě bleskem. Takové je vysvětlení podle této starodávné knihy čínských mudrců.“

	Liu Čchu-cchaj mluvil slavnostně a vážně jako žrec přednášející modlitbu a Čingischán, přimhouřiv jedno oko, pozoroval svého rádce. Potom stočil pohled k pokorně klečícím bohatýrům a vyzval nejprve jednoho a po něm i druhého, aby k němu přistoupili. Naklonil se, pošeptal jim cosi do ucha a každý mu rovněž šeptem odpověděl.

	Tu chákán, zřejmě velmi spokojen, dovolil bohatýrům, aby opustili stan, a poručil, aby jim bylo dáno tolik kumysu, kolik každý z nich dokáže vypít.

	„Ti bohatýři jsou důvtipní a pohotoví,“ děl chákán svému poradci, „i zasluhují povýšení. Tázal jsem se jednoho po druhém, jakým krokem běželo zvíře Kuo-tuan. Jeden mi řekl, že klusem, kdežto druhý, že běželo jako kůň mimochodník. Nižádný Mongol, ba ani na mol opilý, když pohlédl na běžící zvíře, nemohl by se takto zmýlit. Já však jsem z toho dnes pochopil, že vojska jsou boji znavena, že v nich vzrůstá stesk po rodných stepích, a proto prohlašuji tímto podle vůle nebes, jež ke mně, svému vyvolenci, poslala zázračné zvíře Kuo-tuana, že dávám povel k návratu a že se odebírám na své původní území.“

	Když se druhý den mongolští vojíni zvěděli o Čingischánově rozhodnutí, všichni se radovali, dali se do zpěvu a chystali se na pochod.

	Původně zamýšlel Čingischán táhnout přes Indii a Tibet a za tím účelem již vypravil poselstvo k indickému králi Iltutmyšovi do města Dillí. Avšak cesta přes hory byla zavalena sněhy a král váhal s odpovědí a stahoval vojska, jimž v čele postavil Džaláluddína.

	Mezitím došly z Mongolska zprávy o novém povstání povždy vzpurných Tangutů; rovněž Liu Čchu-cchajovy výpočty podle hvězd a věštby šamanů nedoporučovaly chákánovi, aby se vydal přes Indii.

	I rozhodl Čingischán, že zpátky potáhne touž dlouhou cestou, kterou přišel. Na jeho rozkaz počalo obyvatelstvo zbavovat horské průsmyky sněhu a začátkem jara se mongolská vojska vydala na cestu.

	
Jak si Čingischán dopisoval 
s chudobným mudrcem.

	Již v době, kdy se vojsko zastavilo na horním toku Černého Irtyše, Čingischán, veden starostmi o své zdraví a prodloužení života, pátral po zkušených lékařích. Kdosi mu tehdy pověděl o znamenitém mudrci Čchang Čchunovi, jenž prý odhalil veškerá tajemství země i nebes, ba zná prý i prostředek, jímž se lze stát nesmrtelným. Veliký poradce a hvězdopravec Liu Čchu-cchaj pak pověděl o něm toto:

	„Čchang Čchun je muž velmi dokonalý. Již dávno má tento stařec schopnost obcovat s oblaky; vzlétá k nim na jeřábech a umí se proměňovat v různé bytosti. Spolu s jinými mudrci žije v horách a odříká se veškeré pozemské blaženosti, hledá kámen mudrců, zvaný ‚tan‘ a přinášející člověku dlouhý věk a nesmrtelnost. Pohroužen v myšlenky, sedává nehybně jako mrtvý nebo po celé dny stává bez hnutí jako strom; někdy se rozhovoří hlasem hromu, jindy zas se pohybuje s takovou lehkostí jako vítr. Přemnoho viděl, přemnoho slyšel a není na světě knihy, kterou by nebyl přečetl.“

	Čingischán poručil, aby se jeho osvědčený čínský hodnostář Liu Čung-liu bez meškání vydal hledat onoho neobyčejného starce. Dal mu zlatou pchaj-cu s vyrytým obrázkem rozzuřeného tygra s nápisem: „Opravňuje udělovat rozkazy neomezeně, jako bychom cestovali my sami.“

	Jako nejdražší skvost bylo rukám Liu Čung-liuovým svěřeno psaní s Čingischánovou pečetí, které mudrci Čchang Čchunovi podle diktátu negramotného velikého chákána napsal jeho rádce Liu Čchu-cchaj. V psaní se pravilo:

	„Nebesa zavrhla Čínu pro její příšerný přepych a zpupnost. Já, obyvatel severních stepí však nemám sklon k nevázanosti. Miluji prostotu a čistotu mravů, zavrhuji nádheru a dbám střídmosti. Mám pouze jedny plátěné šaty a stále stejnou stravu. Chodím si v právě takových hadrech jako moji koňáci a jím prostě jako kráva.

	Během sedmi let vykonal jsem veliké věci a upevnil jsem svou moc nade všemi zeměmi světa. Od nejdávnějších dob, kdy naši předkové, kočovné kmeny Šan-jii, dobyli světa podobné říše ještě nebylo.

	Mám vysokou hodnost a vážné povinnosti. Obávám se však, že se mé správě čehosi nedostává. Když lidé stavějí lodici, opatřují si i vesla, aby jim pomohla přeplout řeku. Podobně, chceme-li si podrobit celý svět a spravovat jej, povoláváme mudrce a vybíráme si pomocníky.

	Zvěděl jsem, ó učiteli, že tys pravdě blízek a jednáš vždy podle vznešených zásad. Jsa velmi učený a zkušený, vnikls hluboko v mysl zákonů, Od nepaměti přebýváš v skalních rozsedlinách a skrýváš se před světem.

	Co si mám počít? Protože nás dělí rozsáhlé hory a údolí, sám tě vyhledat nemohu. I zvolil jsem hodnostáře sobě nejbližšího, Liu Čung-liua, schystal jízdní doprovod a poštovní povoz a prosím tě, ó učiteli, aby ses nezalekl mnoha tisíců ‚li‘ a vydal se ke mně.

	Nemysli na dálku a rozměry písčitých stepí a slituj se nad mým lidem! Anebo mi prokaž laskavost a oznam mi prostředek, jenž prodlužuje život.

	Doufám že ty, jenž poznals podstatu vznešeného ‚tao‘ (nejvyšší pravdy), máš porozumění pro vše dobré a že se nebudeš protivit mému přání. Proto ti tento náš rozkaz bude zajisté zcela pochopitelný.“

	S takovým dopisem v rukou vydal se Liu Čung-liu na dalekou cestu přes stepi a hory. Jel rychle, spěchal splnit chákánovu vůli, a kvapně měnil na stanicích koně. Když konečně dojel do Číny, dostal se do vysokých hor, kde v odlehlé úžlabině našel letitého mudrce, vysíleného a jedva přikrytého vetchým hrubým oděvem. To byl proslulý Čchang Čchun…

	Když mudrc přečetl Čingischánův dopis, zprvu rozhodně odmítl jet k chákánovi. Pak napsal odpověď, ale tu Liu Čung-liu odeslal velikému chákánovi po zvláštním poslu; obávaje se Čingischánova hněvu a doufaje, že se mu ještě podaří Čchang Čchuna přemluvit k cestě, Liu Čung-liu sám zůstal u poustevníka. Hle, co čínský mudrc napsal ve svém listě:

	„Mně, pokornému obyvateli hor, po nejvyšší pravdě dychtícímu Čchang Čchunovi, byl nedávno doručen nejvyšší rozkaz, poslaný zdaleka. Ano, zpupnost přivedla celý neschopný přímořský národ Číňanů k pošetilosti. Co se mne týče, jsem si vědom, že pro věci života jsem tupý, že – ač jsem se všemožně snažil – v pátrání po ‚tao‘ jsem vůbec nepokročil, že jsem sice nezemřel, ale zestárnul, a přestože se v různých říších rozšířila o mně chvála, vím, že nejsem o nic lepší než lidé ostatní, a proto se jen mučím studem. Avšak zná někdo myšlenky nejtajnější?

	Když jsem dostal tvůj neobyčejný dopis, chtěl jsem se zprvu skrýt v horách nebo uprchnout za moře, ale pak jsem se rozhodl neprotivit se tvému přání, uznal jsem za nutné vydat se na cestu a zápasit se sněhy, abych se představil vladaři, jejž nebe obdařilo mužností a moudrostí a jenž vyniká nade všechny, co jich bylo v minulosti, takže jak učení Číňané, tak i divocí barbaři ho poslouchají.

	Při putování mě čeká ustavičný vítr i prach a nebe zachmuřené mraky; já však jsem stár a sláb a nesnesu velikých námah i obávám se, že dlouhou cestu až k tobě sotva budu s to vykonat.

	I když k tobě, panovníku národů, dojedu, nevím, budu-li schopen rozhodovat o věcech vojenských a vládních. Proto tě prosím, abys mi dal pokyn: Je opravdu nutno, abych přijel, nebo není?

	Čekám tvé rozhodnutí.

	V třetím měsíci roku Draka.“

	Když Čingischán dostal toto psaní, velmi se zaradoval, štědře odměnil posla a odpověděl novým dopisem:

	„Kdo ke mně přichází, je mým přítelem Kdo přede mnou prchá, je proti mně. Používám vojenských sil k tomu, abych poznenáhlu a s velikou námahou dosáhl trvalého míru. Zastavím se teprve tehdy, až se mi podrobí všecka srdce světa. Tím že jsem neustále v středu svých vojáků na dobyvatelských taženích, projevuji právě svou hroznou velikost. Vím, že vypravit se ke mně je ti snadné a že můžeš přiletět na jeřábu. Ačkoliv roviny mezi námi jsou nezměrné, nemohu již dlouho čekat, abych uviděl tvou poutnickou berlu; pročež odpovídám na tvé poselství, abys znal mé myšlenky. O ostatním se nerozepisuji.“

	
Učiň mě nesmrtelným!

	Jakmile čínský mudrc dostal druhý dopis velikého chákána, svolil vydat se na dalekou pouť. Rozhodně však odmítl jet v karavaně společně s krásnými palácovými pěvkyněmi a tanečnicemi, jež v té době byly posílány Čingischánovi z Číny. Proto mu byla přidělena zvláštní stráž z tisíce pěšáků a’tŕí set jezdců. Čchang Čchun s sebou vzal i dvacet svých žáků; jeden z nich vedl podrobný deník a zapisoval do něho učitelovy výroky i verše.

	Čchang Čchun cestoval beze spěchu a všude v městech se zastavoval.

	Mongolští velitelé měst (darugové) ho slavnostně vítali a nabízeli mu bohaté pohoštění, mudrc však odmítal a živil se pouze rýžovou kaší a ovocem.

	Cestou Čchang Čchun neustále skládal verše. Když projížděl mongolskými stepmi, vyjádřil své myšlenky těmito slokami:

	Ať obrátíš zraky své kamkoli, 
hor konce tu nehledej…
Zříš bystřiny řítit se v údolí 
a kolem jen větrů rej.
I tážeš se pohřížen v myšlenkách:
„Proč, co je světem svět, 
jen kočovník neklidný tudy táh 
a stáda svá do dálky ved?
Jak před věky – podnes on jídá rád 
i zakázaný skot.
Nám cizí je lidí těch jiný šat 
i zvyky, jež ctí jejich rod.
Vždyť neznají ani písmene 
a podobni dětem jsou,
tak bezstarostní den ze dne 
a šťastni svou prostotou.“

	Nám rovinou pouště se těžce šlo, 
nám pochody rvaly dech.
Hláď jezer se modrala jako sklo 
a třpytil se solný břeh.
Kůň vstříc ti tu poutníka nenese, 
spíš pahorků potkáš řad…
I nájezdník cizí mihne se 
zde za rok jen jedenkrát.
Tož vršky ty travnaté vídáš rád 
když stromů, hor nevidíš…
A kočovných kmenů z koží šat 
je v zimě i v létě týž.
Zde rýže se nerodí. Mléka dost 
má potravou rovin pán
a po stepi vozí si pro radost 
svůj chatrný z plsti stan.

	Dva roky po svém výjezdu z hor přibyl Čchang Čchun k řece Džejhúnu a poblíže Termezu se přepravil na druhý břeh. Tam ho uvítal osobní lékař Čingischánův. Mudrc mu daroval verše, jež napsal na paměť skončení své dlouhé pouti, a pravil:

	„Jsem prostý divoch z hor. Jedu do tábora velikého chákána jen proto, abych mu řekl vážná slova. Na jejich splnění závisí štěstí celého světa.“

	Čchang Čchunovy verše zněly:

	 

	Již odpradávna proslaven 
je osmého měsíce čas.
Dav mraků se rozprchl, vítr ztich, 
a noc je samý jas.
Hle, pod klenutím oblohy 
tam stříbrný visí most 
a na jihu Draci plesají 
že nebe je jeden skvost!
A odkudsi z věží vysokých, 
se rozléhá radostný hlas;
to skončení prací slaví se, 
jak zákon kdys naučil nás.
I tekou tam vína potoky 
a pěvec začíná pět…
A zatím zde po břehu znavený 
se potácí mudřec dál vpřed.
Jde bez bázně. K mocnému chánovi 
on nastoupil dalekou pouť,
by krvavý démon se pokořil 
a dal chánu oddechnout.

	Když projel zpustošeným městem Balchem, kde bylo slyšet štěkot hladových psů, neboť obyvatelé se rozuteklí, Čchang Čchun po další čtyřdenní cestě horami přibyl k Čingischánovu táboru s jeho žlutým stanem, stojícím nad sráznou strží.

	Provázen samarkandským místodržícím Achaija-Taišim, jenž uměl čínsky i mongolsky, Čchang Čchun předstoupil před hrozného vládce. Stoupenci učení „tao“ ani před vládcem Číny nikdy nepoklekali a neklaněli se až k zemi; proto i Čchang Čchun, vstoupiv do jurty chákánovy, pouze se uklonil a na znamení úcty sepjal ruce.

	Tak stanul před velikým chákánem vysoký stařec, ožehnutý vedry a ošlehaný větry, s vypouklým čelem a bílým chmýřím na zátylku. V provázkových sandálech na bosých nohou a ve svém vetchém plášti zdál se žebrákem, na „vládce světa“ však pohlédl klidně a beze strachu a poté usedl na koberec.

	Temnolící Čingischán s prošedivělou ryšavou bradou, v černé okrouhlé čapce s velikým smaragdem a třemi liščími ohony, jež mu spadaly na ramena, seděl na zlatém trůně, zkříživ nohy pod sebou. Své nemžikající nazelenalé, jakoby kočičí oči upíral na starého, vetchého a chudého mudrce, od něhož nyní očekával záchranu. Čingischán byl, podobně jako jeho host, oblečen v prostém černém plátěném šatě; jejich vousy byly stejně prokvetlé jíním let, ale jejich životní cesty byly si naprosto nepodobné. Čínský mudrc se uchýlil před lidmi do pustin, celý život zasvětil studiu věd, pátral po tajemství, jak uchránit lidi nemocí, strádání, staroby a smrti, a přispěl svou pomocí vždy každému, kdo se k němu obrátil s prosbou. Zato chákán byl povždy vůdcem ohromných armád, posílal vojíny vyhlazovat a ničit jiné národy a všech svých vítězství dosahoval za cenu smrti desetitisíců lidí. Nyní, když nadešly poslední roky jeho života, záviselo jen na tomto vysíleném poustevníkovi, zdali se Čingischán znovu pocítí mladým a silným a zdali navždy unikne pronásledující ho smrti, jež se chystá proměnit jeho, nejmocnějšího na světě, v prach a nicotu.

	Oba starci dlouho mlčeli. Konečně se Čingischán otázal: „Minula tvá cesta šťastně? Měls v městech, kde ses zastavoval, všeho dostatek?“

	„Zpočátku mě zásobovali všemožným jídlem v nadbytku,“ odvětil Čchang Čchun. „Ale v posledním čase, když jsem projížděl zeměmi obsazenými tvým vojskem, bylo všude vidět stopy bitev a požárů. Sehnat tam potraviny nebylo snadné.“

	„Teď zde budeš mít vše, čeho se ti zachce. Přicházej ke mně denně na oběd.“

	„Ne, mně takového vyznamenání není třeba! Divoch z hor žije jako asketa a miluje samotu.“

	Sluhové přinesli kumys, mudrc jej však odmítl. I řekl chákán:

	„Žij si u mne podle vlastní vůle, jak ti bude libo. Pozveme tě k soukromé rozmluvě. Nyní ti dovolujeme odejít.“

	Čchang Čchun povstal, sepjal ruce, zamával jimi na znamení úcty a vyšel ze stanu.

	Nedlouho poté mongolské vojsko nastoupilo zpáteční cestu na sever územím Mávaráannahru. Za pochodu Čingischán nejednou poslal mudrcovi hrozny, melouny a různá jídla.

	Přes řeku Džejhún se vojsko rychle přepravilo po plovoucím mostě, obratně postaveném na lodicích, a pak zamířilo k Samarkandu.

	Za jedné zastávky dal Čingischán oznámit Čchang Čchunovi, že ho pozdě v noci bude čekat k vážné rozmluvě.

	Když potom táborový hluk začal utichat a stále silněji zaznívaly trylky žab, provedl Achaija-Tajši mudrce Čchang Čchuna mimo nehybně stojící stráže do žlutého stanu velikého chákána.

	Po obou stranách zlatého trůnu hořely ve vysokých svícnech tlusté voskovice. Čingischán tu seděl se zkříženýma nohama na bílé podušce ze srnčí kůže a jeho tvář byla zastíněna širokým okrajem okrouhlé lakované čepice s černými liščími ohony; jen jeho oči svítily jako tygři. Vedle něho na koberci seděli dva písaři, ovládající mongolštinu i čínštinu.

	Čchang Čchun se spustil na koberec před trůnem a děl:

	„Jsem pouhý divoch z hor a již po mnoho let se cvičím v ‚tao‘ – učení o tom, co je nejkrásnější a nejvznešenější. Přebývám rád jen v místech osamělých a tichých, rád se toulávám pustým krajem a postávám v zamyšlení. Zde ovšem, v blízkosti mocnářova stanu, je od množství bojovníků, jejich koní a vozů stále plno hluku. To mého ducha zneklidňuje. Snad bys mi tedy dovolil, abych podle vlastní vůle jezdil někdy před tvým průvodem a jindy vzadu? Pro divocha z hor by to byla veliká milost.“

	„Staniž se, jak si přeješ,“ odvětil chákán. Pak se otázal: „Vysvětli mi, co je to hrom. Mluví čarodějové a vrchní šaman Beki pravdu, když mi říkají, že hrom je ryk nadoblačných bohů, hněvajících se na lidi? A hněvají prý se tehdy, když jim lidé nepřinášejí – jak se sluší – za oběť zvířata černosrstá, nýbrž jiné barvy srsti. Je to pravda?“

	„Nebesa se vůbec nehněvají na lidi pro oběti, ať již hojné nebo nepatrné,“ odpověděl Čchang Čchun. „Ani proto se nehněvají, že jim někdo přinese za oběť místo beranů nebo koní černých jen ryšavé, strakaté nebo bílé. Slyšel jsem též mylné řeči tvých šamanů o tom, že prý v létě se lidé nemají mýt v řekách nebo prát ve vodě šatstvo, válcovat plst a sbírat houby – neboť to vše prý popouzí božstva k velikému hněvu, takže pak na zem posílají bouři s blesky a hromem… Neúcta lidí k nebesům vůbec nezáleží v takových činech, nýbrž v tom, že se lidé dopouštějí mnoha zločinů… Já, divoch z hor, jsem se dočetl v prastarých knihách, že ze tří tisíc nejrůznějších zločinů nejohavnějším zločinem je neúcta k vlastním rodičům… Po cestě jsem si mnohokrát povšiml, jak nedostatečnou úctu prokazují tvoji poddaní svým rodičům: sami se přecpávají na hodech, ale své stařičké otce, matky a dědy moří hladem. A právě za to, že bezcitní synové a dcery urážejí své rodiče, obořuje se spravedlivé nebe na lidi a trestá je bleskem a hromem. Snaž se tedy, panovníku, přivést svůj lid k rozumu a napravit jej.“

	„Moudře mluví ten mudrc!“ poznamenal Čingischán a poručil písařům zapsat Čchang Čchunova slova mongolsky, čínsky i tatarsky, aby podle nich mohl být vydán zvláštní zákon o úctě k rodičům.

	Když poté byla podána na zlatých mísách rozličná jídla a Čchang Čchun si vzal pouze hrst vařené rýže a maloučko sušených hroznů, chákán se ho otázal:

	„Svatý mudrci! Dávno již chci zvědět, nemáš-li lék, který by starce omladil a slabému vlil nové síly. Nemohl bys způsobit, aby dni mého života plynuly nepřetržitě, věčně, bez zastavení, asi tak, jako tekou vody veliké řeky? Nemáš lék, jenž by učinil člověka nesmrtelným?“

	Čchang Čchun sklopil oči a mlčky spojil konce svých prstů.

	„Jestliže teď takový lék nemáš,“ pokračoval Čingischán, „snad je ti známo, jak jej lze připravit? Nebo mi povíš o jiném mudrci a kouzelníku, jemuž bylo zjeveno tajemství, jak se stát nesmrtelným? Jestliže pro mne připravíš lék, po jehož užití bych mohl žít věčně, dostaneš neobyčejnou a nevídanou odměnu; učiním tě nojonem a vladařem veliké oblasti… Dám ti plný koňský pytlík zlaťáků… Daruji ti stovku nejkrásnějších dívek z různých zemí…“

	Tu Čchang Čchun, aniž odpověděl nebo pozdvihl zraky, začal se chvět jakoby silným chladem. Ale chákán dále se pokoušel zlákat ho:

	„Postavím ti na tvé hoře palác neobyčejné krásy, jaký lze vidět jen u čínského císaře, a v jeho nádherných síních budeš moci rozjímat o nejvyšší moudrosti. Ostatně ani omládnout nemusím… Ať třeba zůstanu starcem a šedivcem, jímž jsem, ale chci ještě žít řadu let bez konce a nést na svých plecích břímě veliké mongolské říše, kterou jsem vybudoval vlastníma rukama.“

	Chákán umlkl a plamenným, upřeným pohledem se vpil do vysílené tváře mudrcovy. Ten se schoulil, a pohlížeje na chákána jen úkosem, tiše se rozhovořil:

	„K čemu by mi bylo zlato, když miluji hory, tišinu a rozjímá ní? Jak bych mohl spravovat celou oblast, když ani nevím, jak ovládat sebe? Všecky ony krásné zajatkyně raději provdej za bezúhonné jinochy. Palác nepotřebuji; vždyť přemítat mohu vstoje na balvanu… Prostudoval jsem kdejakou nejmoudřejší knihu, jež byla kdy nejslavnějšími čínskými učenci napsána, a není pro mne již žádných tajemství. Mohu ti tedy povědět čistou pravdu: je mnoho prostředků, jež zvyšují sílu člověka, léčí jeho nemoci a ochraňují jeho život, avšak není a nebylo léku, jenž by ho učinil nesmrtelným.“

	I zadumal se Čingischán, sklopil hlavu a dlouho mlčel. Rákosová pera písařů, zapisujících slova rozhovoru, přestala skřípat. Bylo slyšet jen popraskávání tavících se voskovic. Konečně chákán promluvil:

	„Naši mongolští starci mají pořekadlo: ‚Kdo mluví pravdu, nezemře nemocí,‘ což značí, že pravdomluvnému připraví někdo v zlosti předčasnou smrt. Proto se lidé snaží nakupit hory lží… Ale ty, moudrý starče, projels deset tisíc li abys mě spatřil, a jediný ses nebál říci mi pravdu, že takového prostředku, jenž by dal člověku nesmrtelnost, vůbec není! Jsi čistého srdce a přímý. Máš-li nějaké přání, mluv! Slibuji, že je splním.“

	Čchang Čchun sepjal dlaně a poklonil se chákánovi.

	„Mám jen jedinou prosbu, a jen proto jsem přes hory, sněhy i pouště k tobě přijel, abych ji vyslovil: Prosím, zanech již krutých válek a zaveď všude mezi národy blahodárný mír!…“ Čingischánova obočí jako by se pojednou rozdvojila a hned se opět stáhla. Tvář jeho se zkřivila. A zalykaje se, začal křičet tak, že rákosová pera písařů poskočila po papíře:

	„K tomu, aby všude zavládl mír, je nutná právě válka! Naši starci v stepi neříkají jen zbůhdarma: ‚Pouze tehdy, jestliže svého nesmiřitelného nepřítele zabiješ, nastane v dáli i v tvé blízkosti klid.‘ A já jsem ještě nerozdrtil svého dávného nepřítele, tangutského krále Burchána! A druhá půle světa ještě není pod mou patou… Mohu-li to strpět? I když jsi mudrc, tvoje prosba není rozumná! Takovými žádostmi nás již neobtěžuj!“

	Pak se Čingischán napřímil, a chvěje se vzteky, sevřel postranní opěradlo trůnu a zasyčel:

	„Dovolujeme ti vzdálit se!“

	Zimu toho roku strávil Čingischán u Samarkandu. Nemiloval tísně měst, proto bydlil v mongolském táboře.

	Zprvu zhusta pršívalo, takže všecka půda prosákla vodou, což znemožnilo jízdu. Potom často padával sníh a nastaly takové mrazy, že mnoho koní i volů pomrzlo a jejich zdechliny se válely na cestách.

	Mudrc Čchang Čchun bydlil v někdejším paláci chórezmského šáha za městem, „Kôk-seraji“, jenž byl obklopen zahradami. Stařec tam skládal verše. Přicházívaly k němu zástupy venkovanů, jimž Mongolové vzali majetek, dobytek, ženy i děti, a Čchang Čchun jim rozdával jídla, jež dostával od Čingischána, ba sám vařil pro tyto prosebníky kaši.

	
Návrat Mongolů do 
„Původní hordy.“

	Když Čingischán ve snaze změnit stanoviště tábora velel vojsku, aby vytáhlo ze Samarkandu k řece Sejhúnu, tehdy bývalá vládkyně Chórezmu Turkán Chátún, matka šáha Muhammada, celý bývalý šáhův harém i jiné vznešené zajatkyně musily stát podle cesty, po níž se braly zástupy Mongolů, a dokud všichni vojíni neprojeli mimo, musily hlasným zpěvem oplakávat záhubu říše chórezmské.

	Začátkem roku Berana (1223) byl tábor Čingischánův umístěn na pravém břehu řeky Sejhúnu. Na Čingischánovu výzvu přijeli sem na kurultaj jeho synové, mimo nejstaršího, hrdého a neposlušného Džučiho, tedy Džagataj, Ögödej a Tuli. Se syny, chány a vrchními veliteli vojsk se tu Čingischán radil o plánu, jak dobýt během nejbližších třinácti let všech zemí západních až k „Poslednímu“, nejzazšímu moři.

	Čingischánův tábor se rozkládal mezi sady opuštěnými obyvatelstvem, jež se rozuteklo. Do sadů přibíhalo z hor mnoho divokých kanců. Čingischán je rád lovil; zabíjel je z koně kopím nebo šípy.

	Když se tak jednou hnal za divokými vepři, klopýtl pod ním kůň, chán vyletěl ze sedla a kůň utekl. Před nehybně ležícím Čingischánem stanul ohromný kanec a chvíli ho pozoroval. Potom beze spěchu odběhl do rákosí. Přispěchali ostatní lovci, chytili a přivedli koně. Chákán hned přerušil hon a po návratu do tábora povolal k sobě čínského mudrce Čchang Čchuna; žádal na něm vysvětlení, nemá-li snad v onom svém pádu před divokým kancem shledávat zásah věčného nebe.

	Čchang Čchun děl:

	„Všichni jsme povinni vážit si svého života. Veliký chákán je už v pokročilém věku, proto by neměl tak často jezdit na lov. To, že nečistý kanec si netroufal ‚vládce otřásajícího světem‘, ležícího v blátě, napadnout, je důkazem, že chákán je pod ochranou nebes.“.

	„Já že mám zanechat lovu? Ne, taková rada je mi nesnesitelná!“ odpověděl Čingischán. „Vždyť my Mongolové, jsme uvyklí zabývat se lovem a střílet z koně už od chlapeckých let, ba ani starci nejsou s to si to odepřít. Nicméně si tvou radu vštípím v paměť.“

	Chtěje Čchang Čchuna odměnit, Čingischán poručil přihnat stádo dojnic a houfec vybraných koní, ale mudrc ani tento dar nepřijal řka, že do svých čínských hor se může vrátit v obyčejném poštovním voze. Potom vykonal ještě u chákána návštěvu na rozloučenou a nastoupil zpáteční cestu; doprovázelo ho jeho dvacet žáků a oddíl vojáků. Někteří důvěrníci Čingischánovi darovali starému taosovi (vyznavači nejvyšší moudrosti) před jeho odjezdem džbány vína a koše vzácného ovoce. Při loučení si kdekdo utíral slzy.

	V roce Opice (1224) odvedl Čingischán svá vojska zpět do mongolských stepí. Jako starý tygr, jenž sežral krávu a stěží vleče své přecpané břicho, se jen zvolna vrací do svého pelechu v hustém rákosí, tak loudavě se pohybovalo i vojsko Čingischánovo, obtížené ohromnou kořistí. Každý voják byl teď vlastníkem několika nákladních koní, velbloudů a býků. Za vojskem postupovala i stáda beranů a jely skřípající dvojkolé vozy, naplněné šatstvem, koberci, zbraněmi, měděnými nádobami a jinými věcmi uloupenými muslimům. Mongolky i ženy ostatních kmenů se svými dětmi se vezly za vojskem na koních, velbloudech a povozech, kdežto dlouhé, nekonečné řady vysílených, otrhaných a bosých zajatců se vlekly pěšky.

	Celý tento průvod se pohyboval beze spěchu a na místech, kde byly vhodné pastviny, se zastavoval; tak strávilo vojsko léto i zimu na cestě, zanechávajíc za sebou dlouhou stopu v podobě padlých koní a býků, z nichž byla stažena kůže, a mrtvol zajatců, kteří podlehli námahám pouti bezvodými kamenitými pouštěmi Střední Asie.

	Zjara dorazil Čingischán k svým kočovnickým územím u řeky Kerülenu a v osadě Buki-Sučegu kázal postavit chákánský žlutý stan. Zde svolal všechny vznešenější chány a vojevůdce, kteří se vyznamenali, k poradě a vystrojil tak bohatý hodokvas, jaký step do těch dob neviděla. Tři dni poté zemřela Čingischánova žena Chulan. Šeptalo se, že její smrt mají na svědomí chákánovi bratři… Avšak kdo ví?

	V roce následujícím, v roce Slepice (1225), zůstal Čingischán ve svých rodných kočovištích a vyhlásil několik „jasaků“ (nařízení), jimiž obracel svůj lid na „Cestu rozumu a blahobytu“; tak zněl i titul sborníku jeho poučení.

	
Čingischán se rozhodl 
zemřít na válečné výpravě.

	Když se Čingischán doslechl, že v zemi vzpurných Tangutů opět vypuklo povstání, nebyl s to zachovat klid. Veliký chán nezapomněl na svůj slib, že tamního vládce Burchána ztrestá. Začal se tedy připravovat k pochodu a poslal pro své syny, ale dal jim předem vědět, že vojsko povede sám.

	Opět přibyli tři synové bez nejstaršího, tvrdohlavého Džučiho.

	Druhý syn chákánův, vládce Mávaráannahru Džagataj, jenž žil s nejstarším bratrem v nepřátelství, pak při rodinné poradě pravil:

	„Džuči si zamiloval zemi Kipčáků víc než svůj původní úděl. Nedovoluje nikomu tam v Chórezmu ani se Kipčáků dotknout. Říká docela nestoudně: ‚Starý Čingis pozbyl rozumu, když jen pustoší kraj za krajem a nelítostně hubí tolik národů.‘ Džuči zamýšlí zabít našeho otce na lovu, odtrhnout se od původní mongolské hordy a uzavřít spolek s muslimy.“

	Tu vzplanul Čingischán hněvem a vyslal do Chórezmu svého bratra Utčigina a oddané lidi s rozkazem, aby Džuči bez meškání přijel k otci. „Jestliže odmítne jet a zůstane v Chórezmu,“ pošeptal Čingischán Utčiginovi do ucha, „pak ho beze slova napadni a bez výčitek zabij.“

	Džuči poslal otci odpověď, že pro nemoc nemůže vyjet, a zůstal v stepi u Kipčáků. Ale důvěrníci napsali Čingischánovi, že chán Džuči je zdráv a často jezdívá štvát zvěř a že oni, aby mohli vykonat tajný rozkaz velikého chákána, zůstali u Džučiho.

	Džagataj se zase vrátil ké správě svého údělu do Samarkandu a Čingischán s oběma nejmilejšími syny, Ögödejem a Tulim, vytáhl na začátku roku Psa (1226) vojensky proti Tangutům a dorazil až k městu Ongon-Talan-Chudunu. Zde se mu zdál strašný sen; i počal chákán mluvit o blízkosti své smrti. Poslal ihned pro oba syny, neboť dleli v jiném oddíle.

	Na druhý den za svítání Ögödej i Tuli přijeli. Když se synové nasytili podaných jídel, řekl Čingischán ostatním osobám přítomným ve stanu:

	„Budu teď mít se syny tajnou poradu. Chci s nimi pohovořit o našich starostech v naprosté samotě. Všichni odejděte!“

	Jakmile chánové a ostatní osobnosti vyšli, Čingischán posadil syny vedle sebe. Zprvu jim udílel rady o životě a správě říše, potom pravil:

	„Dobře si vštipte v paměť, děti moje! Vězte, že aniž jsem tušil, nastal čas mého posledního pochodu. S pomocí boha války Sülda, ochránce Mongolů, dobyl jsem pro vás, synové moji, říše tak rozsáhlé, že od jejího středu k hranicím všemi směry je rok cesty. Slyšte nyní mou poslední vůli: Své nepřátele vždy ničte a své přátelé povyšujte; přitom musíte být vždy jedné mysli a postupovat jednotně. Pak se vám bude žít lehce a příjemně a budete se těšit ze svého panování. Svým následovníkem ustanovuji, jak jsem již dříve přikázal, Ogódeje. Ten budiž po mně vyhlášen velikým chákánem a vyzdvižen na bílé plsti pocty! Stůjte pevně a hrozivě v čele celé říše i mongolského národa a nikdy si po mé smrti nedovolte vykládat nesprávně nebo neplnit můj ‚jasak‘. Lituji, že tu teď nejsou moji synové Džuči a Džagataj. Škoda! Kéž se nestane, až mne tu nebude, že by nedbali mé vůle, chovali se k sobě nepřátelsky a uvedli říši do zhoubných zmatků! Třebaže většina lidí si přává zemřít doma, já se nyní vydám na svou poslední výpravu, aby můj konec byl hoden mého válečnického jména. A teď vám dovolujeme odejít.“

	Potom se hnul Čingischán s vojskem dále. Cestou k němu přicházeli vládci místních kmenů i měst a jeden po druhém prohlašovali, že se mu poddávají. Jeden starý chán se dostavil s podnosem velikých perel a řekl: „Poddávám se ti!“ Avšak veliký chákán, cítě blízkost svého konce, ani si perel nepovšiml, jen poručil, aby byly v přítomnosti vojska rozhozeny do stepi. Ačkoliv se vojíni namáhali je posbírat, přece se mnoho perel nenašlo, takže i později je tu lidé hledali a nacházeli.

	„Každičký den je mi teď dražší než všechny mísy perel,“ řekl Čingischán, pln starosti a znepokojení.

	V těch dnech též tangutský chán vypravil k Čingischánovi posly. Chákán však je nepřijal, proto tangutští poslové přednesli aspoň jeho velikému rádci Liu Čchu-cchajovi tato slova: „Náš panovník již několikrát povstal proti velikému chákánovi a vždy poté vtrhli do naší země Mongolové, pobili lid a vyplenili města. Stavět se Čingischánovi na odpor nemá smyslu. Proto mu přicházíme nabídnout své služby, prosíme o mír, smlouvu a její zpečetění vzájemnou přísahou.“

	Liu Čchu-cchaj poslům odvětil:

	„Veliký chákán je nemocen. Nechť panovník Tangutů počká, až bude Čingischánovi lépe.“

	Čingischánova nemoc však se den ode dne zhoršovala; viděl již jasně blízkost smrti, i rozkázal:

	„Až zemřu, ničím neprozraďte můj konec; nepropukněte v pláč a nářek, aby nepřátelé nezvěděli o mé smrti, nezaradovali se a nenabyli odvahy. Až potom vládce a obyvatelé tangutští vyjdou z pevnostních bran s dary, vrhněte se na ně a zničte je!“

	Veliký chákán ležel na devíti složených bílých plstěných pokrývkách. Pod hlavou měl zámišový sedelní polštář, přes nohy přikrývku z temné soboliny.

	Jeho tělo, dlouhé a vyhublé, zdálo se teď neuvěřitelně těžké, a tomu, jenž otřásal světem, bylo nyní zatěžko pohnout sebou nebo pozdvihnout malátnou hlavu.

	Ležel na boku a poslouchal, jak se při každém jeho vzdechu ozval slabý zvuk, jako by popiskovala myš. Dlouho nemohl pochopit, kde ta myš sedí. Konečně vypozoroval že piští v jeho prsou, že ve chvílích, kdy on zadrží dech, umlká i myš, že tedy jeho nemoc a myš jedno jsou.

	Kdykoliv se obrátil na záda, viděl nad sebou kruhovitý stropní otvor jurty. Nad ním zvolna proplouvaly obláčky a jednou si chákán i povšiml, žě vysoko pod oblohou proletělo sotva viditelné hejno jeřábů. Až k němu dolehl jejich vzdálený křik, jako by ho zval do dálav, do nových, dosud neviděných zemí.

	I vzpomněl si chákán, jak chtěl dorazit až k „Poslednímu moři“, ale že už na hranicích Indie nesnesl tamní vedra, že tehdy celé jeho tělo pokryly rudé svědivé skvrny; tenkrát obrátil vojsko k pochodu zpět, do chladnějších mongolských stepí.

	Nyní zesláblý a bezradný hyne zde v tangutské dolině uprostřed nafialovělých hor, kde se zrána voda v nádobách proměňuje v led. Každým okamžikem mu ubývá sil a lékaři ho buď klamou, nebo neumějí najít bylinu, jež by mu pomohla opět vyskočit na koně a hnát se stepí za dlouhorohými jeleny nebo za vzdorovitými chulany (divokými osly) … Zachulany? Ach, kam jen se poděla jeho krasavice, vzdorovitá chátún Chulan?… Už ji hlavička nebolí… Pravdu tedy mluvil čínský mudrc, když říkal, že není prostředku, jenž by dal člověku nesmrtelnost.

	Tu chákán, stěží pohybuje vyschlými rty, začal šeptat:

	„Když jsem kdysi shromažďoval mnohatisícový lid modravých mongolských stepí pod svou dlaň, tehdy jsem podobná muka nepocítil… Bývalo mi tenkrát velmi těžko, tak těžko, že sedelní popruhy koňovy se napínaly až k prasknutí a železné třmeny praskaly… Ale teď jsou má muka nad lidské síly… Ba, správně říkají naši starci, že kameny nemají kůži a člověk není věčný…“

	Čingischán upadl v neklidný spánek; myš v jeho prsou popiskovala stále silněji, přidala se bodavá bolest v boku a dech se chvílemi přerýval.

	Když chákán procitl, klečel v nohách jeho lůžka Číňan Liu Čchu-cchaj. Moudrý Čingischánův poradce, stařec stejně vytáhlý a hubený jako jeho pán, upíral na nemocného pozorný pohled. Chákán promluvil:

	„Co… dobrého… a co… špatného…?“

	„Z bucharské končiny přijel tvůj tlumočník Mahmúd Jalvač. Vypráví, že tam teď…“

	Chákán však pohnul podrážděně rukou a Číňan umlkl. „Ptám se,“ šeptal Čingischán, „co dobrého… a co špatného… jsem v životě vykonal…“

	Liu Čchu-cchaj se zamyslil. Co lze odpovědět člověku, jenž odchází ze života? Myslí Číňanovou proletěla dlouhá řada obrazů… Viděl v duchu modravé roviny i hory Asie, protkané řekami, jejichž vody byly zkaleny krví a slzami… Vzpomněl pobořených měst, na jejichž hradbách se vršila porubaná a puchnoucí těla starců, dětí i kvetoucích jinochů, a z dáli k němu dolétal temný hluk Mongolů, drancujících město a jejich nezapomenutelný křik při vraždění plačících obyvatel: „Tak tomu chce Jasa“! „Tak rozkázal Čingischán!“

	Odporný zápach hnijících mrtvol vyháněl poslední obyvatele, kteří pohromu přežili, z rozvalin a oni pak bídně živořili v bažinách a v lesních chýších z větví, stále se třesouce před návratem Mongolů a před smyčkou jejich lasa, jež je odvleče do trýznivého otroctví… Zvláště jeden obraz vyvstal v plné omračující výraznosti: pod hradbami vypleněného Samarkandu ležel na zádech vychrtlý velbloud; jeho dlouhé, hubené nohy trčely roztaženy vzhůru, ale v očích, naplněných hrůzou, doutnala ještě jiskra života. Hlouček lidí sinalých hladem, vzájemně se odstrkujících až po lokty zkrvavenýma rukama, rval z rozpáraného velbloudova břicha kusy vnitřností a ihned je pojídal… A hle, ten mlčky ležící stařec, jenž kdysi „otřásal světem“, se svýma dlouhýma kostlivýma nohama a vyschlýma rukama podobá onomu velbloudu a stejná hrůza ze smrti je i v jeho pootevřených očích… A rovněž k jeho loži se již tlačí dědicové, vzájemně se odstrkují a snaží se urvat kusy z velikého, zkrvaveného dědictví…

	„Opravdu si… na nic… nemůžeš… vzpomenout? Mluv!“

	Liu Čchu-cchaj zašeptal:

	„Za celý svůj život vykonals věru mnoho i velikých i ohromujících, strašných činů. Ale po pravdě je vyjmenovat bude moci jen ten, kdo napíše knihu o tvých výpravách, skutcích a slovech.“

	„Rozkazujeme povolat… lidi, kteří se v tom vyznají,… aby tedy napsali… vypravování… o mých taženích… činech i řečech.“

	„Tvůj rozkaz bude splněn.“

	V jurtě nastalo ticho. Chvílemi zapraskalo na ohništi nebo závan větru, vniknuvšího střešním otvorem, roztočil modravý proužek dýmu stoupající ze suchého pelyňku a vřesu na hranici.

	„Pověz tedy,… co bylo nejlepší… ze všeho,… co jsem učinil.“

	Chtěje umírajícího potěšit, Liu Čchu-cchaj dél:

	„Nejlepším tvým činem je snůška tvých zákonů ‚Jasa‘. Jestliže tvoji potomci budou tyto zákony v úctě zachovávat, jistě budou panovat světu deset tisíc let.“

	„Ano, správně!… A potom teprv… zavládne mír jako na pohřebišti… V pustých stepích… naroste… bujná tráva… a mezi náhrobními kurhany… se budou pásat… jenom koně Mongolů…“

	Po chvilce mlčení chákán dodal:

	„A svévolné… divoké oslice…“

	Pak Čingischán zavřel oči a ležel bez hnutí; jeho nos se jaksi zašpičatěl a skráně byly vpadlé.

	Do stanu tiše vešli Mahmúd Jalvač, čínský lékař a vrchní šaman. Poklekli v nohách chákánova lůžka a strnuli jako zkamenělí v očekávání, až Čingischán nabude vědomí a promluví. Chákán otevřel oči a jeho pohled utkvěl na Mahmúdu Jalvačovi.

	„Jak spravuje… západní úděl… můj syn… Džagataj?“

	Mahmúd Jalvač v rudém chalátě a sněhobílé čalmě, všecek důstojný a vyšňořený, zkřížil ruce na svém objemném břiše a poklonil se až k zemi.

	„Statečný tvůj syn Džagatajchán se všemi mongolskými bohatýry, jakož i všechny podmaněné národy v jeho údělu na březích Sejhúnu a Zeravšánu vzývají Alláha, aby ti dal zdraví, a přejí ti dlouhé panování.“

	„A jak si vede… vládce severních národů,… můj syn nejstarší… Džučichán?“

	Mahmúd Jalvač si rukama zakryl tvář. Podle mongolských obyčejů se neslušelo při hovoru o smrti blízkého člověka pojmenovat nebožtíka, jenž se zatím stal „posvátným stínem“, jeho obvyklým jménem; patřilo se mluvit o něm jen jinotaj ně, opsat jeho jméno jinými uctivými slovy. Proto Mahmúd Jalvač začal zdaleka:

	„Ten, jemuž jsi rozkázal, aby vládl národům severním, oznámil begům, že chystá velikou výpravu…“

	„Proti mně?“

	„Nikoli, veliký panovníku. Ostří kopí byla namířena na západ, do zemí Bulharů, Kipčáků, Saksínů a Rusů. Ale k výpravě nedošlo a všichni bojovníci se rozjeli do svých stanovišť, neboť převeliké hoře zdrtilo nás jako úder hromu za jasného dne!“

	„Vysvětli!“

	„V stepi se pořádal veliký hon pro chánovy nejbližší. Pět tisíc noukerů se rozjelo rovinou k nadháňce a vyhnali z rákosí kance i vlky, ba i několik tygrů. Dalších pět tisíc jezdců hnalo z daleké stepi sajky, džejrány a divoké koně. Když potom zvečera po honu zaplanuly hranice a mělo se usednout k hodům, noukeři nemohli najít toho, jenž z nejstrašnějších bojů vychází val nedotčen střelami. Po dlouhém hledání ho nakonec spatřili, ale v jakém stavu! Ležel sám a sám v stepi, byl ještě živ a na jeho šatě nebylo kapky krve, nemohl však pronésti ani slova, jen očima, jež pochopily, co se stalo, a byly plny hněvu, hleděl před sebe…“

	„A skutečně zahynul?“

	„Ano, drahý a nejbližší tobě bohatýr, pokrytý slávou tolika vítězství, zemřel, neboť neznámí zlosynové mu na lovu zlomili páteř.“

	Čingischánova tvář se zkřivila k nepoznání. Jeho ruce muchlaly sobolinovou pokrývku. Šeptal:

	„Utčigin si věru pospíšil… Velikého bohatýra a zkušeného vojevůdce už není – a není kým ho nahradit! Kdo bude teď… vládnout Chórezmu?“

	„Tvůj mladičký vnuk, chán Bátú, za vedení své moudré matky. Ta svolala noukery a vystoupila s chlapcem na kurhan. Bátúchán seděl na válečném hnědákovi svého otce. Vznětlivý chlapec se rozkřikl na noukery: „Slyšte, bohatýři, vítězové nad čtyřmi stranami světa! Vaše meče již rezavějí; nabruste si je o černý kámen! Povedu vás na západ za velikou řeku Itil. Přeženeme se jako bouře zeměmi zbabělých národů a já říši svého děda Čingischána rozšířím až k nejzazším hranicím světa… Zároveň se zaklínám, že zlosyny, kteří zabili mého otce, vypátrám a zaživa uvařím v kotlích!“

	Čingischán – zamračený, strašný a s bloudícíma očima – se pozvedl na loket, a ztráceje dech, pracně ze sebe vypravil:

	„Jak je to krásné,… je-li člověk mlád… třebas i s otrockou kládou na krku,… jen když před ním září… naděje na vítězství… Avšak Bátú je dosud… jen chlapec… Nadělá chyb… a také jeho zahubí! Rozkazujeme,… aby Bátúovi povždy… dlel po boku jako rádce můj nejvěrnější… pardál s uhryznutou tlapou… ostražitý bahatur Sübétej… Ten ho ochrání… a naučí bojovat. Bátú bude pokračovat… v mých vítězstvích… I roztáhne se… ruka mongolská… nad celým světem…“

	Čingischán klesl na bok. Jeho levé oko se zamhouřilo, ale pravým, jiskrným a zlověstným, se pozorně zahleděl na muže klečící u lože.

	Ti sklopili oči a dlouho mlčeli. I přišla jim na mysl slova básníkova:

	U lůžka mocnáře, jenž znal jen vítězit,
se čtyři mužové kdys cítili tak slábi;
to lékař s šamanem a derviš s hvězdářem.
Ač měli léčiva a stará zaklínání i talismanů dost
a přesný horoskop, ni krůpěj zdraví
mu z nich nikdo nemoh vrátit.

	Do ticha zaržál kůň uvázaný před stanem. Čtyři muži sebou trhli a pohlédli na chákána. Jeho pravé oko pozbylo lesku, zakalilo se.

	Již dlouho s sebou vozil Čingischán rakev, vydlabanou z jediného kusu dubového kmene a uvnitř vykládanou zlatem. V noci jeho synové teď rakev tajně postavili doprostřed žlutého stanu a uložili do ní Čingischána, oděného válečným řetízkovým krunýřem. Jeho ruce, složené na prsou, svíraly jílec nabroušeného meče. Lesklá čerň ocelové přílbice vyzvedla bledost hrubé tváře se zapadlými víčky. Do rakve po obou stranách mrtvého vložili synové luk se šípy, nůž, kresadlo a zlatou číši k pití.

	Poslušní chákánova rozkazu, náčelníci vojsk zatajili vládcovu smrt a pokračovali v obléhání tangutského hlavního města. Když Tanguti, přinášejíce mnohé dary a nabídku míru, vyšli z městských bran, Mongolové se na ně vrhli, všecky pobili, pak vnikli do města a proměnili je v rozvaliny.

	Poté Mongolové ovinuli Čingischánovu rakev plstěným příkrovem, položili ji na dvojkolý vůz, tažený dvanácti býky, a vydali se na další pochod k domovu. Aby nikdo předčasně neroznesl zvěst o smrti vládce národů, bahaturové, dokud nedojeli do původní hordy, ubíjeli cestou vše živé, jak lidi, tak zvířata, jež potkali. Umírajícím pak říkali:

	„Vydejte se do nadoblačné říše a horlivě tam služte našemu vládci!“

	Ve dnech národního smutku slavný Čingischánův bahatur, vítěz nad Merkity, Číňany, Kipčáky, Íránci, Gruzíny, Alany i Rusy, vojevůdce nojon Džebe, prohlásil:

	„Jednou ten, jenž vybudoval naši říši, lovil na hoře Burchan-Chaldunu. Odpočinul si pak pod starým stromem na pustém místě na svahu hory. Tomu, jehož již není, se ono divoké místo i převysoká, štíhlá limba, rostoucí až do oblak, velmi zalíbily. Tehdy jsem z jeho úst uslyšel slova: ‚Hle, toť místo, hodící se za pastvinu pro divokého jelena a zároveň důstojné, aby se stalo mým posledním útulkem. Zapamatujte si tento strom.‘“

	Chákánovi vojevůdci, považující ta slova za rozkaz, vyhledali na vzpomenuté hoře ono místo, kde rostla neobyčejně vysoká limba, a tam pod stromem uložili do země rakev s tělem Čingischánovým.

	Les v okolí mohyly se časem rozrostl tak hustě a divoce, že jím nebylo možno projít a nalézt hrob, ba že už ani staří strážcové tohoto zakázaného místa nedovedou ukázat k němu cestu.

	
Epilog.

	Tudy projeli 
Mongolové.

	Ó hory, hory s věčnou čapkou sněhu! 
Vy zřely jste, jak pohani mě jali,
jak pouta otrocká se vřízla do mých rukou
a rány biče pokryly mou hlavu!
Vím, ač mé slzy nepohnou již nikým, 
přec vámi, hory, ještě zachvívají.

	Vámbéri, Z písně chívského nevolníka

	Po mongolském hromadném vraždění všechen ruch na široké cestě, kterou po mnohá staletí procházely bohaté karavany od veliké řeky Džejhúnu na východ, rázem ustal. Bídné krámky a zájezdní hospody při cestě zpustly a stály tu truchlivé, bez vrat a dveří; vojáci je vylámali a použili jich jako paliva. Rozsáhlé sady, které nebyly zavlažovány, uschly, neboť nebylo nikoho, kdo by čistil zavodňovací příkopy a řídil přítok vody.

	Zjevem podivným a nezvyklým zdál se tu zasmušilý mladý jezdec v cizokrajném plášti, osaměle jedoucí prašnou cestou, na níž se všude povalovaly lidské kosti tak, jak je šakali roztahali. Jeho štíhlý vraník arabského původu stejnoměrně podupával kopyty, ale jezdec ho jen zřídka popohnal bičem.

	„Jaká to mrtvá poušť! Ani člověka, ani velblouda, ba ani psa v ní nespatříš,“ povzdechl si poutník. „Za celý den mi přeběhli přes cestu jen dva vlci, a ještě docela zvolna, jako opravdoví vládcové této zamlklé roviny, podobající se nekonečnému pohřebišti… Půjde-li to takhle dál, pak můj vždy vytrvalý kůň se tu i se mnou navěky natáhne vedle těch bílých lebek se stopami strašných mongolských mečů…“

	Vtom jezdec s údivem zpozoroval nedaleko před sebou jakousi hýbající se tmavou hromadu. Kůň napjal uši a odfrkl.

	Jezdec popojel blíže. Několik velikých ponurých orlů se tam tlačilo nad kořistí, ležící uprostřed cesty, plné prachu a oslnivě ozářené sluncem.

	Jezdec zahvízdl. Orlové, těžce mávajíce ohromnými křídly, vzletěli, ale brzy zas usedli na nedaleké pahrbky. Mezi čerstvými stopami kol na cestě ležela v podivné poloze, jakoby v křečovitém záchvatu, dívenka v potrhaném turkmenském šatě. Orlové již zhyzdili její tvář, přesto nepozbyla dosud něžných rysů.

	„Opět dílo Mongolů! Chytají děti, vlekou je s sebou, aniž se o ně starají, a když je omrzí, opouštějí je…“

	Bič zasvištěl a kůň se pustil klusem. Za zatáčkou cesty jezdec dohonil skupinu Mongolů. Dva povozy s vysokými skřípajícími koly, přetížené naloupenými svršky, se zvolna šinuly vpřed. Na každém z obou vozů mezi věcmi seděla Mongolka v mužské ušaté čepici z liščiny a v ovčím kožichu a monotónně pokřikovala na volský potah, lhostejně kráčející mrakem prachu.

	Za vozy se těžce belhali tři polonazí vysílení zajatci s rukama svázanýma za zády a žena potácející se slabostí. Jim v patách se vlekl veliký huňatý pes s vyplazeným jazykem. Asi sedmiletý ušmudlaný mongolský kluk s dvěma copánky nad ušima popoháněl zajatce jako pastucha pobízející loudavé krávy k spěchu.

	„Uragš, uragš, muu! (Kupředu, kupředu, ohyzdo!)“ křičel kluk a šlehal zajatce jednoho po druhém prutem. Maličký Mongol měl na sobě vatovaný chalát, podkasaný opaskem a zřejmě stažený z dospělého muže; na nohou pak měl příliš volné boty, jež si utáhl pod koleny řemínky, aby se nevyzouvaly. Vědom si důležitosti práce, kterou byl pověřen, kluk s obzvláštní horlivostí popoháněl právě ženu, jež se vlekla vpřed již jen proto, že ji táhl provaz, přivázaný k povozu. Děrami jejího žlutého šatu prosvítala kostlivá záda s brunátnými jizvami. Žena bědovala:

	„Pusťte mne! Jistě se k vám vrátím! Vzadu zůstala má dceruška Chábíče… Sama ji potáhnu!“

	„K čemu je ti třeba dcerky?“ zařval starý Mongol, jenž jel na siváku a vynořil se z oblaku prachu. „Sama se stěží vleče na provaze a kasá se, že potáhne ještě druhou mrchu!“

	A staroch šlehl ženu bičem. Ta sebou škubla a upadla. Provaz, k němuž byla zajatkyně přivázána, se napjal a začal ji vléci. Mongolka z vozu spustila křik:

	„Co tak skrblíš, starý pse? Kdyby to byla chromá ovce, vzala bych si ji na klín; vždyť z ovce má člověk aspoň maso a kůži. Ale jakýpak užitek máme z tohohle hovada? Její dcerka už zdechla a teď se i ona svalila. A ouvej, musíme se tlouct ještě hezky daleko, než dojedem domů, k rodným břehům Kerülenu. Nech ji tu!“

	„Nezdechne, ještě žije!“ vztekle chrčel dědek. „Všichni – jak tahle zcíplotina, tak i ti tři chlapíci – přec jen šťastně dojdou až k naší jurtě. Jiní naši sousedé si ženou domů až po dvaceti otrocích, a my že bychom nemohli přihnat čtyři? Holá, dobytčata, kupředu! Uragš! Uragš!“

	Mongol přetáhl vlečenou ženu bičem, ale tu se provaz přetrhl a otrokyně zůstala ležet na cestě. Zatímco vozy jely dál, starý Mongol zadržel svého siváka, mlaskl jazykem a otázal se přijíždějícího mladého jezdce:

	„Zůstane naživu, nebo nezůstane? Kup si ji ode mne! Dal bych ji lacino, za pouhé dva zlaté dináry.“

	„Vždyť ani noci nedožije! Chceš-li vezmi za ni dva měděné dirhemy.“

	„Sem s nimi! Jinak opravdu nedožije a potom bych ani to málo za ni neměl…“ Obě měděné mince, jež dostal od jezdce, zasunul Mongol za holínku a vyjel lehkým klusem dohonit své vozy.

	Jezdec poté odbočil stranou a pustil se cvalem přes vyprahlé pole.

	Vpředu vyvstaly bílé zříceniny, fantastické spousty trosek, staré hradby s průlomy a několik majestátních oblouků bran. Na nich se ještě uchovaly různobarevné arabské nápisy. Mnoho umění a myšlení vynaložili mistři stavitelé na zbudování těchto ladných staveb, ale ještě větší námahu musili vyvinout neznámí dělníci, kteří tu postavili ze čtvercovitých cihel krásné paláce, úctu budící medresy a štíhlé minarety. Mongolové to vše obrátili v trosky, pokryté sazemi.

	„Seženeme-li otýpku suchého jetele a několik placek,“ šeptal si jezdec, „pojedeme ještě den a dorazíme k zeleným horám, kde už se najdou lidé i přátelská beseda u ohniště.“

	Kamenné trosky byly již blízko. Hle, těžká vrata pod masívním obloukem jsou otevřena dokořán! Veřeje jsou obrněny železem a vypuklými hlavicemi hřebů, velikými jako talířky.

	„Jak dobře ta vrata znám! Kdysi jimi prošli derviš Hádží Rahím, rolník Kurbán Kyzyk a chlapec Tugan. Od té doby Tugan dospěl a stal se obratným vojínem, ale stejně jako poutník bez přístřeší nenalézá v ušlechtilé Buchaře, dříve kvetoucí a lidnaté, chléb ani nocleh.“

	Údery koňských kopyt zaduněly pod temnou klenbou brány. Vpředu se mihla rezavá lištička, vyběhla svižně na kupu rumu a zmizela.

	Opatrně našlapuje, prodíral se kůň troskami mrtvého, mlčícího města. Tu je hlavní náměstí… Dříve obklopovaly toto místo hlučných schůzek lidu majestátní budovy; nyní však je prostranství zavaleno rumem a v jeho středu se bělá kostra koně. Pod tyrkysové nadechnutou širou oblohou zvolna plachtí hnědí luňáci s rozpjatými, takřka nehybnými křídly.

	Kůň stanul pod kamenným schodištěm mešity, ale hned zafrkal, zastříhal ušima a ucouvl. Před ním na kamenném podstavci ležela ohromná otevřená kniha koránu, jejímiž listy, pokroucenými od dešťů, zachvíval vítr.

	„Po těchto kamenných stupních vjel na světle hnědém hřebci do mešity zamračený vládce Mongolů, rudovousý Čingischán. Odtud vydal bucharským starcům rozkaz, že mají vyčastovat jeho ploskolící vojíny až do přecpání. Tehdy hořely na náměstí hranice a pekli se vykuchaní berani… Ještě dosud je vidět na dlaždicích stopy ohniště…“

	Tugan seskočil z koně, rozprostřel plášť a ukrojil si kousek okoralého chleba. Pak uvolnil koni uzdu a usedl na schodiště.

	Za hromadou kamení se cosi pohnulo. Za úlomky cihel se vynořila vyhublá žena. Halila se v cáry šatů, vztahovala ruku a blížila se k Tuganovi; nemohla odtrhnout žádostivý pohled planoucích očí od chlebové kůrky.

	Tugan jí dal hrst sucharů. Žena je přijala s vážným, pomalým gestem, jako by šlo o něco velmi vzácného, trochu ustoupila a pak poklekla. Již zvedla jeden ze sucharů k zaníceným ústům, hned však ruku prudce odtrhla ode rtů a začala kousky sucharů rozkládat do stejných hromádek na kamenné desce. Opatrně olízala z prstů drobty a zvolala:

	„Hej, liščátka moje! Hej, břicháčkové, sem ke mně! Nebojte se! Je to náš člověk, je hodný!“

	Z černé díry mezi kamennými deskami se ukázala nejprve jedna a potom ještě tři strapaté dětské hlavičky. Děti, prodírajíce se troskami, držely se jedno druhého a zvolna se přiblížily k ženě. Byly nahé, sluncem opálené a na kost vyhublé, jen bříška měly kulovitě nadmutá. Z černého otvoru se zatím vynořily další dvě děti; ty se ani nepokoušely povstat, ale lezly po čtyřech, a když se doplazily k ženě, objaly svá opuchlá břicha a usedly.

	Žena pleskla přes ruce ty z dětí, jež se nedočkavě tlačily k sucharům, a sama začala vkládat všem po řadě do úst drobty. Přitom vyprávěla:

	„Vtrhli sem… ti strašní lidé zabalení v ovčích kožiších… Bylo jich na nevelkých konících všude plno a vše, co zpozorovali, sebrali… Zabili mi muže, když chtěl bránit rodinu… Pochytali všechny moje děti a odvezli je; ani nevím, zdali jsou ještě naživu. Mne odvlekli jezdci na lase; stala jsem se otrokyni pro potěchu kohokoli z nich. Jedné noci se mi poštěstilo utéct a prodrala jsem se sem, do těchto rozvalin. Náš dům jsem tu již nenašla, jen hromady rumu. Ve dne tu pobíhají ještěrky a v nocích vyjí a plíží se šakali… Za městem jsem se setkala s těmito dětmi, jež tady Mongolové zanechali. Pátraly jsme společně po něčem k jídlu a vyhrabávaly jsme divoké cibule. Teď se ty děti staly mými dětmi; asi zde spolu zemřeme, ale kdo ví, snad zůstaneme naživu…“

	Tugan daroval ženě své poslední suchary a pak vyšel z města.

	Tugan se protloukal blíž a blíže k Samarkandu. Nepotkal ani jednu karavanu. Místy zahlédl na polích několik vesničanů. Asi dvakrát se v nedaleku přehnali mongolští jezdci. V takové chvíli pracující venkované padali jako podťatí k zemi a odplazili se do příkopů. Teprv když obláček prachu, doprovázející Mongoly, odplýval za chlumy, vyděšení vesničané na polích se opět zdvihli a pustili se do překopávání půdy.

	
Kam zmizelo rušné 
město Samarkand?

	Po několika dnech zarazil Tugan koně na pusté vyvýšenině, pokryté náhrobními rovy. Dole pod ním se zelenal říční úval, po jehož svazích byly rozsety rozvaliny nedávno ještě slavného Samarkandu. Domky s plochými střechami se sice dosud tulily jeden ke druhému, ale v někdejším hlavním městě Mávaráannahru, kde dříve pracovaly desetitisíce dovedných dělníků, nebylo nyní možno postřehnout ani sebemenší ruch.

	Střed města byl obehnán rozbouranými a lijáky omletými pevnostními zdmi. Tam se ještě uchoval začazený zbytek vysoké mešity, již postavil poslední chórezmský šáh Muhammad, a dvě okrouhlé věže.

	K Tuganovi váhavě přistoupil chromý žebrák a vysunul ze svých hadrů vyzáblou ruku.

	„Potěš ubožáka almužnou, slavný begu džigite! Kéž tě Alláh v bitvách ochrání! Kéž odvrátí nepřátelskou střelu od tvého chrabrého srdce!“

	„Kam zmizelo město? Kam zmizelo nádherné sídelní město sultánů a šáhů? Kam se poděli vážní kupci, pestré bazary a veselý buchot kladívek v dílnách?“ promluvil Tugan v zamyšlení spíše sám k sobě než k žebrákovi.

	„To vše již není!“ děl žebrák. „Vždyť se tudy přehnali Mongolové! Což po nich zůstane někde něco nedotčeno? Ptáš se, kam se odsud poděli lidé? Část jich nemilosrdní jezdci vyvraždili, druhou část odehnali do svých domovů a zbytek obyvatel utekl do skalnatých hor, kde pak mnozí zahynuli…“

	„Jak dlouho se budou uprchlíci ještě takhle potulovat?“

	„Tamhle za městem, kus cesty proti proudu, se lidé již ponenáhlu scházejí a stavějí si chýše z chrastí a hlíny. Ale žijí stále v strachu, neboť Mongolové se mohou kdykoli vrátit, pochytat tolik lidí, kolik se jim zlíbí, a odvléci je na lasech s sebou… Kéž tě Alláh ochrání za tvou štědrost!“

	„A co je to za věž tamhle v středu města?“

	„Zahni s koněm od těch věží raději dále! Jsou v nich žaláře. Mongolští chánové zřídili už i ve vymřelém městě vězení. Bydlí při něm mongolští kati, co rozbíjejí železnými holemi odsouzencům hlavy. Mohl bych ti vyprávět, jak to dělají…“

	Avšak Tugan již neposlouchal a rozjel se po svahu dolů. Když pronikl rozvalinami mrtvého města, dojel k pevnosti, u níž čněly dvě temné a tiché staré věže. Na zemi podle zdi seděli smutní příbuzní vězňů. Stráže s kopími hlídaly u vrat. Jejich osedlaní koně, přivázaní k sloupům, podřimovali.

	„Kampak? Jeď dál!“ zvolal vojín na stráži.

	„Musím promluvit s dozorcem věznice,“ pravil Tugan.

	„Snad se ti také nezastesklo po sklepení?“

	„Možná, zvláště je-li v něm uvězněn můj bratr.“

	„Máme tu v chládku nemálo zbojníků. Ale žádný si u nás dlouho neposedí; odvádějí je na plošinu před příkopem a tam je praští přes hlavu železnou holí. Zajdi pátrat tam, snad najdeš bratrovo tělo v příkopě. Jak mu říkali?“

	„Je to derviš, jmenuje se Hádží Rahím Bagdádí a píše knihy.“

	„Vlasatý bláznivý derviš? Ten je ještě živ! My mu zde říkáme ‚dívóna‘ (tichý blázen). Zavřeli ho na hodně dlouhou dobu…“

	„Navěky a až do smrti?“

	„Už jsem se s tebou příliš zapovídal… Uvaž koně a syp do dvora! Ptej se na velitele vězení. Jeho dům je taky ve dvoře. Na háku u dveří visí džbán. Neopomineš-li vložit do džbánu aspoň šest dirhemů, velitel tě vyslechne.“

	Tugan uvázal koně a prošel vraty. Velitel věznice stál na domovní terase; byl oblečen v rudém vatovaném chalátu a zelených pantoflích naboso. Polonahý vyzáblý kuchař připravoval sekáčkem skopové maso na kebáb. Konec velitelova šedivého vousu a rovněž jeho nohy i dlaně byly načerveněny henou. Velitel bil kuchaře rákoskou přes plece a pobízel ho:

	„Přidej pepře! Neloudej se! Tak! Polij to šťávou z granátových jablek!“

	Tugan zpozoroval hliněný džbánek, visící vedle dveří, a vhodil do něho deset měděných dirhemů. Velitel upřel na Tugana nevlídný pohled.

	„Jsem muslimský voják z oddílu bahatura Sübéteje. Vojevůdce mi dovolil, abych jel hledat své příbuzné. Tu je moje pchaj-ca.“ A Tugan vyňal dřevěnou destičku s vyrytým nápisem a podobou ptáka, již nosil zavěšenou na šňůrce na krku.

	Náčelník chvilku obracel pchaj-cu na dlani a pak ji vrátil Tuganovi řka:

	„Co tě přivádí v tento dům zavržených?“

	„Hledám svého příbuzného, derviše Hádžího Rahíma al Bagdádí. Nemáte ho zde?“

	„Kéž ho Alláh prokleje a mne i tebe uchrání před podezřením, že se s ním známe!“

	„Zač je vězněn? Znával jsem ho jako člověka spravedlivého.“

	„No, to je mi pěkný spravedlivý! Byl uvězněn na žádost nejsvětějšího šejcha ul islám a nejdůstojnějších ímámů za svou neúctu k posvátným knihám, za drzou svobodomyslnost a za to, že v rozmluvách nikdy nevyslovoval jméno nejvyššího Alláha. Hanebný bude jeho konec; skončí v pekelném ohni!… A po zásluze!“

	Tugan se zamyslil a pak řekl:

	„To jsou zajisté obvinění přetěžká, ale snad mi přece dovolíš ulehčit mu nějak osud?“

	„Ani se darmo nenamáhej! Ponechali ho naživu vlastně jen na přání Mahmúda Jalvače, velikého vezíra vládce naší země chána Džagataje. Derviš nevyjde z vězení, dokud nedopíše knihu o válečných výpravách Čingischána, jenž otřásal celým světem.“

	„Bude tedy Hádží Rahím puštěn na svobodu, jakmile dokončí své vzpomínky?“

	„Co všecko bys nechtěl! I v případě, že se bude kát ze svých hříchů, vyvedou ho z vězení jen proto, aby mu před zástupem lidu na náměstí vyrvali jazyk a uťali ruce. To je asi pravá příčina toho, že ‚dívóna‘ píše svou knihu již dva roky a bude ji psát třeba ještě třicet let, jen aby oddálil den své zhouby.“

	I řekl Tugan:

	„Protože Hádží Rahím býval mým dobrodincem a protože mě naučil arabsky číst i psát a živil mě, když jsem zmíral hlady, rád bych teď věnoval na dobročinný účel jediný zlatý dinár, který mi zbyl…“ A Tugan ukázal zlaťák. „Ty pak, vznešený veliteli, prokaž odsouzenci na smrt milost a dovol mi promluvit s ním.“

	„Dej sem zlaťák a syp do vedlejšího dvora! Tam se můžeš dosyta pokochat svým bláznivým ‚dívónou‘.“

	Tugan položil zlatou minci na velitelovu dlaň, nabarvenou rudou henou, a prošel kamennou branou.

	
V železné kleci.

	V pozadí úzkého dvorku se tměl ve zdi čtvercovitý otvor s těžkou železnou mříží. Za ním se v kupě hadrů hýbalo cosi tmavého.

	Zvenčí se tiskla k mříži štíhlá postava, až po paty zahalená v černý šál, jaký nosívají ženy potulného kmene Lúlí.

	Tugan přistoupil tiše k ženě. Ta otočila hlavu. Ohromily ho známé rysy tváře: týž do zlatova opálený obličej a tytéž hnědé pátravé oči, ale bez někdejší bezstarostnosti… Žena pohlédla pozorně na Tugana a hned se zas odvrátila. Není pochyby… je to Bent Zankidžá!

	Tugan postoupil blíže, aby viděl dovnitř klece. Vězeň v ní mohl stěží sedět schýlen. V šeru se ukázala huňatá hříva vlnitých černých vlasů i vousů a žhoucí, vpalující se oči. Přes veškery změny ve vyhublé tváři Tugan ihned poznal Hádžího Rahíma. Derviš popolezl k prutům klece a přitiskl k nim zarostlou tvář.

	„Přicházíš právě včas, můj mladší bratře!“ chraptivě promluvil. „Přistup ještě blíže, Tugane, a vyslechni má poslední přání. Rozezlení ímámové mě chtějí nechat shnít v téhle kleci nebo mi dát uřezat uši a rozsekat mě na kusy lidu na postrach… Jistě však není v jejich moci ubít svobodu myšlení a udusit mou plamennou nenávist… Teď už jsem napsal vše, co chtěli, ale až moje paměti přečtou, spálí je na hranici i se mnou. Vždyť jsem v nich rudobradého Čingise nevelebil – jak oni to dělávají – ani jsem neopěvoval tatarské podmanitele Chórezmu, ty surové vrahy žen a dětí… O všem, co mé oči kdy viděly, jsem napsal směle pravdu… Učinil jsem vše, co se dalo, ale teď opravdu nastal můj den poslední, den loučení. Pochovejte mě pod starým platanem na břehu Sáláru… Můj učitel Abú Alí ibn Siná byl největší z mudrců, a přece musel zemřít jako oběť tupých, zlostných ímámů v žaláři na shnilé slámě… Znal všecka tajemství vesmíru, jen jedno nevěděl: jak se zachránit před smrtí…“

	Tu se tiše ozval Tugan:

	„Pamatuješ se ještě, čemu jsi mě učil tehdy v poušti, když jsme byli oba spoutáni provazy a nad námi se vznášel meč hrozného ‚černého jezdce‘ Kara Končara? Byls to přece ty, kdo mi tenkrát řekl: ‚Nevěš předčasně hlavu; noc je dlouhá a ještě neskončila.‘ A nyní pravím totéž tobě zas já: Nevěš hlavu, noc ještě ani nenastala.“

	Hádží Rahím se rychle pozdvihl, jako by se mu vrátily síly. A Tugan v snaze přesvědčit ho mluvil polohlasem dál:

	„Poslyš, můj starší bratře, učiň, co ti řeknu. Dám ti tři černé pilulky. Až je spolkneš, staneš se nehybným jako umrlec, pozbudeš citu pro bolest a ve snu se ti bude zdát, že se vznášíš nad horami a údolími s chladnými bystřinami a vonnými květy… Pasou se tam koně bílí jako sníh a překrásně tam pějí zlatě se třpytící ptáci. A v tom snu se znovu setkáš s dívkou, kterou jsi miloval, když ti bylo šestnáct let…“

	„A potom, až procitnu, budu zde asi znova hrýzt železné mříže? Ne, po takovém snu netoužím!“

	„Jen sečkej a poslouchej dále! Zatímco se ti bude zdát o horském údolí, v němž se budeš těšit z nezkaleného zapomenutí na drsnou skutečnost, oznámím tvým věznitelům, žes umřel a že je třeba odevzdat tvé tělo zemi. Žalářníci otevřou klec, zachytí tvé tělo hákem na řetěze a odvlekou je do jámy, kam shazují popravené… Vytrp to; i když to bude sebevíc bolet, nevykřikni ani nezaplač! Jinak ti rozbijí železným obuškem hlavu… Až budeš ležet v jámě mezi mrtvolami a o půlnoci se začnou plížit šakali, aby hryzli tvé nohy, budu tam s třemi vojíny už na číhané. Obalíme tě pláštěm a rychle tě zaneseme do liduprázdné končiny za městem. Tam pak již nabudeš vědomí, já tě posadím na koně a odjedeš na západ nebo na východ, kde začneš nový život…“

	„Ba, správně jsi řekl: ‚Noc ještě neskončila…‘ Chci se vydat do toho údolí běloušů… Dej sem co nejrychleji ty zázračné pilulky!“ A Hádží Rahím nastavil ruku, temnou a tvrdou jako spáry skalního orla.

	Tugan vyňal z barevného sáčku tři černé pilulky a podal je Hádžímu Rahímovi. Derviš je bez váhání spolkl. Po chvíli si začal cosi stále nesrozumitelněji a tiše šeptat, zakymácel se a svalil se na bok.

	Ke kleci přistoupil strážný s kopím.

	„Náš velitel poroučí, abys svou návštěvu u zavrženého zločince skončil.“

	„Vězňovi již není pražádných milostí od tvého přísného představeného zapotřebí. Zemřel.“

	Strážný vsunul do klece kopí a píchl do ležícího derviše.

	„Nekřičí a nehýbe se? Je tedy opravdu mrtev… Tělo bláznivého ‚dívóny‘ hodíme nyní do jámy. Chcete-li je pohřbít, pospěšte si s tím už v dnešní noci. K ránu by psi a šakali rozhryzali nebožtíka tak, že byste z něho nesebrali ani kosti. Děkuji za štědrost! Každý budeme musit jednou umřít…“

	
Poslední stránka knihy.

	Kdo je vytrvalý a trpělivý, uvidí 
zdárný konec díla, jež započal.

	Hádží Rahim.

	Tugan a Bent Zankidžá kráčeli mlčky vedle sebe tichými a pustými ulicemi zničeného města. Tugan vedl koně za uzdu. Hřmot kopyt se odrážel ozvěnou o stěny opuštěných budov. Oba mladí lidé vzpomínali na dávné dny mladosti, jež prožili v hlučném Gurgandži, v domě starého Mírzy Júsufa, který potom zahynul při povodni.

	„Po všechna dlouhá léta svých potulek myslíval jsem na tebe, Bent Zankidžo!“

	„Nu teď máš družku svého dětství zas před sebou… I já jsem často musila vídat zář blesků a slýchat údery hromů, jež otřásaly celou naší zemí. Ale tak už to bývá: tam, kde pod nápory bouře padají mohutné duby a platany, přežije někdy bez úrazu pohromu malá myška – a tak jsem se zachránila i já.“

	„Povídej, co se s tebou dělo v těch strašných letech?“

	„Slyš tedy, co se se mnou stalo. Když mě Mongolové tehdy v Buchare zajali a přinutili zpívat jejich sveřepému vládci žalozpěvy o záhubě Chórezmu, Čingischán mě pochválil a přikázal, aby mě vřadili do putovního sboru jeho čínských pěvkyň. S nimi jsem pak pobývala všude, kam kdy onen zhoubce lidstva zajel. Jednou si Čingischán začal stěžoval na bolest v očích, že prý místo jednoho měsíce se vznášejí před ním dva a že místo jednoho džejrána kmitají se mu před zrakem v stepi najednou tři. Domníval se, že si z něho tropí šašky zlí duchové. Mongolští šamani se sice za Čingischána modlili a prováděli před ním své tance, ale zahnat zlé duchy se jim nepodařilo. Lékaři pak se ho báli vůbec i jen dotknout nebo pohlédnout do jeho strašlivých očí. Teprv starý arabský kaddách jménem Zin Zabán, jenž přijel do Čingischánova tábora, vzal si směle na starost vyléčení choroby ‚vládce otřásajícího světem‘. A skutečně Čingischánovi brzo pomohl. Sveřepý vládce byl spokojen a otázal se Araba, čím ho má odměnit. Starý lékař však nepožádal o poklady, jen ukázal prstem na jednu ze zpěvaček ženského sboru – a byla jsem to právě já! Čingischán poručil, aby mě odevzdali lékaři. Stařec mě ihned uzavřel v enderúnu (harémové polovině domu). Tam jsem pak zpívávala o černých kadeřích jinochových a mateřském znaménku na tváři; lékař mě však vždy, jakmile tu píseň uslyšel, seřezal svým ozdobným opaskem. Začala jsem tedy zpívat o vojákovi, jenž si odvykl usmívat se. Tentokrát mi stařec dal za vyučenou jirchovým řemenem. Pak už jsem od něho utekla; ženy potulného kmene ctitelů ohně, kmene Lúlí, jímž u nás tolik pohrdáme, mi poskytly přístřeší ve svých polních stanech. Chodila jsem zahalena černým závojem jako ony a nikdo mě neprozradil… Starý kaddách Zin Zabán šel zatím na mne žalovat hroznému Čingischánovi, ale se zlou se potázal! Marně úpěnlivě prosil, aby byli vysláni vojáci pátrat po mně. Mongolský vládce se rozlítil tak, že všichni přítomní padli na zem a zakryli si tváře dlaněmi. ‚Jakže, ty ses opovážil vypustit z rukou můj dar?‘ řval Čingischán. ‚Nebyls s to naučit poslušnosti ani vlastní ženu? V mé říši nesmí být muže, jejž by žena neposlouchala. Chopte se ho!‘ Kati popadli starého chuděru lékaře a bez odkladu mu uťali jeho moudrou šedivou hlavu. Od té doby žiji u kmene Lúlí. Když jsem se dozvěděla, že Hádží Rahím sedí zavřen v kleci, začala jsem mu nosit chléb, ořechy a hrozny… Také jsem mu pomáhala při psaní…“

	„Tedy ty, ač sama pronásledována, jsi mu ještě pomáhala?“

	„Vždy po třech dnech jsem přicházela do věznice a podávala jsem dervišovi jídlo. S chlebem však jsem přinášela i několik listů čistého papíru a Hádží Rahím mi vždy podstrčil listy svých pamětí, jež v minulých třech dnech napsal. Doma ve stanu jsem pak ty listy opisovala a po třech dnech mu je zas vracela; přitom jsem od něho dostávala další stránky vypravování o mongolském vpádu do Chórezmu… Tak současně s knihou, kterou psal Hádží Rahím v kleci, kupily se u mne listy druhé, stejné knihy, opsané mou rukou. Požehnána budiž památka Mírzy Júsufa, jenž mě kdysi naučil psát!…“

	„Provedlas vlastně velikou věc,“ děl Tugan. „I když nyní nenávistní ímámové paměti dervišovy spálí, u nás se zachová jejich opis. A naši vnukové i pravnukové budou si moci přečíst Hádží Rahímovo vypravování o krvavých činech Čingis-chánových.“

	Došli k břehu rychlé kalné řeky. Tam stály učazené vlněné stany kmene Lúlí.

	Bent Zankidžá položila na kus koberce pod starým platanem svazek listů papíru. Jasný měsíc, jenž zatím vyplul nad samarkandské rozvaliny, ozářil žluté stránky, na nichž v rovných řádkách byl vylíčen příběh pronásledovaného světoběžníka.

	Bent Zankidžá usedla na koberec, a probírajíc se listy, pravila:

	„Hádží Rahím žalářováním v studené, nikdy nevytápěné kleci nesmírně zeslábl, ale přece nikdy nezmalomyslněl; jako by ho zahřívaly jeho vroucí myšlenky… Nakonec i psát mu bylo zatěžko… Viz, jak se písmena těchto jeho řádků třesou a poskakují! A poslyš, co Hádží Rahím napsal na poslední stránce.“

	Bent Zankidžá vzala list papíru, popsaný ozdobným arabským písmem, a začala předčítat:

	„Moje otupené rákosové pero dopsalo tímto poslední řádky vypravování o vpádu nemilosrdných Mongolů do vzkvétajících dolin našeho domova… Zaprášen pilinami horlivosti, pisatel této knihy by chtěl povědět ještě přemnoho o oněch malomyslných lidech z řad obyvatelstva Chórezmu, kteří se nerozhodli vstoupit sebeobětavě v zápas s krutým zhoubcem pokojných národů, sveřepým Čingischánem…

	…… Kdyby byli všichni Chórezmané tvrdě a svorně pozdvihli meč hněvu, a nešetříce sebe, zuřivě se vrhli na nepřátele domoviny, nebyli by se nadutí Mongolové i se svým rudobradým vládcem Čingischánem udrželi v Chórezmu ani půl roku a byli by zmizeli ve svých dalekých stepích navždy…

	… Mongolové dosahovali vítězství spíše různicemi, povolností a nesmělostí svých protivníků než silou svých křivých mečů… Smělý Džaláluddín ukázal, že i s nevelkým oddílem odhodlaných džigitů lze porážet mongolské tlupy na hlavu…

	… Avšak rákosové pero mi vypadává z chladnoucích prstů… Síly toulavého derviše slábnou, dni ubíhají a den účtová ní se přiblížil… A já zde mohu zapsat již jen několik řádek básníkových:

	Stejně jak tichý deštíček zjara, 
stejně jak šumný podzimní vítr 
i moje mladost již zmizela v dáli!

	Teď jsem se v žití opozdil jaksi.
Velbloudi dávno jsou pohotově 
a naší výpravy vůdce, muž přísný, 
volá mě nastoupit poslední pouť…

	… I dím svému neznámému čtenáři na rozloučenou: Pyšní ímámové a samou vážností nafouklí ulemové mi vytýkají nevěru. Jak zlobná a hloupá to krátkozrakost! Taková nevěra, jako je moje, není snadná věc, není maličkost! Není vlastně pevnější a vřelejší víry, než je moje víra: víra ve vítězství přikovaného myslitele nad tupohlavým katem, ve vítězství porobeného otroka nad sveřepým násilníkem a ve vítězství vědění nade lží! Jsem přesvědčen, že nastanou lepší časy, v nichž pravda, péče o člověka a svoboda povedou naši domovinu k obecnému štěstí a světlu… K tomu dojde, to se stane!“

	Bent Zankidžá si položila štíhlý snědý prstík s třemi stříbrnými prstýnky na rty a zamyslila se; potom popsané lístky pečlivě složila a zavinula je do kousku pestré látky. Pohlédla jiskřivýma černýma očima na Tugana a šeptem pravila:

	„Teď zavolám tři smělé mladíky z kmene Lúlí. Vydáte se k jámě popravených vysvobodit Hádžího Rahíma. Vždyť noc je dlouhá a ještě neskončila. Zachráníme ho!“
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